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	Tenká větvička ho šlehla do obličeje a zanechala na tváři krvavý šrám. Rána nebyla hluboká a zahojila by se stejně rychle jako ostatní zranění, která si během života přivodil. Bolest neměla stejně žádný význam - poté, co ztratil Raqi a jejich sotva narozenou dceru, nebylo už nic, co by se ho skutečně dotklo. Ale přesto ho tenký, krvavý škrábanec na tváři na chvíli vytrhl z ponurých myšlenek. Andrej Delãny vzhlédl, podrobil své okolí letmé prohlídce - a překvapeně zarazil svého koně.

	Byl doma.

	Myslel, že se od té doby, co okamžitě po improvizovaném pohřbu vyrazil pryč, bezcílně potuluje krajem, ale nebylo tomu tak. Znovu se vrátil na místo svého narození. Na malém kopečku, před kterým teď stál jeho kůň, se jako dítě honil s kamarády. Poznal zkroucený, mohutný buk, jehož větve se rozprostíraly všemi směry, jako ruce přátelského obra. V dětství mnohokrát spadl z jeho větví, aniž by si jen jednou jedinkrát zlomil nějakou kost nebo se jinak poranil.

	Zatímco pozoroval mohutný strom, zdálo se mu to čím dál tím neuvěřitelnější - do té doby, než. pochopil, že buk působil z pohledu dítěte mnohem obrovitěji a hrozivěji. Právě natolik, aby na něm ostatním kamarádům dokázal svoji mimořádnou odvahu. Ta myšlenka ho vyděsila. Do kolika bláznivých a nebezpečných situací se dobrovolně dostal jen proto, aby druhým dokázal, že je nejodvážnější? A později pak z toho často nedokázal najít úniku - jako například po neblahé krádeži v Rotthurnském kostele, kdy pomohl z komplikované situace takzvanému příteli, přestože ten si pomoc vůbec nezasloužil. Sotva v šestnácti letech se tak stal vyděděncem, proklatcem, jehož život už nemohl probíhat normálně. Následky těchto událostí utvářely celou jeho pouť životem a nakonec vedly i k tomu, že o mnoho let později musel za jedné mlhavé noci odvézt svého syna Maria k příbuzným do údolí, bez naděje, že ho ještě kdy spatří. Jak to, že se sem tedy vrátil?

	Když pohřbil Raqi a dceru - druhé dítě, o které přišel poté, co musel svého syna dát k příbuzným -bezcílně se potuloval Transylvánií. Kolik dnů to bylo, nedokázal říct. Pět, deset nebo sto: jaký by v tom byl rozdíl? Ztratil jakýkoliv pojem o čase a nejel žádným určitým směrem, nechal se vést náhodou, vůlí a instinktem svého koně - s jedinou výjimkou, že se vědomě vyhýbal blízkosti lidí a jen občas si na nějakém statku opatřil zásoby jídla.

	To nemohla být náhoda. Chtěl si snad navzdory rozumu vynutit shledání se svým prvorozeným, kterého již před dlouhou, dlouhou dobou zanechal u příbuzných s prosbou, aby ho vychovávali jako vlastní maso a krev?   Tahle myšlenka mu nebyla po chuti, protože byla spojená s příliš bolestnými vzpomínkami, před kterými již tak dlouho utíkal. Jednodušší by bylo následovat příkladu otčíma a vydat se do oněch dálných zemí a kontinentů, o kterých Michail Nadasdy nadšeným tónem vyprávěl.

	Andrej se zpočátku se starým bojovníkem nedokázal srovnat. Poté, co se Michail Nadasdy vrátil do Transylvánie ze své pouti po Alexandrii, starý tulák, který nečestně nechal na holičkách ženu a nevlastní dítě, a náhle se jakoby z okamžitého rozmaru proměnil v otce a učitele, tehdy ho doopravdy nenáviděl. Po několika měsících ošklivých scén a vzdorného odporu musel Andrej nakonec uznat, že jeho vzdor je nesmyslný, protože Michail byl skutečně moudrý a neustále trpělivý učitel, který mu skvěle uměl předat svoje životní zkušenosti a bojové umění, získané na mnoha dobrodružných cestách.

	Když na to vzpomínal, musel si přiznat, že doba kdy se o něj Michail začal starat, znamenala téměř něco jako počátek jeho nového života. Jedinou kapkou hořkosti bylo, že již krátce po Michailově návratu museli nakvap opustit vesnici. Téměř uprchnout: matka, Michail i on sám. Z nějakého důvodu, který dodnes zcela nepochopil, byli světoběžníci vystaveni nejen závisti a zášti, nýbrž i hluboké nenávisti, která se posléze změnila v krvavé násilí, při němž, bohudík, nikdo nedošel vážnější újmy. Ještě téže noci sbalili všechny své věci a spěšně uprchlí do hor, kde v následujících letech vedli velmi jednoduchý život plný strádání. On byl jediný, kdo se ještě poměrně dlouho odvažoval k příležitostným návštěvám vesnice a od některého ze strýců nebo tet, kteří mu potají něco podstrčili, přinášel zásoby - především od Baraka, který se nikdy netajil tím, že s vyhnáním Andrejovy rodiny nesouhlasil.

	Ale existoval ještě další začátek života, pozdější, poté, co opustil Michaila a matku, aby se vydal do světa - a aby se ve svých šestnácti letech dostal do Rotthurnu a po krádeži v kostele se už navždy stal poznamenaným. Osamělý a zmatený se vydal na zpáteční cestu k matčinu prostému domku. Cestou tam, v odlehlých  horských  končinách,  narazil  na  Raqi. I ona byla na útěku. Společně našli úkryt u jeho matky a Michaila a tam žil do té doby, než ho jeden po druhém opustili.

	Krátce poté, co se k nim Raqi nastěhovala, to začalo. Zpočátku se jednalo jen o podivné zvuky a stopy nohou, které se obtiskly do vyprahlé země, na níž si vybudovali svou chatrč. Později začalo docházet k záludným útokům neznámých, které nikdy nedokázali polapit.

	Teď už byli všichni, kromě něj, po smrti. Matku dostali, když plela jejich malou bylinkovou zahrádku. Uslyšeli strašlivý křik. Ale než s Michailem doběhli k zahrádce, položené za malým kopečkem, bylo již příliš pozdě. Matka byla téměř k smrti ubita hrubými kameny a špičatými dřevěnými laťkami - pachatele nedokázali nikdy vypátrat.

	Z následků útoku se matka již nikdy nezotavila. O několik týdnů později svým zraněním podlehla. Za další dva roky vykrvácel v jeho náruči po několikadenním utrpení Michail Nadasdy. Byl zákeřně napaden a utrpěl sečnou ránu mečem. Raqi zemřela přirozeným, nikoliv však méně bolestným způsobem, ve své posteli - a spolu s ní i jeho dcera, která sotva spatřila světlo světa, před tím, než si ji Pán vzal k sobě.

	Nebylo jednoho jediného dne, hodiny, kdy by nemyslel na to, že si sám vezme život. Ze smrti neměl strach. Naopak; připadala mu jako starý, milý přítel, který z něj sejme všechny starosti a smutky. Protože ať se na to díval z jakékoliv stránky: všechny, kteří pro něj na světě něco znamenali, už vlastníma rukama pohřbil. Jen jemu nebyla milosrdná smrt dosud dopřána.

	Co ho sem tedy přivedlo? Instinkt, který některá zvířata vede na místo, kde se narodila, aby zde také zemřela? Byl to dlužen Raqi? Máji následovat a ukončit svůj život? Nebo to je ještě mnohem, mnohem starší pocit - osamělost?

	Andrej se dlouho zdráhal, než se definitivně rozhodl pokračovat v jízdě. Neměl co ztratit. Borsã, místo jeho narození, leželo na druhé straně kopce, přímo u ústí řeky Brasanu, z jejíž vod se tyčil rolnický hrad. Vzpomněli by si na něj místní ještě? Nebo to bylo příliš dávno, co on, matka a Michail Nadasdy ves opustili? Když sem o mnoho let později přivedl Maria, dorazil po setmění a - aby nemohl být poznán a odhalen jako Andrej Delãny, údajný kostelní zloděj z Rotthurnu - krátce před svítáním odjel.

	Ale právě proto, že se to odehrálo takhle, neměl co ztratit. Víc a víc ho zneklidňovala otázka, proč sem přijel. Byl to skutečně pouhý otcovský instinkt a starost o syna, dědictví po zvířecích předcích, jak vždycky říkával Michail Nadasdy? Andrej nikdy pořádně nepochopil co tím myslí. Snad nějaká.. .předtucha? Chtěl se zasmát, ale nepodařilo se mu to. Nikdy o svých předtuchách nemluv pohrdavě, zazněl mu hlavě Michailův hlas. Kdo ví, možná jsou tahle poselství tou částí nás, která vidí věci, ostatním smyslům skrytě...

	Ale třeba příčina, proč tu byl, spočívala v něčem docela jiném. Rozhodl se: neuškodí, když popojede pár metrů a podívá se na Borsã, ležící pod ním. Mlaskl, aby pobídl koně do kroku. Michail Nadasdy ho učil, že se kůň chová mnohem lépe, když je láskyplně a s trpělivostí naučen poslechnout na hlasem vyslovený povel, místo toho, aby se poslušnost vynucovala ranami biče a Andrej brzy zjistil, kolik moudrosti se v téhle radě skrývalo - nejen ve vztahu ke koním.

	Nahoře na kopci se ještě jednou zastavil. Údolí Borsã se pod ním rozprostíralo tak, jak očekával. Z téhle velké vzdálenosti se mu téměř zdálo, jako by se čas zastavil.

	Nic se nezměnilo. Obranná věž se hrozivě a majestátně tyčila z křišťálových vod klidného ramene řeky, prastarý monument, jehož charakteristické linie čas zaoblil, avšak nezničil. Proti světlu narudle žhnoucího odpoledního slunce se zdály její zdi téměř černé. Andrej viděl pár změn: tu a onde byla opravena poškození, způsobená zubem času, obnoveno pobořené cimbuří, vedlejší dřevěná budova měla novou střechu. Nic z toho však rolnický hrad doopravdy nezměnilo. Věž tu stála stejně nedotčená a majestátní, jako tu stála již před dvěma sty lety, a jak tu zřejmě bude stát i za dalších dvě stě let.

	Není zřejmě pro Turky natolik důležitá, aby ji srovnali se zemí, pomyslel si Andrej posměšně. I dřevěný most, vedoucí od vedlejšího ramene řeky k malému místu u ústí, tu stál stejně, jako za jeho dětství - jakoby vybudován na věky. Při tom se už když byl malý potají uzavíraly sázky na to, jak dlouho ještě potrvá, než ho některá silná bouřka definitivně odfoukne.

	Jel dál a klouzal pohled po Borsã. Na rozdíl do rolnického hradu se ves hodně změnila. Příliš se nerozrostla, ale uličky teď byly udusané a mnoho domů mělo opravdové střechy z dřevěných šindelů místo dřívějších slaměných. Borsã se zřejmě vzmohlo.

	Co ztratilo, byli obyvatelé. To Delãnyho napadlo teprve v polovině cesty z kopce dolů do vsi. V žádné z nemnoha uliček se nic nehýbalo. Ze žádného komína nestoupal kouř. Dokonce i koňské ohrady, které odsud mohl vidět, byly prázdné.

	Znovu zastavil koně. Srdce se mu rozbušilo - ne ze strachu, nýbrž v důsledku lehkého napětí -, a ruku spustil na zbraň, kterou měl na boku, aby odhrnul cáry šedivé látky, jimiž obalil rukověť, aby exotický saracénský meč k sobě nepřitahoval příliš mnoho zvědavých pohledů a nebudil pozornost zlodějů.

	Ve skutečnosti nevěřil, že by zbraň doopravdy potřeboval. Borsã vypadalo jako po vymření, ale nevznášel se nad ním pach smrti a rozkladu. Na obloze nekroužili supi a, přinejmenším z této vzdálenosti, neviděl žádné stopy boje.

	Pro tuhle naprostou nepřítomnost života muselo být jiné vysvětlení. Všichni obyvatelé vsi mohli být na polích, kácet dřevo v lese nebo lovit ryby ve velkých zátokách, které ležely za kopcem a byly proto jeho zraku skryté. Třeba se shromáždili na hradě na nějaké slavnosti.

	A vzali si s sebou všechny své psy a kočky, prasata a kozy, koně a krávy? To sotva. Vymizení života z Borsã muselo mít jiný důvod.

	Delãny si přestal lámat hlavu nad něčím, na co by stejně nenašel odpověď a popohnal koně. Na úpatí kopce odbočil doleva a jel - se špatným svědomím - přes kousek obdělaného pole k udusané cestě, začínající dobrých dvacet metrů před vesnicí.

	Znovu zpomalil. Ticho se proti němu tyčilo jako zeď a s každým krokem, o který byl blíže vsi, se zdálo, že mu duši svírá čím dál tím těžší, dusivý tlak.

	To, co cítil, byla tíha vzpomínek. Tohle bylo místo jeho dětství, místo, kde vyrůstal, kde se učil chodit a jezdit na koni, kde navazoval přátelství- ale zároveň to bylo i místo zraňující potupy a hlubokého rozčarování. Poté, co se jako velmi mladý hoch dostal do řečí kvůli krádeži v kostele - jíž se ve skutečnosti vůbec nezúčastnil -, se do vsi ještě jednou vrátil. Netušil, že je hledaný po celé Transylvánii, že kněží neměli na práci nic lepšího než ho tupit a rozhlašovat po celé zemi, že je hanobitel kostelů a drzý zloděj.

	Obyvatelé vsi ho nepřijali zrovna přívětivě. S nadávkami ho ostudně štvali vesnickou ulicí ven do žhavého letního dne, jehož jas ho s neuvěřitelnou brutalitou bodal do očí přecitlivělých na světlo. Házeli po něm kamením a blátem, spílali mu do kacířů a vyznavačů ďábla. Tehdy vůbec nevěděl, co se s ním dělo - a vlastně to neví dodnes -, měl prostě jen strach. Plakal, křičel, vzýval přátele, aby ho přece konečně vyslechli, přátele, z nichž se náhle stali nepřátelé, protože věřili, že zneuctil chrám boží. Dnes je chápal. Už vůči nim necítil zášť. Ale bolest, kterou s sebou vzpomínka přinášela, to nezmírnilo.

	Vzpomněl si na prastrýce Baraka a nitrem se mu rozlil prchavý, hřejivý pocit. Barak byl zřejmě jediný, kdo tehdy stál na jeho straně; možná ani ne tak z přátelství nebo pouhé sympatie, nýbrž z vrozené loajality ke své vsi. Ale, lhostejno z jakého důvodu - Barakovi každopádně vděčí za to, že tenkrát nebyl ukamenován, nýbrž pouze vyhnán z Borsã. Litoval, že strýce od té doby ani jednou, jedinkrát neviděl.

	Z myšlenek ho vytrhl nějaký zvuk. Něco klaplo. Možná to byl jen vítr, pohrávající si s uvolněnými šindely nebo okenicemi. Určitě jen vítr. Přesto se rozhodl za zvukem vydat.

	Klapnutí se neopakovalo, ale Andrej si všiml, odkud přišlo. Podle očekávání nenašel nic jiného než uvolněnou okenici, která se skřípavě pohybovala ve větru a občas udeřila do okenního rámu.

	Když už tady byl, mohl si dum pořádně prohlédnout. Seskočil z koně, levou rukou opatrně otevřel dveře a s pravicí, položenou na rukověti drahocenného saracénského meče, jediného cenného majetku, který otčím ze svých dobrodružných cest přivezl, Vstoupil.

	Na chvilku se mu zazdálo, že se ve stínu před ním něco rychle kmitlo; zděšený vzdech, spěšné ťapkání lehoučkých krůčků. A věřil, že něco cítí - přítomnost jedné nebo více osob, které ho potají a nedůvěřivě pozorují.

	Zůstal stát, povytáhl meč na dva prsty z pochvy a pokusil se proniknout pohledem šero před sebou. Zároveň soustředěně naslouchal.

	Stíny zůstaly jen stíny, a ani neslyšel nic dalšího. Na tomhle, vzpomínkami přeplněném místě, nemohl svým smyslům důvěřovat - možná ho šálí mysl něčím, co tu vůbec není.

	Prohledal dům, rychle, ale důkladně. Dojem, který měl už z dálky, se potvrdil: jeho obyvatelé nebyli žádní chudáci a museli to být jiní, než které si v tomhle domě pamatoval. V truhle hospodyně byly dvoje šaty - což znamenalo, že vlastnila troje, pokud neodešla nahá. A její muž, který zřejmě pracoval jako truhlář, měl dobře vybavenou dílnu. Jestli nábytek, který stál v domě, vyráběl sám, pak byl mistrem svého řemesla.

	Delãny potřásl hněvivě hlavou, když si uvědomil, že o těch lidech začal víc a víc přemýšlet v minulosti. Zatím neměl žádný důkaz, že jsou mrtví nebo, že se jim vůbec něco přihodilo.

	Opustil dům, prohledal ještě vedlejší a nakonec se znovu vyhoupl do sedla. Nemělo smysl trávit hodiny pročesáváním celé vesnice; nezjistil by nic jiného než to, co už věděl: nikdo tu nebyl. Jediná stopa života, na kterou narazil, byla vyhladovělá kočka, která na něj zamňoukala ze stínu, zřejmě v bláhové naději, že od něj dostane něco dobrého na zub.

	Musel do rolnického hradu, aby si tu dle možnosti udělal jasno o nepřítomnosti vesnických obyvatel.

	Pobídnout koně směrem k dřevěnému mostu, který vedl přes klidné rameno řeky k hradu, postavenému na skále, ho stálo ještě více přemáhání než před tím, když vjížděl do vesnice. Měl strach, že ani tady nikoho nenajde. Na druhou stranu - jestli se vesničané někde skrývali před nebezpečím, pak určitě tady. Doufal, že nalezne svého syna Maria v bezpečném kruhu příbuzných, ale něco v něm se obávalo, že tahle naděje by se mohla změnit v trpké zklamání, pokud pojede dál a odkryje děsivou pravdu, která by možná měla raději zůstat neodhalená.

	Pohledem přelétl svou postavu. Oblečen byl tak, jak zde bylo zvykem: sandály a podkolenky, spodní šat a přes něj přehoz ze lněné látky s výstřihem ve tvaru klíčové dírky, sepnutý obyčejnou jehlicí, a jednoduchá čelenka, která držela pohromadě jeho divoké vlasy. Šerpu, kterou na sobě měl, koupil před mnoha lety na jednom trhu - Raqi měla spoustu talentů, ale šití k nim nepatřilo -, záměrně skrývala bandalír, který zdědil spolu s mečem po Michailovi. Ne, nebyl oblečen  nápadně a při  troše dobré vůle mohl  být považován za obyvatele některé ze vzdálenějších vesnic. Navíc se v posledních letech natolik změnil, že by ho už nejspíš nepoznal ani starý Barak: ani kdyby stál přímo proti němu.

	To bylo důležité, neboť mu bylo jasné, že ani po všech těch letech by tu ještě pořád nebyl vítaným hostem. Stále platil za hanobitele chrámů a zloděje a musel dávat pozor, aby se nestal lovnou zvěří na honu, který by ho mohl stát život: lidé v Transylvánii nebyli žádné citlivky, když šlo o potrestání kacířů a dlouhoprsťáků.

	A on byl v jejich očích obojím.

	Čím víc se blížil mostu, tím byl neklidnější. Stěna mlčení, která obklopovala Borsã, se tyčila i zde. Dokonce se zdálo, že je masivnější. Andrej měl téměř pocit, že musí čelit hmatatelnému odporu. Dokonce i kůň šel přes most nepřirozeně pomalu - možná cítil něco, co člověk ještě nemohl svými smysly postihnout. Andrejovi se nitrem rozlil zvláštní pocit, téměř něco jako předtucha, že na hradě najde jen cizí lidi. Pokud vůbec někoho - což zatím nebylo vůbec jisté.

	Dojel na ostrov a vzápětí k bráně. Byla dokořán otevřená. Nic se nehýbalo.

	Delãny sesedl, popleskal koně, který byl stále nervóznější - nebo snad ustrašenější? -, po krku a pomalými kroky pokračoval. Nízká klenba brány odrážela zvuk jeho kroků a v rozích a koutech šeptaly stíny historii dávno minulých, temných časů - vyprávěly však i o nadcházejících hrůzách, které zatím neměly skutečnou podobu.

	Delãny zahnal představy a vykročil rychleji. Měl dost práce s problémy současnosti. Minulost byla minulostí a to, co se stane v budoucnosti, stejně nezmění.

	Vstoupil na malé nádvoří s jednoduchými dřevěnými staveními a se zakloněnou hlavou se otočil kolem své osy. Kolem něj kolmo strměly staleté zdi rolnického hradu, dost vysoké na to, aby byly nepřekonatelnou překážkou pro jakoukoliv tlupu útočníků. Obloha teď byla jen rozmazanou šmouhou jasu, což bylo dobře: během let se jeho oči stávaly čím dál tím citlivější na světlo, kvůli čemuž se vyhýbal jasným dnům a v létě nejraději cestoval za úsvitu nebo večerního soumraku.

	Nic se nepohnulo. Bylo to, jako by stál v hrobě, vykopaném pro obra.

	Je to tak? Zeptal se sám sebe zdráhavě. To by mohlo být vysvětlení: obyvatelé vsi se mohli uchýlit před útočícími, nepřátelskými hordami pod ochranu obranné věže a zde, spolu s jejími obránci, nalézt svůj osud.

	Ale to by musel vidět stopy lítého boje. Nádvoří však bylo prázdné; a mnohem uklizenější a čistější, než kdy, když zde ještě žil.

	Otočil se a rozhodným krokem se vydal k věži. Velké, dvoukřídlé dveře byly pootevřené a když je otevíral, zavrzaly stejně, jako za jeho mládí. Vstoupil, sklopil víčka a dal tak svým očím možnost zvyknout si na věčné pološero, které ve velké místnosti se spoustou příliš malých okének panovalo. Neobával se, že by se tím stal zranitelným - jeho smysly by ho spolehlivě varovaly před jakýmkoliv nebezpečím. Slyšel tiché, nezřetelné zvuky: takové, jaké ze sebe vydává velký sál, když v něm tiše stojíte a nasloucháte - kvílení větru, vnikajícího sem otevřeným oknem, praskání louče, něco, co mohlo být sténáním, ale stejně tak dobře jen vrzáním dřeva. Ve vzduchu se vznášel pach kouře a ještě něco, co mu připadalo strašlivým způsobem známé.

	Když otevřel oči, jeho nejhorší obavy se potvrdily.

	Mrtví, které hledal, byli tady. Leželi, pěkně srovnaní, na dlažbě před velkým krbem; spousta, ne tolik, kolik by jich očekával, ale přesto spousta. Většinou mladí: muži ve věku, ve kterém byl on, když naposledy viděl obrannou věž, mezi nimi pár starších a také dva nebo tři sotva odrostlí dětským střevícům.

	Jak to vypadalo, k opravdovému boji nedošlo. Zdálo se, že někteří se bránili - tu a onde ulpěla na meči krev, některé ruce byly od krve, aniž by byly poraněné, tu a tam tmavá, zaschlá skvrna na košili. Boj však nemohl trvat dlouho a zjevně se ho zúčastnili jen nemnozí.

	Zdálo se, že většina byla prostě popravena. Podřízli jim hrdlo. Dva mladíci byli sťati.

	Zatímco Delãny pomalu procházel kolem řady mrtvol, zmocnil se ho pocit nepopsatelné hrůzy. Byl mistrem bojového umění. Michail Nadasdy ho naučil všechno, co se sám naučil v zemi Saracénů, a na konci byl lepší, než jeho učitel: ale kromě několika bezvýznamných šarvátek, vlastně nikdy doopravdy nebojoval. Naučil se bojovat, ale zabíjet...?

	Na konci řady alespoň třiceti mrtvých zůstal stát. Vzhled poslední mrtvoly jím obzvláště otřásl - navzdory tomu, že měl všechny důvody toho muže v šedé sutaně nenávidět. Tenhle proklatý hlupák přišel do vsi jako mnich, když Andrejovi bylo asi deset let a později  štval  obyvatele proti Andrejově  rodině a hlavně Michailovi Nadasdymu tak dlouho, až je vyhnali. U něj se vrazi neomezili jen na proříznutí hrdla. Měl vypíchnuté oči, po těle řezné rány, které nebyly učiněny za účelem zabití, nýbrž jen kvůli tomu, aby působily bolest a ani nakonec nebyli jeho mučitelé natolik milosrdní, aby jeho trápení ukončili rychlým řezem. Zející rána na jeho krku nekrvácela. Byl už mrtvý, když mu ji způsobili. Místo toho byl přibit hřebíky za ruce a nohy k podlaze, takže pomalu vykrvácel.

	„Dobrý Bože!" šeptal Delãny. „Co se tu stalo?" Otočil se kolem své osy a pohledem klouzal kolem dokola; zabíjení a vraždění, které se tu odehrálo, jím hluboce otřáslo, ale ještě horší byla nejistota, oprávněný, téměř panický strach a obava o Maria, jeho syna. Nechal ho tady pod ochranou vsi, s bezpečným předpokladem, že se mu tady v Borsã nemůže nic vážného stát: to byla zřejmě obrovská chyba.

	Musí ho najít: okamžitě teď.

	Jakoby v odpověď znovu uslyšel ten zvláštní zvuk - a tentokrát si byl jistý, že se jedná o sten! Přicházel shora, z konce schodiště nebo některé komnaty, které tam byly. Vyběhl vzhůru a v běhu vytáhl svůj meč. Jedny dveře byly jen lehce pootevřené, a šero za nimi se zdálo ještě bledší než slabé světlo v sále. Rozrazil je ramenem, vpadl dovnitř - a zděšeně uskočil.

	Místnost byla prázdná - až na vyřezávanou truhlu a obrovskou postel, v níž svého času spával vesnický staršina. Teď na ní sedělo schýlené, dlouhovlasé stvoření s černým vousem a krví potřísněnou košilí, zpola vzpřímené, zároveň však lehce nachýlené vpřed. Nemohlo zcela klesnout, protože někdo mu ničemně přibil rozpažené ruce k čelu postele - ukřižoval ho. Z boku téhle bytosti trčela ulomená rukověť kopí.

	A přesto to nebyl pohled na tuhle novou hrůzu, co ho na vteřinu dokonale zmrazilo.

	Byl to obličej. Pod vší krví a špínou, hustými, zcuchanými vousy a nevyslovitelnou bolestí, která se vryla hluboko do rysů, které... znal.

	Byl starší, přirozeně, ale ne tak starý, jak měl doopravdy být. Vrásky pokrývaly jeho obličej a možná k nim přibyla i tu a tam nějaká jizva. Ale byl to, ať už to bylo možné, či ne, zcela jednoznačně...

	„Barak?" vydechl Andrej bezmocně. Již pouhý zvuk toho jména zněl jako čirý výsměch. A přesto při vyslovení známého jména otevřela umírající bytost své jediné oko, které jí nebylo vypíchnuto, a podívala se na něj.

	„Andrej?" Nebylo možné, aby ho poznal jen po hlase, ne po tak dlouhé době.

	Andrej se pomalu přibližoval k posteli. Když viděl, jak hrozně je Barak zřízený, přeběhl po něm děs. Nevěděl, že lidské tělo je schopné vydržet taková muka.

	Přistoupil k němu a chtěl zasunout meč do pochvy, ale Barak zavrtěl hlavou - zdálo se, že to je jediná část těla, kterou může ještě trochu pohybovat - a on si nechal saracénský meč v ruce.

	„Konečně," zasténal Barak. „Je dobře... že jsi to ty, kdo přišel... tak dlouho jsem... čekal."

	„Čekal?" opakoval Andrej zmateně. „Ale..." „Doufal jsem, že se někdo... vrátí," šeptal Barak. „Ale trvalo to... tak dlouho. Vysvoboď... mě."

	A Andrej konečně pochopil. Teď mu bylo jasné, jak to. že ho Barak okamžitě poznal: musel toužit po tom, aby někdo přišel a vysvobodil ho. A musel vědět, že by to mohl být jen někdo z minulosti, kdo neleží zabitý dole v hale. Pravděpodobně mu hlavou neustále táhla jména a obličeje z minulosti - při hledání vysvoboditele z utrpení.

	Čekal na něj nebo některého z ostatních obyvatel vsi. A poznal Andreje, protože ho měl za smrt, která ho vysvobodí. Byl pro všechny své přátele jen tímhle? Smrtí?

	„Vysvoboďme," mumlal Barak.

	Andrej se přinutil podrobněji si ho prohlédnout s naprosto nepravděpodobnou nadějí, že by ho mohl zachránit.

	Nemohl. Hřeby, kterými ho přibili k posteli, byly na prst tlusté a zaražené do rukou až po hlavičku. Ten, kdo to udělal, nebyl moc opatrný. Zlomil Barakovi několik prstů. Kdyby se Andrej pokusil hřeby vytáhnout, ubožáka by zabila už jen samotná bolest.

	Ještě horší byla rána na boku. Kopí vniklo do těla až po rukověť. Andrej se od Michaila Nadasdyho naučil hodně o anatomii lidského těla. Netroufal si ani představit, co nabroušená ocel v Barakově těle natropila.

	A stále méně chápal, jak to, že Barak vůbec ještě žije. Nebyl to jen jeho věk, co se zdálo neuvěřitelné - muselo mu být sto let! -, bylo tu ještě něco: přepadení rolnického hradu se odehrálo dříve, než před pár hodinami, to mu prozradil již zápach mrtvol dole v hale. Včera, možná předevčírem.

	„Bože na nebesích, Baraku, jak dlouho...?"

	„Příliš dlouho," zasténal Barak. „Vysvoboď mě, Andreji, zapřísahám tě!"

	Andrej vytáhl svůj meč. Bylo toho ještě tolik, co se chtěl Baraka zeptat, tolik, co musel vědět. V první řadě mu šlo o osud jeho syna. A pak o to, kdo je za tohle všechno zodpovědný, proč se to stalo - a proč zrovna Barak jako jediný ještě žije.

	Nepoložil ani jedinou z těchhle otázek. Každá minuta, po kterou nutil Baraka ještě žít, byla jako věčnost v pekle. Jen znovu zavřel oči a ponořil se do svého nitra - hledal něco - jistotu, že jedná správně, když Baraka usmrtí, že to nebude vražda, nýbrž vysvobození, které je svému dobrodinci dlužen.

	Osud si s Barakem ošklivě zahrál. Měl v sobě tu téměř příslovečnou houževnatost Delãnyů a neuvěřitelnou vytrvalost jejich rodiny, která ho nutila nevzdat se jen tak života ani v takovéhle zoufalé situaci. Byla v něm udivující síla, která ho nutila žít déle než jeho vrstevníky ve vsi a teď snášet ďábelské utrpení po celé dny namísto pouhých hodin.

	Andrej zdvihl saracénský meč a zarazil čepel téměř po jílec do Barakovy hrudi.

	V očích prastarého muže zůstal ještě jednu, nekonečnou vteřinu život. Pak vyhasl. Hlava mu klesla dopředu na prsa, ze rtů vyšel poslední úlevný povzdech.

	Andrej vytáhl meč a vtom nějaký hlas za ním řekl: „To od vás bylo moc statečné, pane."

	Polekaně se otočil a uviděl asi dvanácti až třináctiletého chlapce s bledým obličejem a narudlými vlasy, spadajícími mu na ramena.

	„Zapřísahal mě, abych ho vysvobodil, a já... já to chtěl udělat. Ale nesebral jsem odvahu. Byl jsem zbabělý."

	„To nemá se zbabělostí nic společného, když člověk nedokáže zabít přítele," odpověděl Andrej. Sklonil meč. „Kdo jsi?" „Frederic, pane," odpověděl hoch. Díval se na Andreje otevřeně a zcela beze studu. „Frederic Delãny z Borsã. A vy?"

	Protože se už před tím nechal Barakovi poznat jako Andrej, nemělo by smysl, představovat se teď jiným jménem. Vzbudilo by to chlapcovu nedůvěru. „Mé jméno je Andrej Delãny," odpověděl.

	„Delãny?" chlapcovy oči se na okamžik rozzářily, ale úlevu téměř okamžitě vystřídala nedůvěra, a z ní vzniklá opatrnost. „Vzpomínám si. Už je to pár let, co jsem vás viděl, jak za úsvitu odjíždíte ze vsi. Přivezl jste sem Maria a ženské povídaly, že jste jeho vzdálený příbuzný - ale Delãny: ne, to nemůžete být vy."

	Delãny zavřel na jeden bolestný tep srdce oči. Marius. Měl důvody k tomu nevytrubovat své otcovství do světa. A také by mu bylo milejší kdyby, až na pár zasvěcených ze vsi, nikdo nevěděl, že dal pryč svého syna, protože si myslel, že tu bude ve větším bezpečí než v horách, kde se množily stejně tak záhadné jako nebezpečné události - které skončily vraždou Michaila a matky. Nehledě na to nebylo nutné, aby někdo věděl, že je Andrej Delãny, muž, kterého spojovali s loupeží v Rotthurnském kostele.

	„Já... patřím ke vzdálené větvi rodiny. Velmi malé." Ukázal na mrtvého Baraka a dodal: „Barak mě poznal." Frederic zamyšleně přikývl. „Barak vás poznal," potvrdil. „A vy jste řekl jeho jméno, když jste sem vešel... Ale to nemusí vůbec nic znamenat."

	„Mně je jedno, za koho mě máš," vypálil Delãny příkře, plný neklidu. „Raději mi pověz, kde je Marius. Musím okamžitě za ním."

	„Marius?" ošíval se Frederic. „Já... já... nevím." Když spatřil výraz Andrejova obličeje, naléhavý a starostmi téměř pološílený, schoulil se, téměř jako by dostal ránu. „Já... já...," koktal.

	„Ano?" zeptal se Andrej tiše. Něco se mu hluboko v krku v očekávání špatné zprávy tak bolestivě sevřelo, že téměř nemohl dýchat. „Co víš, chlapče? Ven s tím."

	Frederic protáhl ustrašeně obličej a dělal, jako by namáhavě přemýšlel. „Marius tu není," řekl konečně. „Před týdnem... nebo tak, ho vzali do Kertzu. Měl tam vypomáhat."

	Andrej pocítil nával ulehčení a naděje. „Je to skutečně pravda?" naléhal.

	Frederic spěšně přikývl. „Ale ano, pane," řekl. „Jako, že tu stojím, tak a nejinak to bylo."

	Delãny se párkrát zhluboka nadechl. Chvíli trvalo než se uklidnil natolik, že mohl mluvit dál. „Ty se ptáš, kdo jsem. A ptáš se právem, po tom všem, co se tu stalo. Myslím, že si zasloužíš čestnou odpověď."

	Chlapec naklonil hlavu ke straně a kývl. „To by nebylo špatné," prohlásil.

	„No, dobrá," řekl Andrej. „Dozvíš se pravdu. Dlouho jsem tu nebyl. Mnoho let. Ani jsem nevěděl, zda Barak ještě žije. Přijel jsem k němu na přátelskou návštěvu."

	„To jste si vybral špatnou dobu, pane," řekl Frederic zasmušile. „Nebo možná dobrou. Kdybyste býval přijel o dva dny dříve, byl byste teď nejspíš také mrtvý."

	„Co se tu stalo?"

	Frederic se chystal spustit, ale pohled mu zaletěl k Barakovi a jeho obličej se zachmuřil. Zatím se držel překvapivě dobře, když se uváží, co prožil a viděl, ale teď se mu oči začaly plnit slzami.

	„Pojďme ven," navrhl Andrej. „Tam se nám bude lépe mluvit."

	Frederic neodporoval, rychle se otočil, spěšnými kroky vyrazil z místnosti a bez zaváhání se rozběhl po schodech dolů. Andrej chtěl poskytnout chlapci možnost trochu se uklidnit, a proto v poslední chvíli potlačil výkřik, kterým ho hodlal zastavit. Místo toho se naposledy podíval na Baraka a v duchu se s ním rozloučil; teprve pak se otočil a následoval mladého Delãnyho, který pádil ze schodů, jako by mu za patami hořelo. Před tím, než proběhl dveřmi ven a zmizel z jeho zorného pole, hodil po Andrejovi úzkostlivým pohledem a Delãny měl na chvilku pocit, jakoby chlapec chtěl před ním něco skrýt.

	Sestup po schodišti byl mnohem horší než si myslel. Po celou dobu měl v zorném poli mrtvoly a teď, poté, co usmrtil Baraka, mu osud každého z nich připadal ještě mnohem obludnější než před tím, kdy mu první šok téměř nedovolil vnímat podrobnosti. Obraz tolika zavražděných, nevinných lidí mu pravděpodobně nikdy nevymizí z mysli. Kromě toho ho do nosu udeřil nasládlý pach rozkladu a měl pocit, že nemůže dýchat. Žádný div: věž se změnila v obrovitý hrob. Nejspíš už do ní nikdy nebude moci vkročit, aniž by měl před očima tyhle obrazy hrůzy.

	Už byl téměř v polovině sálu, když si všiml maličkosti, sotva postižitelné drobnosti u jedné z mrtvol, které ležely s obličeji otočenými od něj a zkroucenými těly poblíž zdi... srdce se mu na chvíli zastavilo, a když se znovu rozběhlo, zdálo se, že mu buší až v krku.

	Šok z poznání ho zasáhl o vteřinu později: byl to Marius, jeho syn, který se měl údajně zdržovat v Kertzu. Ale... to přece nebylo vůbec možné! Lhal Frederic, chtěl mu zamlčet, že je jeho syn mrtvý...?

	Dvěma, třemi skoky byl Andrej u mrtvého a plný děsu na něj shlížel. Nedokázal to prostě pochopit. Mariova pokožka byla bledá a vypadala téměř průsvitná, jako u panenky z jemného porcelánu, ale až na dřevěný kůl, který mu pronikl hrudí a probodl srdce a stopy kousnutí na krku, vypadal úplně nezraněný. Jeho mrtvé oči zíraly žalobně do prázdna, téměř jako by svého vraha znal a nedokázal si představit, že svůj hrozný čin provede. Andrej cítil, že mu zvlhly oči. Nechápal to. Tolik utrpení. Tolik strádání. Tolik ztrát. Jen aby chránil syna, to poslední pouto k rodině, k Raqi, která už byla několik týdnů mrtvá, zemřela při porodu jejich druhého dítěte, vyhýbal se Borsã oklikou, utíkal před svou minulostí, přetrhal všechna stará pouta - jen aby se nerozkřiklo, že Marius je jeho syn, a aby ho nevystavil potupě, že je příbuzným muže, který je považován za hanobitele chrámů a zloděje.

	Tím však, to pochopil až teď, ze svého života odstranil veškeré štěstí, vzdal se šance vidět svého syna vyrůstat, těšit se z jeho dospívání - kvůli ničemu jinému než neurčité naději na lepší budoucnost, jež teď byla nenávratně pryč.

	Andrej už nedokázal zůstat vedle mrtvoly svého syna. Pocit zmatku a bolesti byl tak obrovský, že ho hrozil zahltit a znovu uvrhnout do temnoty, která mu po smrti Raqi zahalila mozek, aby definitivně nepropadl zoufalství a šílenství. Proč kolem sebe šíří mrtvá těla těch, které jsme za jejich života milovali, takový děs?

	Když za sebou zavřel dveře obranné věže, musel se o ně opřít. Měl pocit, že mu nohy každým okamžikem vypoví poslušnost. Zdálo se mu, že do žaludku mu vrazil svoji pěst nějaký obr a obrátil ho naruby. Vyzvracel se.

	Frederic stál kousek dál na nádvoří. Nepohnul se. Zjevně pochopil, že Andrej nalezl Mariovu mrtvolu. „Já chtěl... měl jsem strach... nevěděl jsem, jak na to zareagujete, když vám povím pravdu."

	„To je dobré," vypravil ze sebe Andrej namáhavě. Pustil se směrem k Fredericovi - ten nejprve o dva kroky ustoupil, jako by se bál, že si Andrej svůj hněv a bolest vybije na něm - a téměř něžně chlapce objal kolem ramen. „Pojďme," řekl. „Nechme mrtvé v klidu odpočívat." A po krátké přestávce dodal: „Později se vrátíme a pohřbíme je."

	Společně vyšli z nádvoří k mostu. Když Frederic uviděl Andrejova bílého hřebce, zastavil se a udiveně rozevřel oči.

	„Jste šlechtic, pane?"

	„Jak jsi na to přišel?" zeptal se Andrej, který nemohl rozehnat závoj temnoty, jež se rozprostřel nad jeho myšlenkami.

	„Protože tak cenného koně vlastní jen šlechtici," odvětil Frederic.

	Andrej se bolestně usmál. V určitém smyslu byl hřebec Michailovým darem na rozloučenou - třetí nebo čtvrtý potomek onoho ušlechtilého zvířete, které si jeho otčím přivezl z dálné země jménem Arábie.

	„Ne," řekl, „nejsem šlechtic."

	„Jste tedy bohatý?"

	„Můj meč a tenhle kůň jsou všechno, co vlastním," odvětil Andrej. „Chtěl by ses na něm projet?"

	Frederikovy oči se rozšířily. „Na tomhle koni?" „Proč by ne na tomhle koni?" Andrej vyzdvihl Frederica do sedla, aniž by vyčkal odpovědi. Chlapec zářil.

	Delãny chytil koně za uzdu. Zatímco se ušlechtilé zvíře pomalu ubíralo směrem zpátky k Borsã, jeho myšlenky se rozběhly. Takhle si vždycky představoval shledání se svým synem: vysadí ho na koně a společně s ním se vydá na cestu, aby mu ukázal místa, která mu v dospívání přirostla k srdci.

	Po chvíli se tázavě otočil na Frederica: „A teď mi pověz, co se tu stalo. Kdo to udělal? Turci? Loupeživá tlupa? Nebo nějaký kníže, který si spletl mocenskou politiku s vraždčním lidí?"

	„Ne, pane." odpověděl Frederic. Jeho hlas byl náhle velmi tichý. Třásl se.

	„Toho pána zapomeň," řekl Andrej. „Jmenuji se Andrej." Pokývl na Frederica tak přátelsky, jak jen byl v tomto okamžiku schopen. „Vždyť jsme příbuzní - i když jen vzdálení."

	Možná ani ne tak vzdálení, jak by si chlapec myslel. Bylo docela možné, že byl pozdním potomkem v rodině některého ze strýců - nebo prvorozeným synem jednoho z bratranců. A přesto se Andrej zdržel dotazu po jménu Fredericova otce. Určitým způsobem stejně byli v Borsã příbuzní všichni. A jak to vypadalo, byl tenhle chlapec beztak jediný, kdo zůstal z celé rodiny na živu.

	„Andrej, dobře," řekl Frederic nepřesvědčeně. Pohledem zabloudil na jih, hledal tmavé špičky hor na horizontu. V očích se mu objevil zvláštní výraz. Andreje až teď napadlo, že barva Fredericových očí se nápadně podobá barvě klidných vod Brasanu. Pocítil vinu, že chlapce nutí znovu prožívat všechny ty hrůzy.

	„Přišli před dvěma dny," řekl Frederic. „Večer, s posledním denním světlem. Bylo jich spousta... určitě tolik mužů, jako koz v našem stádě."

	„A kolik koz čítá vaše stádo?" zeptal se Andrej, odpovědí mu však bylo jen bezmocné pokrčení ramen. Frederic neuměl počítat - tady to uměli jen nemnozí.

	Stejně to nehrálo žádnou roli. Muselo jich být hodně, když se jim podařilo provést tenhle masakr - i přesto, že se vesničtí muži z nějakého důvodu téměř nebránili.

	„Vojáci?" zeptal se.

	„Ano," odpověděl Frederic. „Muži se zbraněmi. Cennými zbraněmi, takovými jako máte vy... ty. Několik jich bylo v brnění. Ale byli mezi nimi i mniši. A jeden papež."

	„Jeden co?"

	„Jeden... kardinál?" navrhl Frederic zdráhavě.

	Andrej se usmál a pobídl ho k dalšímu vyprávění. Nechtěl ho zmást ještě víc, než už to stejně udělal. Bylo jasné, že do Borsã přijel vysoký církevní hodnostář - a proč také ne? Obyvatelé vsi neustále udržovali s církví dobré vztahy. V Andrejových časech bylo Borsã jednou z mála vesnic v kraji, která měla svého mnicha.

	Jenž po něm tenkrát hodil první kámen.

	„Zpočátku byli přátelští," pokračoval Frederic. „Požádali o ubytování na jednu noc a rozhovor s vesnickým staršinou a pochopitelně se jim obojího dostalo. Do pozdní noci byl z věže slyšet smích a zpěv. Ale vesnicí kolovaly historky o válečnících a mniších, kteří táhli krajem a hledali nějakého čaroděje."

	„Nějakého čaroděje?" Delãny se zastavil a pochybovačně se na Frederica zadíval, ale chlapce jen mohutně kýval hlavou.

	„Říkám pravdu. Mocného mistra čaroděje, který je prý ve spolku přímo se Satanem."

	„Věříš na čarodějnictví?" Andrej pokračoval v chůzi a hlasitě se smál. Možná trochu moc hlasitě a moc silně, aby přehlušil hlodavou bolest z čerstvé ztráty ve svém nitru - jejíž strašlivý význam mu pravděpodobně dojde až za několik dnů. K tomu se ho začal zmocňovat nedobrý pocit. Téměř si přál, aby Frederic ve svém vyprávění nepokračoval.

	„Oni na něj každopádně věřili," odpověděl Frederic pochmurně. „Ještě v noci poslal Barak do vsi zprávu, že každý muž, každá žena, každé dítě se mají zítra ráno dostavit do hradu. Tam pak všechny zabili."

	Andrejem to otřáslo. Byl šťastný, že Frederic své líčení tak zestručnil.  Samozřejmě,  že  se  ho  bude muset vyptat na všechny podrobnosti, ale ne teď. Už slyšel až moc.

	„Všechny?" zeptal se zděšeně. „Všechny,  které jsi  viděl,"  odpověděl  Frederic. „Ostatní spoutali do želez a odvlekli a také všechen dobytek a majetek, který dokázali najít."

	„Čili loupeživí rytíři," zavrčel Andrej. Zmocnila se ho zuřivost. Nad celou Transylvánií se vznášelo nebezpečí tureckých nájezdů jako Damoklův meč, a neudivilo by ho, kdyby se obyvatelé Borsã stali oběťmi některé z menších šarvátek, jaké obvykle doprovázejí odpor a větší bitvy proti expandujícím Turkům. Ale loupeživí rytíři? Vesnice sama nebyla nikdy moc mírumilovná a během své již skutečně dlouhé historie byla více než jednou zapletena do půtek s některou sousední vsí, přičemž obvykle sama zavdala příčinu ke sporu. I když by to obyvatelé nikdy nepřiznali nahlas, neustále žili s vědomím, že by mohli jednoho dne narazit na nesprávného protivníka, jenž by jim mohl způsobit krutou nebo dokonce ničivou porážku. S tím by se Andrej dokázal vyrovnat. Bylo by to trpké a určitě by v první chvíli také přísahal krvavou pomstu, ale dokázal by s tím žít.

	Avšak jeho syn, celá rodina, všichni obyvatelé údolí Borsã vybiti sprostými loupeživými rytíři? To bylo nepředstavitelné!

	Frederic zavrtěl hlavou. „Ne, to nebyli loupeživí rytíři. Říkal jsem přece, že to byli duchovní. Bratr Toros jednoho z nich znal. Jinak by jim Barak přece nikdy nevěřil!"

	Andrej myslel na samolibého a zlého mnicha, kterému před lety přál jen to nejhorší, a který nyní ležel s vypíchnutýma očima a všechny své viny musel odpykat strašným mučením - jaký to krutý žert osudu. „Bratr Toros s vámi žil pořád nebo se vrátil až s těmi ostatními?"

	„Byl naším božím mužem," poučil ho Frederic. V jeho hlase se byla slyšitelná hrdost, což bylo pochopitelné, neboť široko daleko nebyla jiná ves, která by měla svého vlastního božího muže.

	„Jak se ti povedlo utéct?"

	Frederic sklonil stydlivě zrak a chvilku trvalo než odpověděl. Asi tak dlouho, kolik potřeboval, aby si vymyslel důvěryhodnou historku.

	„Byl jsem otcovým nejmladším synem," řekl, „a staral jsem se o kozy. Ráno jsem je vyháněl na pole a večer zase zpátky, víš? Ten večer, kdy přijeli cizinci, jsem byl nepozorný."

	„Ztratilo se ti pár zvířat," hádal Andrej. Ten pocit znal. Ještě dnes si vzpomínal na hrozný výprask, který dostal od otce, když se jednou vrátil a měl o tři zvířata méně než ráno.

	„Dvě," řekl Frederic. „Byla to moje vina. Viděl jsem jak všichni ti jezdci a muži táhnou do vsi a byl jsem zvědavý. Vyšplhal jsem se na skálu, abych lépe viděl. Když jsem slezl..."

	„Byly kozy pryč," doplnil Andrej. Frederic provinile přikývl. „Otci jsem o tom nic neřekl. Měl jsem strach, že mě zbije. Pozdě v noci, když všichni spali a i na hradě uhasly všechny ohně, vykradl jsem se z domu, abych hledal kozy. Nenašel jsem je."

	„Ale zmeškal jsi tím shromáždění na hradě," doplnil Andrej. „Díky Bohu za to, že ti utekly dvě kozy, chlapče můj. Možná ti Bůh poručil hledat je, aby ti zachránil život."

	„Přišel jsem pozdě," pokračoval Frederic. Andrej teď měl pocit, že snad ani nemluví k němu. Spíše se zdálo, že najednou není schopen zarazit proud řeči. Možná musel tu hrůzu prostě vtělit do slov, aby jí tímto způsobem ubral něco z jejího bezejmenného děsu. „Všichni už byli pryč. Utíkal jsem za nimi, ale nešel jsem hlavní bránou, víš? Měl jsem strach, že budu mít nepříjemnosti, ale znám tajnou cestu k věži, úzkou pěšinku pod hradbami, tak úzkou že po ní může jít jen dítě."

	Andrej se prchavě usmál. Znal pěšinku, o které chlapec mluvil. V dětství ji sám často používal.

	„Končí na úzké galerii nahoře nad velkým sálem. Dá se odsud všechno vidět a slyšet a sám zůstat nepozorovaný. Já... schoval jsem se tam, abych naslouchal. Myslel jsem si, že bych třeba mohl později říct, že jsem tam byl a otec mě neviděl. Já... myslel jsem, že se ten duchovní chce s námi pomodlit. Nebo sdělit něco... něco důležitého... vesnickému staršinovi."

	Zakoktával se teď stále častěji. Hlas se mu třásl a byly z něj slyšet slzy. Přesto musel mluvit dál.

	„Ale on chtěl něco docela jiného. On... vyslovil těžká obvinění. Vesnice se, jak tvrdil, upsala ďáblu."

	„Vesnice?" ujistil se Andrej.

	„Celé údolí Borsã," potvrdil Frederic. „Povídali, že jsme ve spolku s peklem a provozujeme čarodějnictví. Zpočátku se všichni smáli, Barak nejhlasitěji. Ale obvinění byla čím dál tím horší a lidé se přestávali smát. A náhle... ti cizinci vytáhli zbraně, skryté pod oblečením a všechny přemohli a svázali."

	„Copak se nikdo nebránil?"

	„Jen málo mužů bylo ozbrojených," odvětil Frederic smutně. „Kdopak si bere meč na bohoslužbu? Pár chlapů se bránilo, ale cizinci byli v přesile. Nejhorší byli ti tři rytíři ve zlaté zbroji."

	„Zlatá zbroj?"

	„Přísahám," potvrzoval Frederic. „Před tím jsem něco takového nikdy neviděl. Myslím, že to nikdo nemá. Byli... jako ďábli. Strašliví válečníci, kteří, jak se zdálo, neznali strach ze smrti."

	Andrej už k tomu nic neřekl. Chlapcovy vzpomínky byly poznamenané strachem a prožitou hrůzou a proto silně přehnané. Později, až bude mít dost času vyrovnat se s nejhorší bolestí, si s ním ještě jednou promluví a zjistí, co je skutečně pravdy na těch třech rytířích ve zlaté zbroji. „A pak?" zeptal se.

	„Pak začali mučit bratra Torose a Baraka," odpověděl Frederic. „Nejstrašlivěji bratra Torose, alespoň zpočátku. Vzýval Boha na nebesích, aby s tím přestali a přísahal při spáse své duše, že neví o čarodějnictví a kouzlech. Ale zbytečně. Pokračovali pořád dál. Nejhorší byli ti tři zlatí ďábli. Vypadalo to téměř, jako by... jako by jim působilo radost bratra Torose mučit. Nakonec bratr Toros všechno přiznal. Že vzýval ďábla a zaprodal mu svoji duši, že celé údolí Borsã provozuje černou magii a někdy mezi námi dlí čarodějové a strašní démoni."

	„To řekl, jen aby přestali," mumlal Andrej. „Bratr Toros nebyl nikdy moc statečný."

	Frederic na to nic neřekl, ale něco v jeho mlčení se Andrejovi nelíbilo. Vzhlédl k němu a uviděl výraz jeho obličeje, který se mu líbil ještě méně.

	„Snad tomu nesmyslu nevěříš?" zeptal se. „Fredericu, přece jsi viděl, co mu udělali! Při takovémhle mučení by každý přiznal cokoliv! V údolí Borsã žádné čarodějnictví není!"

	„Kolovaly... zvěsti," řekl Frederic zdráhavě. „Už dlouho."

	„Barak." Vyhnul se Andrejovu pohledu. „Byl... moc starý. Žádný člověk nemůže být tak starý, jako byl on. Nikdy nebyl nemocný a povídalo se, že když se poranil nebo utržil ránu v boji, pak se mu zranění zahojila během dnů, zatímco u ostatních to trvalo celé týdny." „Barak byl vždycky houževnatý chlap," odvětil Andrej. „A existují lidé, kteří se dožívají velmi vysokého věku. Již v bibli jsou o tom zmínky. Vyprávěl ti bratr Toros někdy o Metuzalémovi?"

	Frederic řekl, že ne, a Andrej zapochyboval, zda bratr Toros vůbec někdy bibli četl.

	„A pak tu byla ještě... ta druhá historka," dodal Frederic tiše.

	„Jaká druhá historka?"

	Frederic se kroutil. „Nikdo o tom nahlas nemluví," řekl, „ale prý před mnoha lety byl z kostela v Rotthurnu ukraden relikviář. Mužem, který byl ve spolku se zlými mocnostmi - synem Saracéna, který se k nám vetřel pod falešným jménem Michail Nadasdy."

	Andrej se prudce otočil, aby chlapec neviděl výraz zděšení v jeho obličeji. To nebylo možné! Ne takový nesmysl a ne po tak dlouhé době!

	„Jaká... hloupost." Odkašlal si. Myšlenky se mu rozběhly. „Dokážu pochopit, co sis myslel o Barakovi. Ty jsi mladý a on byl vždycky trochu zvláštní. Ale tahle historka... Ta postrádá jakýkoliv podklad!"

	„Ti cizinci jí ale věřili. Všechny svázali a mučili a... mnohé zabili."

	„Proč jenom?" zeptal se Andrej. Byl stále ještě hluboce otřesený. Bylo mu zatěžko vůbec sledovat Fredericova slova. Dovedl ho sem osud jen proto, aby mu ukázal, že se stal andělem smrti, který nakonec přinese smrt každému, kdo mu zkříží cestu, dokonce vlastnímu synovi?

	„To nevím," odpověděl Frederic zajíkavě. „Jeden z těch zlatých rytířů vybral ty, co měli být popraveni. Byl mezi nimi i můj otec a... a můj starší bratr."

	„To je mi líto," řekl Andrej tiše. „Opravdu."

	Pokusil se vrátit své myšlenky alespoň zčásti do normálních kolejí. Neměl právo přivlastňovat si nejen veškerou vinu, nýbrž i všechen bol světa, jen sám pro sebe. Tenhle chlapec toho prodělal mnohem víc než on, a v kratším čase. Kromě toho byl nedobrovolným očitým svědkem té krvavé lázně. Měl jednoznačně nárok na pomoc.

	Třeba ho sem osud vůbec nepřivedl proto, aby ho trápil...

	„Když to skončilo," pokračoval Frederic přeskakujícím hlasem, „odvedli Baraka do jeho komnaty. Slyšel jsem ho křičet... dlouho."

	Hlas mu selhal. Jedinkrát vzlykl a po obličeji se mu skutálela jedna slza, než ji setřel hřbetem ruky.

	„Nemusíš pokračovat," řekl Andrej měkce. „Můžeme si promluvit později. Nebo třebas vůbec ne, pokud nebudeš chtít."

	Frederic zavrtěl hlavou a spolkl slzy. „Když odtáhli, a já se přesvědčil, že z mučených nezůstal nikdo na živu, vydal jsem se za nimi. Chtěl jsem vědět, kam vedou mou matku a... a všechny ostatní. Svázali je dohromady jako dobytek a hnali ven z údolí." 

	„Kam?"

	Frederic ukázal na jih, na jedinou cestu, která vedla do Borsã a ven. „Kousek jsem je sledoval. Ne daleko. Měl jsem strach a prostě jsem nevěděl, co mám dělat. Nechtěl jsem nechat matku ve štychu, opravdu, ale..."

	„To je v pořádku," řekl Delãny. „To od tebe bylo moc chytré, žes je dál nesledoval. Pro svou rodinu jsi nemohl nic udělat, a nejspíš by tě nakonec také zajali nebo zabili."

	„Pak jsem se vrátil," pokračoval Frederic šeptem. „Chtěl jsem pochovat alespoň Baraka a otce, protože mi síly nestačily na to, abych pohřbil všechny. Ale Barak ještě žil, a tak jsem... čekal."

	„Jak dlouho?"

	„Den a noc a pak ještě skoro celý den," odpověděl Frederic. „Modlil jsem se, aby Bůh konečně Baraka vysvobodil z utrpení, ale neudělal to. To... to jsi učinil až ty."

	Andrej si odkašlal. Pokud byl rozhovor už před tím nepříjemný, teď se stal přímo mučivým.

	„Takže dva dny náskoku." Podíval se na jih. Ještě hodinu bude světlo, možná i déle, ale jas již trochu pohasl. Z hor se do údolí valila mlha, jakoby se nějaký mrak roztrhl o ostrou špičku hory a teď rozléval svůj obsah na zem. „To není mnoho. S těmi zajatci se nemohou pohybovat příliš rychle."

	„Ty je chceš sledovat?" Fredericův obličej ztvrdl. „Chceš je zabít?"

	Andrej zároveň zavrtěl hlavou i kývl. „Nejdřív pohřbíme Maria, Baraka a tvou rodinu," řekl. „Potom se vydáme za nimi." A pak, dodal v duchu, uvidíme, co udělají tři zlatí rytíři, až budou stát proti nám...
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	Andrej dodržel slib a křesťansky pohřbili Maria, Baraka, Fredericova otce a bratra. Jejich síly nestačily na vykopání většího hrobu, než pro dvacet mrtvých. Těla ostatních zavražděných proto naskládali na nádvoří a spálili. Bratr Toros by to určitě nenazval křesťanským pohřbem, ale bylo to jediné, co pro ně mohli ještě udělat.

	Zatímco tam Andrej stál - tak blízko ohně, že ho pálil do obličeje a řasy a obočí se mu zkroutily žárem - a mumlal jednu z mála modliteb, které znal, poprvé ho napadlo, zda něco takového jako všemocný Bůh vůbec existuje.

	Ze by byl milosrdný a dobrotivý, tomu už dávno nevěřil. Život mu vzal příliš mnoho a viděl příliš žalu a utrpení, aby mohl věřit v dobrotivého - nebo i pouze jen spravedlivého - Boha. Teď se však začal ptát, zda nějaká všemocná bytost na nebesích vůbec existuje, někde v pustinách vesmíru mezi hvězdami, o kterých Michail Nadasdy tvrdil, že každá z nich je samostatným světem, stejně velkým jako jejich, a možná obydleným bytostmi podobnými lidem. Andrej tomu nevěřil. A i kdyby uvěřil, nedokázal by si to představit. Jeho svět byl mnohem menší než ten, o kterém vyprávěl Michail Nadasdy; dokonce menší než ten, v němž Michail Nadasdy žil. V Andrejově světě nebylo místo pro Boha, který byl natolik krutý, že dopustil, aby se dítěti, jako byl Marius, přihodilo něco takového.

	Přesto stál jakoby v němé motlitbě bez pohnutí dál, dokud chlapec neskončil svoji motlitbu a nespustil ruce. Když Frederic skončil mumlavým amen, pohyboval Andrej nezvučně rty, jako by vyslovoval totéž slovo, ale uhnul pohledem. Otočili se a mlčky, bok po boku, vyšli z nádvoří. V tomto okamžiku nehrálo žádnou roli, v co věřil. Když už pro svého syna nemůže udělat nic, tenhle chlapec určitě potřebuje každou špetku pomoci, kterou mu může poskytnout.

	Nájezdníci nestačili vyplundrovat všechny zásoby potravin, takže si před tím, než se následujícího jitra vydali na cestu, mohli ještě dopřát vydatnou snídani a naplnit sedlové brašny. Přes intenzivní hledání nenašel Andrej nic cennějšího, co by mohli vzít s sebou. Litoval toho. Určitě nechtěl sám rabovat, ale pravděpodobně před sebou měli dlouhou cestu a bylo by dobré mít něco, co by se dalo prodat nebo směnit. Vojáci však byli důkladní. Andrej předpokládal, že v tom, jak vyčenichat všechno cenné, měli cvik.

	Oba Delãnyové se na úsvitu vydali na cestu a sledovali stopy útočníků, vedoucí na jih, což nebylo příliš obtížné. Muselo jich být, včetně zajatců, kolem osmdesáti. Jejich stopy budou zřetelně viditelné ještě po týdnu. Nebylo tedy nutné příliš spěchat.

	Ve dvou na jednom koni se stejně nepohybovali příliš rychle. Frederic po chvíli sesedl a navrhl, aby se na koni střídali, ale to se ukázalo nepraktickým a tak ho Andrej znovu zdvihl do sedla a nechal na koni, aby si sám našel vyhovující tempo.

	Toho dne mluvili jen málo. Frederic většinu času zíral prázdným pohledem před sebe a párkrát v sedle usnul. Jednou při tom téměř spadl z koně, ale Andrej ho přesto neprobudil. Chlapec potřeboval především čas, aby se vyrovnal s tím, co prožil a spánek pomáhal čas ukrátit.

	Přál si, aby na tom byl také tak. Poté, co zemřela Raqi a jeho dcera, věřil, že už jím nedokáže nic otřást. Mýlil se. Utrpení se mohlo ještě vystupňovat a včera to zažil: synova smrt prolomila hradbu jeho otupělého smutku a vyvolala v něm tak hluboké zoufalství, že by nejraději sám nalehl na svůj meč.

	Ale před tím, než bude dál rozvíjet takové sebezničující myšlenky, musí ještě vyřídit jednu maličkost.

	Odpočívali na mýtinách, jedli ze zásob a pili vodu z potůčků. A hlavně se vyhýbali lidským obydlím. Dokud nevěděl, co se v Borsã skutečně přihodilo, nemohl věřit žádnému člověku.

	Druhou noc spal Frederic lépe. Stále ho sice pronásledovaly zlé sny a více než jednou se s křikem probudil, ale mezi tím byly i fáze, kdy klidně ležel a spal. Jednou - i když jen na prchavý okamžik - se Andrejovi zazdálo, že na jeho obličeji zpozoroval náznak úsměvu.

	Zatímco pozoroval spícího chlapce, zalil ho pocit zvláštní spřízněnosti, dokonce něhy. Osud mu vzal jednoho syna, chlapce, kterého sotva znal, ale nemiloval ho kvůli tomu o nic méně. A ve stejném okamžiku mu osud jednoho syna daroval - sice ne pokrevního, ale možná takového, s nímž by se mohl natolik sblížit, jako se po několika letech sblížil Michail s ním. Aby měl život smysl, řekla jednou Raqi, je třeba dát nový Proč bojovat za lepší svět, kdyby nebylo nikoho, kdo by v něm žil? Nu, teď tedy někoho má.

	Andrej se ponořil do myšlenek. Byl melancholický A zcela jistě nebyl ve stavu, přemýšlet o něčem takovém. Kromě toho bylo více než nejisté, zda zůstanou s Fredericem pohromadě déle než pár dnů.

	Do východu slunce zbývala ještě hodina, ale Andrej cítil, že už stejně neusne. Vstal, poodešel pár kroků a vytáhl meč. Aby přišel na jiné myšlenky, ale také zahnal chlad, provedl několik cviků s mečem.

	Zpočátku nebyl moc dobrý, sám to cítil; jeho pohyby byly strnulé a nepružné. Liž to byly celé týdny, co naposledy cvičil se zbraní, ale měl pocit, jako by to byly měsíce. Potřeboval dlouhou dobu než ucítil, že se vrací jeho obvyklá ohebnost a ještě déle trvalo než se dostavil ještě mnohem důležitější pocit vnitřního klidu a vyrovnanosti.

	Cvičil půl hodiny, pak byl zcela bez dechu a tělo se mu koupalo v potu, byl však znovu naplněn silou, jakou už velmi dlouho necítil.

	Když zasunul meč a otočil se, Frederic se posadil a prohlížel si ho. Andrej nedokázal rozluštit výraz jeho obličeje, ale nebyl si úplně jistý zda se mu líbí. „Jak dlouho už se na mě díváš?"

	„Ještě nikdy jsem neviděl nikoho bojovat takhle," řekl Frederic téměř podezíravě.

	„Naučil jsem se to od někoho," odpověděl Andrej, „kdo se v tomto umění cvičil v jednom velmi vzdáleném městě."

	„V Římě?" zeptal se Frederic. „Nebo v Benátkách?"

	„Ach, ne," odpověděl Andrej. „Naučil se to v jedné mnohem vzdálenější zemi."

	„Vzdálenější než Řím?" zapochyboval Frederic.

	„Třebas ji někdy poznáš," řekl Andrej s pokrčením ramen. Pak mávl rukou a téma tím ukončil. „Když už jsi vzhůru, můžeme se vydat na cestu."

	Frederic kývl, ale nevstal, místo toho si zimomřivě přitáhl tenkou deku, pod níž spal, více k tělu.

	„Naučíš mě takhle bojovat?" zeptal se.

	Andrej si ho vteřinu mlčky prohlížel. „K čemu?" zeptal se pak.

	Frederic hledal odpověď, ale Andrej ho zavrtěním hlavy zarazil, došel k němu a posadil se vlhké trávy vedle chlapce.

	„Tvůj bratr a otec - uměli zacházet s mečem?"

	„Derek bojoval v jedné velké bitvě," řekl Frederic pyšně. „A můj otec dokonce ve třech. Pobil spoustu Turků."

	„A ty jsi na to pyšný," předpokládal Andrej.

	„Přirozeně," řekl Frederic.

	Andrej několik vteřin mlčel. „Ti... nepřátelé, které tvůj otec a bratr zabili," pokračoval tiše, „co myslíš - měli rodiny? Ženy a snad i syny... jako jsi ty?"

	Frederic na něj podezíravě hleděl a neříkal nic.

	„Jak by ses cítil, kdyby se tvůj otec z některé z těch bitev nevrátil?"

	„Byl bych vzteklý," odpověděl Frederic.

	„Jen vzteklý? Ne smutný a plný zármutku?"

	„Samozřejmě!" řekl Frederic. „Ale..."

	„Pak mi tedy prozraď, co je dobrého na tom zabíjet své nepřátele," vpadl mu Andrej do řeči.

	Frederic se na něj chvilku jen zmateně díval, ale pak se mu začal obličejem rozlévat vzdor, jakého jsou schopny jen děti, a proti němuž neplatí vůbec žádné argumenty.

	„Jestli je to tak, jak říkáš, jak to, že umíš tak dobře bojovat mečem?"

	„Kdo říká, že umím?"

	Frederic, s výrazem ještě většího vzdoru v obličeji, ukázal směrem, kde Andrej prováděl svá cvičení. „Musíš být velký válečník."

	„Možná, že jsem," mumlal Andrej. „Ale to neznamená, že z toho mám radost." Vstal. „Osedlám koně. Zajdi k potoku a přines čerstvou vodu. Pak pojedeme dál."

	Frederic se na něj ještě vteřinku díval způsobem, jež Andreje téměř děsil, a v očích mu při tom plálo něco, co daleko přesahovalo dětský vzdor. Pak však beze slova vstal a šel splnit Andrejův rozkaz.
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	Stopy byly zřetelnější. Muži, které sledovali, zřejmě nepostupovali tak rychle, jak Delãny předpokládal. Pravděpodobně je dohoní ještě během dneška.

	A co pak?

	Andrej se zatím bránil příliš o té otázce přemýšlet. Samozřejmě se pokusí osvobodit zajatce a potrestat vrahy svého syna, Baraka a ostatních, ale něco v něm se zatím zdráhalo uvažovat nad tím, jak. Kdyby bylo podle Frederica - a podle tichého, ale naléhavě šeptajícího hlasu v něm samém -, pak by je všechny zabil.

	Což by v praxi bylo možné jen stěží. Podle Frederica se jednalo o dobrých dvacet útočníků, pravděpodobně převážně duchovních, které by mohl s trochou štěstí a prozíravosti zvládnout, pokud mu plány nezkříží ti zlatí rytíři. Kdyby mu přálo štěstí, mohlo by se mu snad podařit osvobodit zajatce a vydat se s nimi na zpáteční cestu do Borsã - ale co potom? Jak by ty lidi bránil, až by na ně rytíři uspořádali štvanici? Mezi unesenými vesničany sotva najde muže, schopné boje, kteří by mu pomohli, spíš to budou ženy, děti a starci.

	Jako další možnost se nabízelo nejdřív vyřídit rytíře. Ale i při vší víře ve své schopnosti: umění bezpečně bodnout ostrou čepelí neznamená schopnost vyhrát v boji s několika zkušenými válečníky najednou. Pokud se mu nepodaří nějak je vlákat do pasti, musel by se na konci cesty zastavit. Ale komu bv tím pak pomohl?

	I to ho naučil Michail Nadasdy: nikdy se slepě nevrhnout do boje, nýbrž nejprve si rozmyslet, jak využít slabin protivníka ve svůj prospěch. Ale kdvž k sobě měl být upřímný: po tom, co vyprávěl Frederic, nedokázal u zlatých rytířů žádnou slabinu najít. Nezbývalo mu tedy nic jiného než vyčkat a doufat, že mu nějaká náhoda přihraje do ruky trumf.

	Kolem poledne se stopa rozdvojila. Andrej s Fredericem překonali další z nekonečné řady plochých, řídkou zelení porostlých pahorků. Zem před nimi spadala příkře dolů a na úpatí se rozevíralo úzké, ale velmi dlouhé údolí, které na druhé straně stejně strmě stoupalo. Přestože půda tu byla velmi kamenitá, stopa byla nepřehlédnutelná: táhla se rovně po úbočí a na protilehlé straně vzhůru. Andrej odhadoval, že přibližně v polovině údolí se od hlavní skupiny v pravém úhlu oddělili tři nebo čtyři jezdci. Jejich stopa po několika krocích mizela mezi skalami a oblázky.

	„Nač čekáš?" Frederic zatím seděl v sedle za Andrejem. Teď sklouzl dolů a netrpělivě utíkal kousek vepředu. Kůň nervózně zafrkal a po krátkém zaváhání Andrej také sesedl. Byl neklidný a buď se jeho neklid přenesl na koně, nebo zvíře cítilo nebezpečí, které mnohem méně citlivým lidským smyslům zatím zůstávalo skryté. To ho zneklidnilo ještě víc.

	Fredericovu otázku zodpověděl až po chvíli. „Nejsem si zcela jistý, kterou stopu máme sledovat."

	„Tu hlavní, samozřejmě," řekl Frederic. „Skoro jsme je dohnali. Ještě pár hodin a..."

	„Nikdy nepodceňuj protivníka," vpadl mu Andrej do řeči. Sáhl po opratích a vedl koně pomalu ze svahu. Od kopyt zvířete odletovaly malé kousky skály a kamínky a kutálely se do údolí. Sesednout ze sedla bylo rozumné. Svah byl strmější než se zdálo shora. Kůň měl i bez jezdce co dělat, aby se udržel na nohách a stopy, které sledovali, ukazovaly, že se pronásledovaným vedlo podobně. Někteří zřejmě upadli. Andrej našel na skalách zaschlou krev. Nebyla tu příliš dlouho.

	Když dospěli do údolí, zastavil. Pohledem nerozhodně těkal mezi rozdílně širokými stopami sem a tam.

	„Nač čekáš?" zeptal se Frederic znovu.

	Andrej pokrčil rameny. „Já... nevím," řekl zdráhavě, zatímco si zároveň zastiňoval své citlivé oči. „Něco tu nesouhlasí. Nemám dobrý pocit."

	„Já také ne," odsekl Frederic ostře. „Jestli tu budeme dlouho takhle postávat, nakonec nám ještě utečou."

	Andrej na to nic neřekl, jen si svého průvodce změřil dlouhým, zamyšleným pohledem. Ve Fredericově hlase byl tón, který se mu nelíbil. Ten hoch nehořel jen touhou vidět znovu svoji rodinu a ztrestat otcovy a bratrovy vrahy. Bylo v tom něco víc. Nedokázal říct co, ale byl si naprosto jistý, že se mu to nebude líbit.

	„Máš pravdu," řekl váhavě. „Pojďme."

	K přepadení došlo, když dospěli na vrchol protilehlého kopce. Stopa zmizela. Lesem nevedla žádná vyšlapaná cestička, ale stromy rostly tak řídce, že nebyl problém projít. A okraj lesa nebyl liduprázdný. Někdo tu byl. Andrej to cítil tak zřetelně, jako by ho viděl.

	Postava se zjevila jakoby odnikud, mohutný, zlatem blyštící obr, z jehož helmy vyrůstaly rohy a který na Andreje s pronikavým válečným pokřikem zaútočil. Delãny vytrhl svůj meč z pochvy a zároveň složitou otočkou, kombinovanou s pohybem vzad, ustoupil.

	Rohatý démon k němu s dalším pronikavým výkřikem přiskočil. Jeho meč, velký jako dospělý muž, s ostřím po obou stranách čepele a jistě těžší než cent, se pohyboval neuvěřitelnou rychlostí a Delãny věděl, že bude zasažen; stejně tak jistě a spolehlivě, jako vždycky naopak cítil, kdy on sám protivníka zasáhne. Čepel se blížila se smrtelnou precizností k jeho krku. Andrej švihl svým saracénským mečem vzhůru, ale nebyl dost rychlý; vzdálenost, kterou musela čepel urazit, aby odrazila meč démonického bojovníka, byla prostě příliš dlouhá. Útočník by mu usekl hlavu.

	Andrej zakopl o kámen. Zavrávoral a mohutný obouruční meč démonického válečníka ho zasáhl do spánku, rozsekl mu čelo až na kost a způsobil mohutné krvácení, namísto toho, aby mu usekl hlavu.Upadl, kvíleje bolestí se odkutálel na stranu a vší silou bojoval proti mdlobě. Krev mu stékala do očí. Na chvilku byl téměř slepý a bolest za čelem byla stále horší.

	Ale bolest měla ještě jiný, neočekávaný důsledek. Z rohatého ďábla se stal znovu ten, kým skutečně byl: muž v pancíři z leštěné mosazi s helmicí z téhož materiálu, na níž byl náznak rohů, který se oháněl půldruhého metru dlouhým obouručním mečem. Byl velký, s děsivě širokými rameny a silný, ale žádný gigant a už vůbec ne démon.

	Přesto však téměř stejně nebezpečný.

	Musel být zkušeným bojovníkem, protože se Andrejovým, mohutně krvácejícím zraněním hlavy nenechal ani na chvilku zmást, vyskočil na kámen, o který Andrej zakopl, rozkročil se, aby stál pevně a napřáhl svoji zbraň vysoko nad hlavu, aby dokončil, co se mu před chvilkou nezdařilo.

	Jeho útok zalil Andreje proudem čiré, destruktivní energie. Byla to stejná, jasně žhnoucí síla, kterou téměř hmatatelně cítil i u Michaila Nadasdyho, když se při cvičném boji srazili příliš prudce, jenže Michail ho nechtěl zničit, spíš mu svými útoky chtěl ukázat cestu, jak najít sám sebe a tím i soustředěný styl boje. Zlatý bojovník však plál vůlí ničit. Nechtěl nic jiného, než ho zabít; a to pokud možno rychle a bez rizika. Tím však v Andrejovi probudil instinkt skvěle trénovaného bojovníka a něco v něm se sebralo – téměř bez jeho spolupráce - a zažehlo vyhasínající jiskru života.

	Když dvouručák dopadl, Andrej už tam nebyl. Mohutná čepel vykřesala z kamene jiskry a vyryla do země rýhu hlubokou na dva prsty přesné tam, kde se před tím nacházel Andrejův krk.

	Delãny uslyšel zklamaný výkřik. Zvuk, jako by kov udeřil o kámen nebo tvrdé dřevo. Ještě ve výskoku si přehodil saracénský meč z pravé do levé ruky a udeřil z tohoto výhodného úhlu. Nezasáhl, donutil však svého protivníka ke spěšnému úskoku a zřejmě by této výhody dokázal dále využít, kdyby koutkem oka nepostřehl pohyb, který mohl patřit jen dalšímu útočníkovi. Menší, nikoliv však méně smrtelná, čepel se sápala po jeho krku.

	Provedl komplikovanou, rychlou piruetu, přehodil si meč do druhé ruky a provedl bleskový, přímý bod do hrudi útočníka. Ocel jeho, jako žiletky ostré čepele, téměř bez odporu pronikla blyštivým pancířem a způsobila ošklivou ránu, která by většinu protivníků vyřadila z boje. Tohoto alespoň zadržela a víc Andrej nepotřeboval. Udělal další krok nazad, bez hnutí brvou snesl ránu do ramene, a použil jednu z bojových technik, které se naučil od Michaila Nadasdyho, aby druhému útočníkovi kopancem rozdrtil koleno.

	Muž zařval, upustil meč a zhroutil se. Přece jen nebyl tak neporazitelný, jak se domníval. Zranění ho nadobro vyřadilo z boje a Andrej se mohl znovu otočit na protivníka v mosazném brnění.

	Jak se ukázalo, právě včas. Ten chlap byl houževnatý dokonce i na obra, bojujícího s mečem, jaký by mnohý selský jinoch ani neuzdvihl. Andrej se zabýval jeho kumpánem ani ne dvě, tři sekundy, ale tahle chvilka válečníkovi stačila, aby překonal bolest ze svého zranění; zapřel dvouručák o zem, přidržoval se jílce a tápavě se vztyčoval.

	Delãny ho kopnutím srazil zpátky, vytrhl mu meč a tímtéž pohybem se na potácejícího bojovníka rozpřáhl. Jeho meč mířil do mužova obličeje. Minul cíl, rozsekl však helmu a způsobil zlaté postavě šrám. Přes obrovy rty nepřešel ani sebemenší zvuk, Andrej však věděl, co v tomhle okamžiku prožívá - bolest, smrtelný strach. Absolutní jistotu, že je po všem.

	Vychutnával si to.

	Nepatrný pohyb jeho zápěstí by stačil k tomu, aby celou věc ukončil. Saracénský meč byl dost ostrý, aby pronikl svaly a kostmi jedinou ranou.

	Ale váhal. Chtěl, aby muž trpěl. Patřil k těm, co pobili jeho rodinu a možná to byl dokonce vrah jeho syna. Každopádně byl jedním z těch, kteří tak strašlivě mučili Baraka; a Andrej chtěl, aby za to zaplatil. Aby se mu každá bolest, každá vteřina utrpení stonásobně vrátila. Jeho meč udělal dva, tři bleskurychlé pohyby, které definitivně zničily zlatou helmu a na obličeji  pod ní zanechaly krvavé šrámy. Tentokrát z úst poraženého vyšel výkřik bolesti. Andrej si ho vychutnával jako vzácné, sladké víno.

	Zranění byla povrchní, nic jiného než malá, strašlivá hříčka. Jakkoliv se mu tento muž hnusil, nestál za to, aby se zapomněl natolik, že se stane bestií, která bude cítit uspokojení z toho, když protivníka umučí k smrti. Přestal mu řezat obličej a nasadil čepel na mužovo hrdlo. Něco v něm křičelo rozčarováním. Nechtěl toho muže zabít. Ne tak rychle. Ne tak lehce. Černý oheň v něm ještě hořel a jeho plamen požadoval, aby viníkovi připravil muka.

	„Udělej to... konečně, Delãny," zasténal zlatý bojovník. „Skonči... to."

	Jeho slabost byla jen hraná. Pod vší krví a špínou viděl Andrej silný, zvláštním způsobem hezký obličej. Obličej válečníka, který je zvyklý snášet bolest a zvažovat své šance.

	Andrejů meč se mu tiskl ke krku způsobem, který znemožňoval jakýkoliv odpor. Muž vyčkával. Pokoušel se získat čas. Třebas jen nepatrnou chvilku nepozornosti, během níž by mohl srazit čepel ze svého krku a přemoct Andreje.

	„Kdo jsi?" zeptal se Andrej.

	Ten druhý se usmál. „Co chceš?" zeptal se. „Moje jméno nebo moji hlavu?" Měl zvláštní, těžký přízvuk, jaký Andrej nikdy před tím neslyšel.

	„Jména ostatních," odpověděl mu. „Chci vědět, kam jdete. A proč jste to udělali."

	„Necháš mě na živu, když ti to prozradím?"

	„Můžeš si vybrat, jestli zemřeš rychle nebo jestli to bude trvat tak dlouho, jako u Baraka," řekl Andrej pochmurně. „Proč jste toho muže mučili? Nikomu nic zlého neprovedl."

	Za ním se rozlehl pronikavý křik. Křik z dětského hrdla. Ječivý, vysoký, hlasitý, zrozený z utrpení a smrtelného strachu.

	Tři... prolétlo Andrejovi hlavou.

	Udělal hroznou chybu. Od skupiny se odpojovaly stopy tří mužů!

	Ztratil pozornost jen na prchavý okamžik, ale tato chvilička jeho protivníkovi stačila. Bez ohledu na to, že saracénský meč vyrývá krvavou stopu do jeho ramen, se zatočil, uklidil se z dosahu smrtící čepele a oběma nohama skočil Andrejovi na nárt.

	Netrefil se sice, útok však donutil Andreje ustoupit; jeho následná rána muže nezranila tak těžce, jak doufal, zapotácel se však a klesl na kolena. Možná to byl pokyn. Bleskurychlý skok, aby ho dostihl a tentokrát by ani vteřinu nezaváhal a ukončil boj čistou ranou. Cizinec byl příliš dobrý, aby mu dal druhou šanci.

	Za ním však stále křičel Frederic. Andrej pronásledoval zlatého bojovníka, v pohybu však bleskl očima přes rameno.

	Nad tím, co uviděl, téměř strnul děsem. Skutečně šlo o tři muže, na jeho přepadu se však – zřejmě v důvěře v domnělou převahu zlatého bojovníka - podíleli jen dva.

	Třetí honil Frederica.

	Tomu se zatím dařilo unikat a skrývat se mezi skalami a stromy. Teď ho však útočník zahnal do pasti a stál nad ním s vysoko zdviženým mečem.

	Andrej zareagoval bez rozmýšlení. Měl volbu život vzít, nebo život zachránit. A instinktivně se rozhodl správně: místo, aby setnul hlavu muži, který před ním bezmocně klečel, otočil se a hodil meč. Zbraň se proměnila v třpytivý, stříbrný blesk, zasáhla muže, tyčícího se nad Fredericem, mezi lopatky a srazila ho k zemi.

	Ale zlomek vteřiny před tím, než se to stalo, se jeho meč spustil na Frederica... Chlapcovy výkřiky ustaly a Andrej vyrazil. Uslyšel, jak zlatý rytíř za ním překvapeně vydechl a začal se drápat na nohy. Bezpochyby vzápětí zdvihne svoji zbraň a znovu ho napadne.

	Andrej se pomyšlením na to vůbec nezdržoval. Frederic nesmí být mrtvý. Ne ještě on! Ten chlapec je všechno, co mu zůstalo. Pěti, šesti mohutnými skoky dorazil ke skalám, mezi nimiž se Frederic skryl. Mrtvý útočník upadl na něj, meč mu vyletěl z ruky. Andrej zděšeně zaregistroval, že čepel je plná krve.

	S vypětím všech sil shodil mrtvolu z Frederica.

	Chlapcovo tělo bylo celé zakrvácené. Košili měl roztrhanou a maso pod ní mělo barvu čerstvé smrti.

	Přišel příliš pozdě, možná jen o zlomek vteřiny, ale přesto pozdě.

	Frederic byl mrtvý.

	V prvním okamžiku nechtěl nic jiného, než pomstu.

	Bolest, kterou čekal, se nedostavila. Nebyl ani doopravdy otřesený, ale černý plamen v jeho nitru explodoval v pustošivý požár, který křičel po potravě, po krvi, aby se smyla bolest, jež mu byla způsobená. Sklonil se, vytrhl saracénský meč z těla mrtvého útočníka a otočil se zpátky směrem k okraji lesa. Ještě pořád nic necítil; jen strašný, zničující chlad, jímž volal po pomstě černý oheň v něm.

	Jak očekával, využil zlatý rytíř příležitosti k tomu, aby se postavil a znovu uchopil meč, ale nezaútočil. Muž ve zlatě se blyštícím brnění stál vzpřímeně, ale téměř nepohnutě na kraji lesa a shlížel na něj.

	Delãny udělal krok směrem k němu, zastavil se však, když cizinec zavrtěl hlavou.

	„Teď ne, Delãny," řekl.

	„Pojď sem," odpověděl Andrej. „Dokonči to - tak anebo onak!"

	„Teď ne," zopakoval cizinec. „Jsi dobrý Delãny - ale ještě ne dost dobrý. Uvidíme se znovu, to ti slibuji."

	A s tím zmizel, stejně tiše a nezvučně, jako se objevil. Andrej ještě na prchavý okamžik cítil jeho přítomnost, pak však pocit temné, hrozivé přítomnosti, který se dosud nad okrajem lesa vznášel jako zápach, zmizel.

	A konečně se dostavila bolest.

	Začaly se mu třást ruce. Černý plamen v jeho duši pohasl, nezůstal však po něm popel, nýbrž rudé, žhnoucí jezero čirého utrpení. Oči se mu zalily slzami a ruce se mu třásly stále více. Hroznou námahu ho stálo zasunout meč do pochvy a pohyb, kterým by se otočil k Fredericovi, a podíval se na něj, téměř přesahoval jeho síly.

	Frederic ležel na zádech. Oči měl široce rozevřené a jejich výraz kolísal mezi nevědomostí a pozvolna rostoucím, bezmocným děsem.

	„Co... se stalo?" zamumlal. „Zabil jsi ho?"

	Po dobu jednoho tepu srdce Andrej nedokázal uvěřit tomu, co vidí. Frederic žil. Ležel v kaluži krve, měl roztrhané šaty a musel mít zlé zranění, ale žil!

	Andrejova bezmoc ustoupila prudké, téměř bolestné úlevě.

	„Nehýbej se!" řekl spěšně. „Pro Boha živého, nehýbej se! Zůstaň klidně ležet!"

	Klesl vedle Frederica na kolena a vtiskl ho zpět, když se chtěl posadit.

	„Zabil jsi ho?" opakoval Frederic. Měl zastřený hlas. Možná byla slabost, kterou v něm Andrej slyšel, předzvěstí smrti.

	Zavrtěl hlavou. „Ne," řekl. „Ale to teď nehraje žádnou roli. Musíš..."

	S udiveným svraštěním čela se zarazil. Zatímco mluvil, prozkoumával opatrně prsty chlapcovo tělo, aby zjistil vážnost poranění, které mu meč způsobil. Ferdericova hruď byla celá zakrvácená, ale pokožka pod ní byla nedotčená.

	„Ty nejsi... zraněný?" zeptal se pochybovačně.

	Frederic se omámeně vztyčil - tentokrát to Andrej dovolil -, podíval se na sebe a udělal pohyb, který byl něco mezi pokrčením ramen a zavrtěním hlavy.

	„Ne," řekl váhavě. Znělo to spíš jako otázka, než konstatování.

	Andrej na něj zíral. Neviděl skutečně, jak meč Frederica zasáhl. Možná měl prostě štěstí. Možná vrahova čepel jen roztrhala košili, aniž by poškodila pokožku pod ní a možná pocházela všechna ta krev skutečně od mrtvého, který se na něj zhroutil. Ale možná... vylekaně přerušil proud myšlenek. Musel si dávat pozor, aby ve Fredericovi neviděl něco, čím není. Byla to náhoda, neuvěřitelná náhoda, ale nic víc.

	Aby přehlušil svůj zmatek, přinutil se k nervóznímu zasmání a příliš prudce vstal.

	„Máš bolesti?" zeptal se.

	„Ne." Tentokrát to bylo konstatování. Frederic se ztěžka otočil, takže chvíli klečel nehybně na kolenou s dlaněmi na zemi, potřásl hlavou, a pak přehnaně opatrně vstal. Andrej ho velmi pozorně sledoval, připraven při sebemenší známce slabosti okamžitě zasáhnout.

	Nebylo to zapotřebí. Frederic se celý třásl, ale zjevně skutečně nebyl zraněný, i když to hraničilo se zázrakem. Možná se osud prostě rozhodl splatit mu maličkou část dluhu, kterou vůči němu měl.

	Frederic se nejistě otočil, chvilku se díval na Andreje, pak mnohem déle na mrtvého, pak napřáhl nohu a nakopl mrtvolu do žeber tak silně, že se odkutálela na stranu. Andrej ho chtěl instinktivně zarazit, svůj pohyb však nedokončil, jen mu jemně položil ruku na rameno.

	Frederic ji setřásl a napřáhl se k dalšímu kopnuti, pak však nohu spustil. Na obličeji se mu střídaly protichůdné pocity, ale nejsilnější byl zřejmě hněv a bezmoc.

	„Proč jsi to udělal?" zeptal se Andrej tiše.

	Frederic na něj vzdorně civěl a mlčel.

	„Protože tě chtěl zabít?" zeptal se Andrej. „Nebo protože patřil k těm, co přepadli Borsã?"

	Fredericovi se zúžily oči. „Ty jsi ho zabil," řekl.

	„To bylo něco jiného," odporoval Andrej. Viděl zmatek, který jeho slova vyvolala na Fredericově obličeji a najednou pochopil, jak důležitý tento okamžik pro chlapce je. To, co teď řekne, možná rozhodne o tom, jak se bude utvářet další jinochův život.

	„Proč?" zeptal se Frederic vzdorně. „Protože ty jsi válečník a já dítě?"

	„Protože tě chtěl zabít," odpověděl Delãny. „Vzal jsem mu život, abych jiný zachránil."

	„A kdo ti k tomu dal právo?"

	Andrej se cítil bezmocný. Michail Nadasdy ho naučil mnohému, ale na situaci, jako byla tahle, ho nepřipravil.

	„Já nevím," přiznal po krátkém zdráhání. „Možná neexistuje žádný dostatečně závažný důvod k zabití. Ale kdybych se měl znovu rozhodnout, udělal bych to zas."

	„Zlatého rytíře jsi ušetřil kvůli tomuhle?" zeptal se Frederic zle. Jeho nepřátelství nebylo nic jiného než vzdor, dětský hněv a především strach, který hledal ventil a byl zodpovědný za to, že chlapec prostě zaútočil na prvního člověka, kterého viděl. Jeho slova se měla od Andreje odrazit, aniž by se ho dotkla, ale opak byl pravdou. Zabolela tak, že chvíli nebyl schopen odpovědi.

	„Nejsem si zcela jistý, kdo ušetřil koho," řekl nakonec. „Ale setkáme se znovu, bez obav."

	Otočil se. „Pojď se mnou," řekl. „Máme zajatce. Jsem si jist, že nám může povědět spoustu zajímavých věcí."

	Třetí útočník se pokusil odplazit a zmizet v lese, ale na půli cesty ho opustily síly. Ležel, tiše naříkajíc, v trávě. Když se k němu Andrej s Fredericem blížili, přikryl si rukama obličej a vzlykl strachy. Nebo možná bolestí. Pravé koleno měl rozdrcené. Andrejovi stačil jediný letmý pohled, aby věděl, že se už nikdy nezahojí.

	Ten obraz mu přivodil lehké, ale překvapivě bolestné píchnutí. I tohle bylo něco, nač ho Michail Nadasdy nemohl připravit. Naučil ho kopanci, ranami loktem a údery hranou dlaně rozbíjet silná prkna a řekl mu, že se stejnou lehkostí může lámat kosti a roztříštit lebku.

	Ale byl rozdíl mezi vědět a zažít, a ten rozdíl byl hrozný.

	Pokývl na Frederica, aby zůstal stát, klesl na kolena vedle zraněného a jemně mu sundal ruce z obličeje.

	„Nemusíš mít strach," řekl. „Nic ti neudělám."

	Jeho slova neměla žádný účinek. Strach v mužových očích přešel v čirou paniku, začal se třást po celém těle.

	„Ne!" kvílel. „Nedotýkej se mě! Ty jsi ďábel! Je pravda, co se o tobě povídá."

	„Co se povídá?" zeptal se Andrej.

	„Ze jste ve spolku s ďáblem," skučel muž.

	„My?"

	„Delãnyové," zněla odpověď. „Jste čarodějové. Černokněžníci, provozující černou magii."

	Andrej koutkem oka viděl, jak se Frederic otřásl, odolal však nutkání otočit se k němu.

	„Proto jste mučili Baraka?" zeptal se.

	„Jste čarodějové," tvrdil muž. „Jste ve spolku s ďáblem. Nikdo vás nemůže zabít."

	„Jestli tomu skutečně věříš, pak od vás bylo pořádně hloupé pokusit se o to," odpověděl Andrej. Donutil se znovu si prohlédnout zraněnou nohu, avšak výsledek byl stejný. Zraněný zůstane mrzákem po zbytek života, pokud v nejbližších dnech nezemře na zánět v ráně. Andrej pro něj nemohl nic udělat - snad jedině trochu zmírnit jeho bolesti. Aniž by dbal jeho slabých protestů, hledal prsty skrytý nervový pletenec, který mu též ukázal Michail Nadasdy a chvíli na něj mírně tlačil. Mužovy bolesti úplně nezmizí, ale zmírní se na snesitelnou míru. Alespoň na chvíli.

	„Než to řekneš," poznamenal, „tohle nebylo žádné čarodějnictví, nýbrž prastaré léčitelské umění z dálné země."

	Nemělo to žádný smysl. Mužův strach dosáhl té míry, že Andreje vůbec nevnímal. Bylo jedno, co mu říká, válečník nebyl schopen vnímat nic jiného než strach.

	„Jak se jmenuješ?" zeptal se Andrej.

	„Draškovic."

	„Draškovic, dobře." Delãny kývl a svá další slova si dobře rozmyslel. Bylo možné, že válečníka zabije, pokud položí špatnou otázku nebo Draškovic mu dá špatnou odpověď.

	„Kdo vás poslal do Borsã, Draškovici?"

	„Otec Domenicus," odpověděl Draškovic. „Nech mě na pokoji! Běž pryč! Zabij mě, jestli chceš, ale já... já... nebudu už s tebou mluvit."

	„Nezabiji tě, Draškovici," řekl Andrej klidně. Nenáviděl se za svá následující slova, ale když je říkal, zněl jeho hlas tak chladně a výhružně, že téměř dostal strach sám ze sebe. Možná černý plamen v něm neuhasí, nýbrž podpálil něco, co rostlo hluboko v jeho duši jako zlý nádor.

	„Nezabiji tě, Draškovici," zopakoval. „Ani teď, ani později. Když pravdivě zodpovíš moje otázky, nic se ti nestane. Jestli se budeš zdráhat nebo lhát, vezmu si tvou duši."

	Draškovic na něj zíral.

	„Nejsem ani čaroděj, ani ďábel," pokračoval Andrej. „Ale vím, jak se přivolává. Kdo je bratr Domenicus a proč jste přepadli Delãnye?"

	Draškovic se třásl, čím dál tím silněji a strach v jeho očích přerostl v něco, co nemělo daleko k šílenství.

	Pak začal mluvit.
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	Do Konstance dorazí asi tak kolem půlnoci a dnešní noc již byla mnohem chladnější, než předchozí. Už hodinu cítili moře a zdálo se, že každou míli, o kterou byli blíž pobřeží, teplota dále klesá. Zima byla zatím příliš vzdálená na to, aby museli počítat se sněhem, ale chladno na to bylo dost, alespoň dle Andrejova názoru.

	Třásl se zimou, deku, která mu kryla ramena, si přitáhl blíže k tělu a přesedl si na druhou stranu koňského hřbetu, aby se uchránil před rezavým větrem. Nepomohlo to. Mrzl čím dál, tím více, jakoby chlad vůbec nepřicházel zvenčí, nýbrž z jeho nitra.

	Přestože se od soumraku vzdali ochrany lesa a jeli po mizerné cestě, vedoucí do Konstance a k pobřeží, postupovali mnohem pomaleji, než Andrej očekával. Pořád nemohli riskovat setkání s lidmi; teď možná ještě víc, než dříve. Frederic v posledních dnech téměř nemluvil a Andrej nemohl předvídat, jak by reagoval při setkání s někým cizím.

	S určitostí nemohl předvídat dokonce ani to, jak by reagoval on sám.

	Rozhovor s Draškovicem trval dlouho a to, co se dozvěděl, nejenže ho naplnilo směsicí zděšení a hněvu, který v něm burácel ještě i teď, nýbrž jím také hluboce otřáslo. Možná dokonce víc, než si zatím uvědomoval.

	„Jak je to ještě daleko?" zeptal se Frederic tiše.

	Delãny se na něj podíval, ustaraně a zároveň zkoumavě. Od té doby, co opustili údolíčko s ním Frederic téměř nemluvil, ale dnes byl obzvlášť zamlkly. Od soumraku to byla vůbec první slova, která pronesl. „Ještě pěkný kousek," odpověděl mu konečně. „Dvě nebo tři hodiny. Možná i víc."

	Frederic si levou rukou přitáhl deku, do níž se po vzoru Andreje zabalil a zamyšleně se na něj podíval. Přestože si byli velmi blízko, světlo nestačilo na to, aby Andrej rozluštil výraz jeho obličeje. Z měsíce zbyl na obloze jen srpek a většina hvězd byla skryta černými, nízkými mraky. Možná bylo dobře, že nemůže Fredericův pohled jasně vidět. Chlapec se netajil tím, že by Draškovice nejraději zabil a pohrdal Andrejem za to, že to neudělal.

	„Jak to, že jedeme tak pomalu?" zeptal se Frederic po chvíli.

	Protože jsme jim příliš nablízku, pomyslel si Delãny. A protože nevím, co mám dělat, až je dostihneme.

	Dával pozor, aby tyhle myšlenky nevyslovil nahlas, ale pravdou bylo, že kdyby doopravdy chtěl, mohl otce Domenica a jeho zajatce snadno dostihnout. Jejich náskok činil nanejvýš hodinu, možná i méně. Od soumraku se Andrejovi dvakrát zdálo, že cítí přítomnost jiných lidí. Sice jen velmi slabě, jako první záblesk světla na horizontu, před tím než začne svítat - spíše dojem než vjem. Ale ten pocit byl tady a nakonec také nalezl stopy větší skupiny lidí, která tudy táhla nedlouho před tím. Pokaždé zastavil a důkladně se rozhlédl; podezřelý záblesk kovu v posledních slunečních paprscích nebo odraz nablýskané zbroje by mu neunikly stejně tak, jako zaržání koně či zařinčení zbraně. Koneckonců neměl chuť padnout do další, tentokrát zajisté lépe připravené, léčky.

	„Ty máš strach," prohlásil Frederic, když Andrej na jeho otázku neodpověděl. V hlase měl pohrdání.

	„Jsem unavený," řekl Andrej tiše. „Stejně, jako ty. Rány, které jsem utržil v boji, se mi ještě úplně nezahojily..."

	„Zahojily se rychleji, než měly," řekl Frederic nevraživě. „Přinejmenším to dokazuje, že jsi Delãny. Pravděpodobně budeš žít stejně dlouho jako Barak - než tě někdo násilně usmrtí!"

	„To by se mohlo stát dřív, než by ti bylo milé," odtušil Andrej hněvivě. „Zdaleka se ještě necítím schopen dalšího boje s tak silnými protivníky, jako byli zlatí rytíři. Určitě by to podruhé nebylo tak snadné."

	„Ty máš strach," trval na svém Frederic. „Nejsi žádný velký válečník, Andreji Delãny. Jsi jen chvastoun, který se naučil trošku se ohánět mečem."

	Snad má dokonce pravdu, pomyslel si Andrej. Měl strach, i když ze zcela jiného důvodu, než si myslel Frederic.

	„Máme čas," řekl tiše. Ta slova zněla dokonce i jeho vlastním uším jako laciná výmluva a Frederic se ani nesnížil k odpovědi. Přesto Andrej po několika vteřinách pokračoval. „Víme, kam táhnou."

	„Jestli ten chlap mluvil pravdu," rozkřikl se Frederic. „Nejspíš lhal, aby nás vlákal do léčky."

	„Tomu nevěřím." Andrej zavrtěl přesvědčeně hlavou. Muž trpěl smrtelným strachem. A věřil tomu, co Andrej řekl o ďáblovi a jeho duši. Člověk v takovém stavu by nedokázal lhát.

	„Potřebujeme místo na přespání," změnil záměrně téma, ale i tón a hlasitost. „Tím, jak vypadáme bychom budili příliš mnoho pozornosti."

	„V tuhle dobu?" Frederic vrtěl hlavou. „Nikdo nás nepřijme."

	„Nikdo nevyžene mrznoucího muže a zraněného chlapce, kteří klepají uprostřed noci na dveře," odporoval Andrej. „Potřebuješ čisté šaty a pár hodin spánku - a já také," dodal o trochu tišeji. Především však potřeboval čas, aby si promyslel nějaký plán a mnohé si ujasnil. Zdálo se, že se Frederic ponořil do myšlenek; sice neodporoval, ale v očích se mu hněvivě blýskalo, což Andrej viděl i navzdory tmě. Chlapcovo pohrdání bolelo.

	Znovu se ponořili do nepříjemného mlčení, v němž strávili většinu dne. Zima byla čím dál, tím horší. Andrejovy začaly cvakat zuby a vítr, který se mu jako neviditelné jehličky zapichoval do rukou a nekrytého obličeje se spojil s chladem v jeho nitru, jakoby z něj chtěl vysát všechen život. Dobrou půl hodinu jel vedle něj Frederic mlčky. Kdyby byla noc jasnější, už by viděli moře a snad i Konstanci, takhle však všechno, co Delãny z přístavního města viděl, byla pouze mdlá záře na obloze. Tvrzení Michaila Nadasdyho, že velká města nikdy nespí, bylo zřejmě pravdivé. Andreje to však moc netěšilo. Jejich šance, že se do města dostanou nepozorovaně tím dramaticky klesly.

	Frederic se najednou v sedle napřímil a soustředěně hleděl vpřed a teprve když Andrej následoval jeho pohled, všiml si paprsku světla, pronikajícího pod dveřmi jednoho z nedalekých stavení. Dům, nebo snad malý hostinec, v němž se navzdory pozdní noční hodině ještě svítilo.

	Andrej se zastavil a naslouchal nočním zvukům. Ale nebylo tu nic; žádný podezřelý šramot, který by prozrazoval přítomnost lidí, číhajících na ně.

	Přesto měl, když se blížili k budově, všechny smysly k prasknutí napjaté. To, že tu Domenicus se svými kumpány není, neznamenalo, že tu nezanechal pár mužů, aby na něj a Frederica čekali. Zlatý rytíř řekl, že se znovu uvidí a tohle byla jediná cesta vedoucí ze severu do Konstance. Draškovic jim prozradil, že chtějí zajatec dopravit na loď a Konstance byla největším přístavem široko, daleko. Po tomto, z pohledu obyvatel Transylvánie obrovském přístavu u Černého moře, Turci žádostivě pokukovali. Odsud se přece daly kontrolovat důležité obchodní stezky do vnitrozemí až k deltě Dunaje a Karpatům. Jestli to byla léčka, byla připravená tak dobře, že ji nedokázal poznat. Noc zůstala tichá. Ze tmy na ně nikdo nevyskočil a ani když se blížili k budově, nic se nestalo.

	Byl to velký hostinec, postavený zřejmě před nedávném, k němuž patřily ještě další, ve tmě nezřetelně budovy. Zavřenými okenicemi pronikal ven nesrozumitelný šum hlasů a před dveřmi byli přivázáni čtyři koně a dvě nebo tři podvyživeně muly. Andrej si rychle prohlédl koně a výsledek zkoumání ho uklidnil. Zvířata nevypadala, jako by patřila bojovníkům.

	Přivázal svého hřebce vedle mul, bez námahy sundal ze sedla Frederica a přesvědčil se, že jeho zaschlou krví nasáklá košile, je úplně schovaná pod přikrývkou.

	„Až tam budeme, nech mluvení na mě," řekl naléhavě.

	Frederic na něj vzdorovitč zíral, rty pevně stisknuté, ale alespoň neodmlouval a Andrej se otočil a vstoupil do hostince.

	Proti němu se vyvalil zatuchlý vzduch a směs pachů a zvuků - a hlavně blahodárné teplo ohně, který plál v obrovském krbu na opačné straně místnosti. Na to, jak pokročilá hodina byla, se v knajpč zdržoval překvapivý počet hostů noclehárny. Andrej odhadl, že u prostých stolů sedí nejméně tucet mužů, hlasitě se baví a popíjejí. Zdálo se, že nikoho neudivilo, že s Fredericem přijeli v tak pozdní noční hodinu. Většina hostů sice krátce vzhlédla od svého nápoje a přerušila hovor, ale nikdo jim nevěnoval víc než letmý pohled. S výjimkou hostinského, jehož zájem však byl spíše obchodní povahy. Nu, nebyli v Borsã, nýbrž nedaleko velkého města, jehož obyvatelé se počítají na tisíce. Život tu zřejmě běží podle jiných pravidel než v údolí Borsã.

	Andrej postrčil Frederica dovnitř, levačkou za sebou zavřel dveře a zároveň pokývl směrem k volnému stolu, který stál nejblíže krbu. Mezitím si jich už nikdo z hostů téměř nevšímal. Cítil však, jak je cestou ke stolu sleduje nedůvěřivý pohled hospodského.

	Sotva se usadili, vyšel zpoza výčepu a zamířil k nim. Byl to velký, téměř holohlavý chlap a dlouhýma rukama a obličejem, který vypadal starší, než zřejmě doopravdy byl. Na sobě měl prosté oblečení a zamaštěnou koženou zástěru.

	„Tak pozdě ještě na cestě?" řekl místo pozdravu.

	Andrej přikývl. „Jsme šťastní, že jsme našli váš hostinec. Chtěli jsme dojet do Konstance, ale zdá se, že cesta je delší, než jsme mysleli," odpověděl a vyčerpání v hlase ani nemusel předstírat.

	„To se stává mnoha lidem," odvětil hostinský. „Co pro vás mohu udělat?"

	„Pivo by nebylo špatné," řekl Andrej. „A pro bratra třeba sklenici horkého mléka."

	„Já si dám také pivo," protestoval Frederic.

	„Jedno pivo a jedno mléko," opakoval hospodský nezúčastněně. „Můžete to také zaplatit?"

	Neskrývaná nedůvěra v jeho otázce Andreje rozčílila. Ale spolkl ostrou odpověď, která se mu drala na jazyk, sáhl do kapsy a vytáhl pár drobných mincí, které vzali Draškovicovi a mrtvému bojovníkovi. Tak zcela neoprávněné, jak se Andrejovi v první chvíli zdálo, hostinského podezření nebylo. Ještě před několika dny by za objednané nápoje nemohli zaplatit.

	Hospodský vzal peníze a zeptal se: „Něco k jídlu také?"

	„Jestli v kuchyni ještě hoří oheň, bylo by to skvělé," odpověděl Andrej. Neměl moc velký hlad, ale Frederic potřeboval dostat něco do žaludku. Nemalý podíl na jeho mizerné náladě zřejmě měla skutečnost, že od časného jitra, kromě hrsti lesních jahod, nic nejedli.

	„Studenou pečeni a zelí," nabídl hospodský. „A dříve než se zeptáš: žádný pokoj už není volný, ale můžete přespat ve stáji. Nic to nestojí."

	„Díky," řekl Andrej překvapeně. „To vezmeme..."

	„Musíme jet dál," skočil mu Frederic do řeči. „Slíbili jsme, že dnes dorazíme do města, copak jsi zapomněl?"

	„Rádi vaši nabídku přijmeme," řekl Andrej. Po Fredericovi šlehl ostrým pohledem. „Nehraje žádnou roli, jestli přijedeme dneska v noci nebo zítra časně ráno."

	Hospodský pokrčil rameny a odešel vyřídit jejich objednávku. Frederic provrtával Andreje pohledem.

	„Do města byste se stejně nedostali, chlapče."

	Andrej se namáhavě otočil na tvrdé židli aby viděl, kdo se vmísil do jejich rozhovoru. Byl to jeden z hostů u vedlejšího stolu, muž asi čtyřicetiletý s hnědými vlasy po ramena a v obleku, který byl na Andrejův vkus příliš pestrý. Jeho obličej působil exoticky, aniž by Andrej dokázal přesně říct proč a jeho výslovnost prozrazovala, že zdejší dialekt není jeho rodnou řečí. Měl však přátelský, otevřený obličej a oči, v nichž bylo vidět, že se rád a často směje.

	„Jak to?" zeptal se Frederic.

	Cizinec sáhl po svém džbánu s pivem, dal si mocný hlt a teprve pak odpověděl. „Po setmění se městské brány zavírají," řekl. „Bez propustky se do města ani z něj nikdo nedostane. Vy jste to nevěděli?"

	„Ne," odvětil Andrej. „Nikdy jsme... tu ještě nebyli."

	„A zdá se, že ani v žádném jiném větším městě, co?" Muž se zasmál a tři spolusedící mu přizvukovali. Avšak dříve než se Andrej mohl rozhodnout, zda to byla urážka, či ne, položil cizinec svůj džbán a gestem ruky je pozval ke stolu.

	„Proč se neposadíte k nám?" zeptal se. „Vypadáte, že byste mohli potřebovat pár rad - a my se rádi seznámíme s cizinci, kteří mohou vyprávět zajímavé historky." Napřáhl ruku. „Já jsem Ansbert. A tohle jsou mí bratři Vranjevc, Sergé a Krusha."

	Andrej chvíli váhal, pak ale nabízenou ruku uchopil a stiskl. „Andrej Delãny," představil se, „z údolí Borsã. To je můj bratr Frederic."

	„Z údolí Borsã?" opakoval Ansbert. „Vy jste z Transylvánie?" přidal se tázavě Sergé.

	Andrej kývl a zároveň vstal, aby si přesedl k sousednímu stolu. Frederic ještě chvíli vzdoroval, ale nakonec ho následoval.

	„Ano, pocházíme z Borsã, vesnice ležící na řece Brasan," doplnil Andrej. „Neříkejte, že jste o ní nikdy neslyšeli."

	Když to říkal, pozorně sledoval obličeje Sergého i jeho bratrů. Nebylo zcela bez nebezpečí představit se pravým jménem - především poté, co se před několika dny v údolí Borsã přihodilo -, ale nic se nedozví, pokud nebude trochu riskovat. Na obličejích mužů však nespatřil ani nejmenší reakci.

	Ansbert vrtěl mohutně hlavou. „Řeka Brasan?" opakoval. „Nikdy jsem to jméno neslyšel." Zasmál se. „Ale nebuď dotčený. Delãny. Nejsme odsud. Mohl bys jmenovat nejvýznačnější transylvánské rodiny, nebo být dokonce následníkem trůnu a my bychom stejně nevěděli, kým jsi." Znovu se napil piva a přes okraj džbánu si Andreje a Frederica změřil. „Ale na následníka trůnu nevypadáš," dodal.

	„A jak vypadám?" dotazoval se Andrej.

	„Co chcete dělat v Konstanci?" vpadl do toho Sergé dříve než mohl bratr odpovědět. Za tou otázkou vězelo něco víc než prostá zvědavost, to Andrej vycítil. A najednou také pochopil, že je ti muži nepozvali jen z čiré vlídnosti. Sledovali nějaký cíl. Zatím nevěděl jaký.

	„My... chceme navštívit sestru," odpověděl. „Před pěti lety se provdala do Konstance. Od té doby jsme se neviděli."

	„Vy jedete z Transylvánie jen abyste vykonali rodinnou návštěvu?" zeptal se Krusha. „To je daleká cesta."

	„Otec na jaře zemřel," řekl nečekaně Frederic. „Někdo to musí Fugově říct."

	Andrej potlačil nutkání překvapeně se na něj podívat. Frederic dosud mlčel - ale to zřejmě neznamenalo, že by neposlouchal. Možná také cítil, že s těmi muži není všechno v pořádku.

	„Víte, kde vaše sestra bydlí?" zeptal se Sergé. „Konstance je hodně velké město, chlapče můj. Můžeš v něm někoho hledat i týden a nenajít."

	„Nebo také dva, či tři," dodal Ansbert. „Především teď."

	„Jak to teď?" chtěl vědět Andrej.

	„Je trh," odpověděl Ansbert. „Lidé proudí do města ze všech stran." Udělal přehnané gesto. „To je také důvodem, proč s bratry nocujeme v takovéhle krčmě, namísto v noclehárně, jaká by nám byla přiměřenější. V celé Konstanci už není jediný volný pokoj."

	„Je to též důvod, proč v noci zavírají městské brány?" vyptával se Andrej.

	Sergé se na něj podíval s takovým překvapením, že nemohlo být hrané.

	„To Borsã musí být opravdu hodně odlehlé místo," řekl. „Vy zřejmě vůbec nevíte, co se ve světě děje."

	„Co se děje?" ptal se Andrej.

	Sergé si s bratrem vyměnil významný pohled, teprve pak Ansbert odpověděl. „Válka, Delãny," řekl.

	„Válka?" divil se Andrej. „Koho proti komu?"

	„Někdo vždycky vede válku proti někomu," odvětil Ansbert s pokrčením ramen. „Kdo proti komu... to už nehraje roli, ne?" Pokrčil rameny. „Zatím nevypukla, ale mluví se o tureckém nebezpečí. Špatné časy přitahují špatné lidi. Není to tak?"

	„Ale někdy to není to nejhorší, co se člověku může přihodit," doplnil Krusha.

	Andrej se pozorně díval z jednoho na druhého. „Co tím chcete říct?" zeptal se.

	Ansbert se usmál. „Nemýlil jsem se v tobě, Delãny," řekl. „Zdá se, že jsi chytrý chlap."

	Hospodský přinesl objednané pokrmy: džbán piva pro Andreje, horké mléko pro Frederica, studenou pečeni a neméně studené zelí. Už při pohledu na jídlo se Andrejovi začaly sbíhat sliny v ústech, přestože vypadalo všemožně, jen chutně ne.

	Přerušili rozhovor do té doby, než se hostinský vzdálil z doslechu. Frederic se začal ládovat a i Andrejovi zakručelo v žaludku, což vyvolalo Ansbertovo tiché odfrknutí. Delãny sáhl po noži a dřevěné lžíci, které jim hostinský položil vedle talířů, ale jíst zatím nezačal.

	„Rozhodně ne dost chytrý, abych pochopil, co od nás chcete," řekl.

	Ansbert usrkával pivo. „Co kdybyste jeli s námi?" zeptal se. „Nevypadáš jako padavka. Mí bratři a já jsme kejklíři. Hodil by se nám někdo, kdo umí zabrat a nebojí se práce. A pro tvého bratra by se také něco našlo."

	Chvíli se Andrej mohl napětí, které se mezi bratry vznášelo, téměř dotknout rukou. Chtěl odpovědět, ale v tom okamžiku... uslyšel zvenčí řinkot zbraní a hlas, jehož cizí dialekt mu připadal povědomý.

	Bylo to jako rána do žaludku. Andrejovi se na vteřinu zastavil dech. Pocit cizí, skrz naskrz zlé přítomnosti ho zasáhl takovou silou, že chvíli nebyl schopen vůbec myslet, natož nějak zareagovat.

	Beztak bylo pozdě.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vrazili nejprve tři, pak čtyři a nakonec pět mužů v těžkých vlněných pláštích a helmách. Andrej okamžitě věděl, že patří k jejich pronásledovatelům.

	Zlatý rytíř, který ho svým dvouručákem téměř přemohl, mezi nimi nebyl.
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	Do místnosti vstoupil šestý muž a gestem, vypočítaným na efekt, za sebou bouchl dveřmi. Když se otáčel, plášť se mu trochu rozevřel a Andrej uviděl krátké zablesknutí jakoby od matného zlata nebo také mosazi, orosené nočním chladem a vlhkem.

	Andrej stačil sklopit pohled, aby nebyl přistižen. Všichni hosté se na příchozí zvědavě dívali, zároveň se však snažili vyvarovat přímého kontaktu očí s ozbrojenci, kteří nevypadali obzvlášť přívětivě.

	Andrej doufal, že jeho chování bylo stejné. Muž v mosazném pancíři si ho vůbec nevšímal, dlouhými kroky mířil za svými kumpány, usazenými u stolu poblíž šenku a objednal si totéž, co oni: pivo.

	Hovor v místnosti se znovu rozproudil - avšak mnohem tišeji - a i Andrej se znovu sklonil nad svůj talíř a začal jíst. Nevnímal ani co jí, ani překvapené pohledy, které si mezi sebou vyměnili Ansbert a jeho bratři, ani nic jiného. Přítomnost zlatého rytíře naplnila hospodu takovou silou, že jakýkoliv jiný smyslový vjem prostě přehlušila. Nebyl to muž, se kterým se tehdy utkal.

	Koutkem oka Andrej viděl, jak Frederik položil příbor. Chlapec smrtelně zbledl. Dokázal se ovládnout natolik, aby na muže u výčepu upřeně nezíral, ale ruce se mu třásly, nejdříve mírně, pak viditelně a pořád silněji, až třas přešel do paží a nakonec zachvátil celé tělo.

	„Musíš se ovládnout," zamumlal Andrej.

	K jeho překvapení na to Frederic zareagoval nervózním přikývnutím. Nejistě si špičkou jazyka olízl rty a dlaně přitiskl ke stolu po stranách talíře, aby chvění potlačil.

	„Vy ty muže znáte?" zeptal se Sergé tiše.

	„Ne," odvětil Andrej. „Rozhodně ne... přímo."

	I samotné mluvení mu připadalo obtížné. Přítomnost zlatého rytíře s pěti průvodci plnila místnost jako dusivý zápach, který mu bral dech a zatemňoval myšlenky jako lepkavý závoj. Jeho pravice zajela bezděčným pohybem pod stůl a pod deku, do níž se zabalil a šátrala po rukověti meče. Jen pro jistotu. Jen aby byl připravený. K boji nesmí za žádnou cenu dojít. Ne proti šesti najednou, z nichž přinejmenším jeden byl vynikající bojovník a hlavně ne tady v hostinci. I kdyby vyhrál - čemuž nevěřil - souboj v těsné, přeplněné místnosti by vedl k nepopsatelnému krveprolití. A už zemřelo příliš mnoho nevinných.

	Na co čekají? Proč si nepřehlížejí hosty? Jak to, že nekladou hostinskému nepříjemné otázky aby zjistili, jestli zná Andreje a ví něco o jeho pobytu?

	Sergé si dal mocný hlt ze svého džbánu, otřel si pěnu z úst hřbetem ruky a vstal. Andrejovi se rozbušilo srdce, když viděl, jak zdvihá ruku a kyne mužům u výčepu.

	„Pánové," zavolal.

	Fredericovi potemněly strachem oči a Andrejovo srdce bušilo ještě silněji než před tím. Ztratil Sergé rozum nebo je chce zradit? Ruka sevřela pevněji jílec saracénského meče. Jestli si ten mizera myslí, že si vydělá mrzký peníz za jejich prozrazení, nedožije se toho, aby se z něj mohl radovat.

	„Pánové, promiňte, laskavě," zavolal Sergé znovu.

	Andrej odolal nutkání otočit se, ale přesto slyšel, že k nim přicházejí dva nebo tři muži.

	„Co chceš?" zeptal se hluboký hlas.

	Sergé nasadil opilý úšklebek a pozdvihl džbán k přípitku někomu, kdo stál těsně za Andrejem. „Promiňte, že rušíme, urození pánové," blábolil těžkým jazykem, „mí bratři a já se ptáme, zda bychom spolu nemohli uzavřít obchod."

	Andrej se napil ze džbánu a pokusil se koutkem oka zahlédnout muže za sebou. Viděl jen stín, příliš tmavý a malý na to, aby mohl patřit zlatému rytíři. Ruka se sevřela pevněji kolem saracénského meče.

	„Jak jsi přišel na to, že bychom mohli mít zájem na obchodě s vámi?" zeptal se ten muž.

	„A co nám můžete nabídnout?" ozval se jiný hlas.

	„Vy jste na cestě do Konstance, je to tak?" zeptal se Sergé.

	„A jestli ano?"

	„My s bratry máme stejný cíl," odpověděl Sergé. „Ptáme se, zda bychom nemohli pokračovat v cestě společně?"

	„K čemu?" Tentokrát postřehl jasnou nedůvěru v mužově hlase.

	„Jsme umělci," prohlásil Sergé. „Zítra je trh. Dobré stanoviště má cenu zlata. Ale nezískáme ho, když do Konstance dorazíme až zítra."

	„To je váš problém," vmísil se další hlas s přízvukem, který Andrej nikdy nezapomene - ne poté, co se mu obraz zlatého rytíře navždy vpálil do oční sítnice. Toho, který nad ním stál s hrozivě zdviženým dvouručákem a později, když se štěstí obrátilo, se ptal: „Co chceš? Moje jméno nebo moji hlavu?"

	„Jak to, že se vůbec zahazuješ s takovým ksindlem, Bogeschi?" pokračoval hlas s těžkým přízvukem. „Na takové nesmysly nemáme čas."

	Muž se blížil, rychlými kroky obešel stůl a na druhé straně se zastavil. Andrej okamžitě věděl, že je to zlatý rytíř. Byl velmi vysoký, měl světlé, vlnité vlasy, dlouhé po ramena a působil mnohem mladším dojmem než rytíř, proti kterému před několika dny bojoval. Jeho obličej mohl působit sympaticky, kdyby v očích neměl zlo, které Andrejem hluboce otřáslo.

	„My nejsme žádný ksindl," protestoval Sergé. Opilce hrál skutečně přesvědčivě. „My jsme umělci!"

	„Umělci..., tak, tak." Zlatý rytíř vytáhl obočí. „Mně připadáte spíš jako potulní zloději, co jezdí od jednoho trhu k druhému a rozhlížejí se po hlupácích, kterým by mohli ulehčit od peněz."

	Během řeči přejížděl pohledem z jednoho obličeje na druhý. K Andrejovu překvapení si ho neměřil o nic déle než ostatní, Frederika však zkoumal o to pozorněji.

	„Odpusť mému bratrovi, urozený pane," řekl Ansbert. „Je opilý a neví, co mluví. Sergé - omluv se!"

	„Co je s tím hochem?" Rytíř kývnul hlavou k Fredericovi. „Je nemocný?"

	Frederic sklopil zrak a roztřesenou rukou sáhl po lžíci. Zakašlal.

	„Vlastně ne," odpověděl Ansbert. „Ale lidé jsou velkorysejší, když si myslí, že vidí nemocné dítě."

	„Nevypadá jako váš bratr," pokračoval zlatý rytíř. „Všichni vlastně vůbec nevypadáte jako bratři.."

	Ansbert se tiše zasmál. „To bude tím, že máme každý jiného otce."

	„A každý z nich k tomu pochází z jiného kouta světa...," doplnil blonďák pohrdavě. „Odkud jedete? Ze severu?"

	„Tam pšenka nekvete. Léto jsme strávili na jihu a teď jsme chtěli do Transylvánie, ale myslím, že se ta cesta nevyplatí."

	„Přestaň ztrácet čas s tím ksindlem," zavolal jeden z mužů u výčepu. „Musíme jet dál. Malthus nás očekává za hodinu."

	Rytíř neodpověděl hned. Znovu se zadíval na Frederica a obličejem se mu rozlil zamyšlený výraz, téměř, jako by byl překvapen, že se s ním setkává zrovna tady. Ale to bylo nemyslitelné. Frederica nemohl

	vůbec znát - rozhodně ne, jestli chlapec popsal průběh přepadení Borsã pravdivě. Ale co tedy rytířova reakce znamenala? Hrál s nimi nějakou hru?

	„Rozmyslete si naši nabídku, urození pánově," blábolil Sergé těžkým jazykem. „Jestli nás vezmete s sebou do města, oceníme to pěknou sumičkou."

	„Neposlouchejte ho," řekl Ansbert. „Máme tak akorát na to, abychom zaplatili za pivo." Pak se na bratra obořil. „Přestaň už konečně! Nestojím o nepříjemnosti!"

	Rytíř si je ještě chvíli střídavě prohlížel, pak však pokrčil rameny a odešel. Za chvilku slyšeli, jak o výčepní pult zazvonilo pár mincí a krátce nato opustili muži lokál.

	Andrej zhluboka vydechl a konečně spustil ruku z meče i když jen zdráhavě a téměř proti své vůli. Cizinci byli pryč a s nimi zmizel i pocit jejich mocné, nepřátelské přítomnosti. Ale přesto byl hluboce otřesený a neulevilo se mu ani zdaleka tolik, jak očekával.

	Hněvivě se na Sergého podíval, nejdřív se však obrátil k Fredericovi. Chlapec se pořád celý třásl - i když už ne tak silně - a byl tak bledý, že teď vypadal skutečně nemocně. Na spáncích a horním rtu se mu perlil pot.

	„Aha, takže vy ty muže vůbec neznáte...," poznamenal Sergé posměšně.

	Andrej ho ignoroval. „To byl jeden z těch, co jsi viděl na hradě," dohadoval se.

	Frederic odmítavě zavrtěl hlavou a prakticky zároveň přikývl. „Dva," řekl.

	„Dva?" Andrejův obličej zůstal nehnuty, ale nedokázal zabránit, aby mu v hlase nezaznělo víc zděšení než bylo dobré.

	„Ten u... výčepu," koktal Frederic. „Ten tam také byl. To byli ti dva ve zlatých brněních."

	„To nebylo žádné zlato, chlapče," řekl Krusha. Vrtěl hlavou. „Každé dítě by dokázalo ten hrudní krunýř z mědi nebo mosazi propíchnout rezavou jehlicí. Jen hlupák nosí takovéhle brnění."

	Nebo někdo, komu je to jedno, pomyslel si Delãny, protože se nebojí žádné zbraně.

	„Dva?" zeptal se. „To byli tihle dva?"

	„Tihle dva a ten, s nímž jsi se utkal," řekl Frederic. „Nikdy jejich obličeje nezapomenu."

	Andrejovým nitrem se rozlil děs. Kdyby ti muži bývali jen vzdáleně tušili, kdo on a Frederic jsou, zůstali by na živu sotva jednu, dvě minuty.

	Byl zoufalý. Před několika dny obtížně přestál souboj a pokud má být upřímný, zvítězil spíše díky štěstí než obratnosti v boji. Jak by však měl zápolit hned s třemi nezranitelnými protivníky."

	Jeden z hostů u vedlejšího stolu vstal a šněroval si to k výčepu. Zřejmě se potřeboval vyzvracet.

	Andrej se hněvivě otočil na Sergého. „Jsi skutečně opilý nebo máš jen takový divný humor?"

	Sergé jeho pohled klidně vydržel. „Já jen rád vím, s kým mám co dělat," prohlásil klidně. „Vy nejedete do Konstance, abyste navštívili sestru. Kdo jsou ti chlapi?"

	„Nikdo, s kým byste se chtěli zaplést," odtušil Andrej. Pohledem pobídl Frederica a chystal se vstát. Ale Sergé natáhl ruku přes stůl a prudce ho chytil za paži. Andrej se zamračením shlédl dolů a Sergé po chvíli téměř vzdorovitě ruku stáhl, ale stejně se širokým úsměvem dobrosrdečným tónem pokračoval: „Ne tak rychle, příteli. Možná spolu přece jen uděláme obchod."

	„To si nemyslím," odpověděl Andrej. „My teď radši půjdeme."

	Sergův pohled náhle ztvrdl, vzápětí se však zase ovládl. Andrej cítil, že ten muž není žádný zbabělec, zdálo se však, že Sergé instinktivně cítí, že si s tímhle zvláštním cizincem raději nemá začínat žádný spor. Pokrčil rameny a znovu nasadil svůj hraný opilý úsměv. Andrej definitivně vstal od stolu a gestem vyzval Frederica, aby ho následoval.

	Mezitím muž od vedlejšího stolu, který před tím vstal, dorazil ke dveřím a chtěl je otevřít.

	Nepodařilo se mu to.

	Andrej ten pohyb zahlédl jen koutkem oka, ale něco ho zalarmovalo, aniž by dokázal říct, co vlastně. Napjatě se napřímil, levačkou odhodil deku, která mu sloužila za plášť a pravici položil na broušenou, slonovinovou rukověť saracénského meče. Sergému se rozšířily oči, když spatřil drahocennou zbraň na bandalíru. Pak se podíval stejným směrem - a najednou vypadal také velmi ustaraně.

	Host - nebyl úplně střízlivý, ale také ne zcela opilý - znovu marně zacloumal klikou a pak se s lehkým zakolísáním otočil na hospodského za výčepem. „Dveře... nejdou otevřít."

	„Jsi opilý, chlape," odpověděl hospodský s úšklebkem. „Není na nich ani zámek."

	„Ale já chci... ven," lál host.

	Sergé odsunul ke straně džbán a pomalu vstal. Pravou rukou zajel pod plášť, kde měl bezpochyby zbraň. „Něco tu není v pořádku," mumlal. Pocit hrozícího nebezpečí byl tak intenzivní, že si na něj Andrej mohl téměř sáhnout.

	„Ale já chci ven," ozval se znovu host. Hospodský reagoval jen pokrčením ramen a opilec se otočil a začal nešikovně šmátrat po okenní tabulce vedle dveří.

	„tak... vylezu oknem," mručel.

	„Ne," zašeptal Andrej. A pak zařval: „Ne! Pryč od okna!"

	Příliš pozdě. Muž odsunul závoru a otevřel dvoukřídlou okenici. Jakmile to udělal, zasyčel zvenku hořící šíp a zasáhl ho do prsou.

	Zásah byl tak silný, že ho odhodil několik metrů nazpět, kde s roztaženýma rukama narazil do stolu, který převrátil. Z hrudi mu šlehaly plameny.

	Hospoda se během vteřiny změnila v peklo. Muži vyskočili zděšeně od stolů, křičeli a zmateně pobíhali sem a tam. Džbány a sklenice se rozbíjely a zraněný začal naříkat vysokým, téměř nelidským jekem. Oknem proletěl druhý hořící šíp a zabodl se na šířku ruky do stěny vedle hospodského. Zároveň se začaly třást i další okenice v důsledku tvrdých, tupých ran. Tmu prořízl mihotavý záblesk. Něco malého, tmavého přiletělo otevřeným oknem, udeřilo do výčepu, rozprsklo se - a místnost náhle naplnil charakteristický, ostrý, nezaměnitelný zápach.

	„Olej!" vydechl Ansbert. „Dobrý Bože - uhaste ten oheň!"

	Varování přišlo samozřejmě příliš pozdě. Oknem přiletěl třetí hořící šíp a zavrtal se do výčepního pultu; vzápětí se prostor před dveřmi změnil v peklo zuřivě planoucích rudých a žlutých plamenů. Od chvíle, kdy opilec otevřel okno, uplynuly sotva dvě vteřiny.

	V šenku definitivně vypukl chaos. Hosté propadli panice, zděšeně couvali před plameny a zmateně pobíhali. Hospodský se vynořil zpoza svého hořícího výčepního pultu, mohutně gestikuloval a ukazoval na malé dveře ve zdi za ním. „Tamhletudy ven! Rychle!"

	„Ne!" zařval Sergé. „Nedělejte to!"

	Hospodský ho zřejmě vůbec neslyšel. S řevem rozrazil dveře, udělal krok do místnosti za nimi - nejspíš kuchyně - a okamžitě se zapotácel nazpět. Z krku mu trčel hořící šíp.

	Na okenice dopadalo víc a víc ran. Výčepní pult celý hořel a i škvírami dosud zavřených okenic probleskovaly plameny. Vzduch byl horký a plný dusivého kouře a plameny mezitím překvapivou rychlostí přeskočily na slaměnou střechu. Na Andreje pršely jiskry a hořící sláma. Téměř nemohl dýchat. Žár byl tak strašný, že mu bolestí vhrkly do očí slzy.

	S kašláním hledal Frederica. Od prvního šípu neuplynula ani minuta, ale jak ten zákeřný přepad skončí, už bylo nepochybné. Dobrá třetina místnosti a větší část střechy hořely a oheň se šířil hrozivou rychlostí. Kdo se neudusí ve štiplavém kouři, v nejbližších chvílích bolestivě uhoří.

	Konečně Frederica objevil. Skryl se v rohu vedle krbu a přes hlavu si na ochranu přetáhl deku. Pršely na něj jiskry a spodní okraj přikrývky už. začínal doutnat. Andrej odstrčil nějakou řvoucí postavu, skočil k Fredericovi a postavil ho na nohy. Volnou rukou bušil do deky, aby uhasil oheň.

	Frederic silně kašlal. Oči mu slzely tak mocně, že nejspíš nic neviděl. Beztak roztrhaný kabátec měl tmavé spáleniny.

	„Nedýchat!" špitl Andrej. „Pokus se nevdechovat kouř, slyšíš?"

	Frederikova odpověď zanikla v mohutném kašli a vyděšeném řevu hostů. Andrej ho přitiskl k sobě, aby ho chránil, když na ně spadl dobře metrový kus hořící slaměné střechy, odmetal na obě strany planoucí otepi a zmateně se rozhlížel po nějaké únikové cestě.

	Dva další muži se pokoušeli opustit hospodu, z níž se stala hořící past, kuchyní a zaplatili za ten pokus životy, jiný byl natolik zoufalý, že se probíjel plameny ke dveřím a sám hořel vysokým plamenem. Žár už dávno překročil všechny představitelné hranice a byl stále horší. Každý nádech hrozil, že Andrejovi roztrhne plíce. Cítil, jak se mu žárem pálí vlasy, obočí i řasy. Frederic kňučel bolestí a strachem. Musí dostat chlapce ven odsud, jakkoliv. Jestli se okamžitě nestane zázrak, oba vzápětí zemřou!

	Schoval Frederica pod stůl, sám na něj jedním skokem vyskočil a vytáhl meč z bandalíru. Čepel bez odporu prošla hořící slámou střechy, rozsekla jeden trám a odrazila se od dalšího. Spustil meč, holýma rukama sáhl po hořící otepi a roztrhal ji na cáry. I jeho deka už hořela, plameny mu popálily dlaně a zanechaly na nich obrovské puchýře a čerstvý vzduch, který dovnitř proudil vzniklým otvorem, rozdmýchal oheň do ještě větší zběsilosti. Celá místnost už byla naplněná jen žhnoucím žárem. Stůl, na němž stál, hořel a nad Andrejovou hlavou se vytvořil plamenný baldachýn.

	Už dávno přestal křičet. Plíce měl sežehnuté, rty rozpukané a krvavé. Přesto vytrvale zběsilou silou trhal dál, rozsekl další trám holou rukou a s vypětím posledních sil se vyhoupl na hořící střechu.

	Jakoby odnikud přiletěl šíp. Přestože ho minul, bylo Andrejovi jasné, že ještě zdaleka není v bezpečí. I i točnici se skrývali ve tmě, zatímco on byl v plamenném rámu zřetelným cílem. Pokud ho nezabije oheň, postarají se o to, aby k sobě nemohl vytáhnout Frederica, oni.

	Uhnul před druhým šípem a po čtyřech lezl po hořící střeše. Oblečení mu už dávno hořelo. Tloukl do plamenů, křičel bolestí a pořád kašlal, ale lezl stále dál a pokoušel se zorientovat přes hradbu plamenů. Mezitím už stála v plamenech více než polovina střechy. Z otevřených oken pod ním šlehaly oranžovo-červené hučící plameny. Oheň prozářil noc mihotavými červenými a žlutými paprsky. Viděl potácející se postavy, muže a ženy ze sousedních stavení, které to inferno vytrhlo ze spánku, ale také muže s luky a meči, kteří zdánlivě nesmyslně pobíhali sem a tam po okraji světelného kruhu, jako mračna hmyzu, přilákaná ohněm.

	Jak dlouho může ještě Frederic vydržet? V domě musel mezitím být nepředstavitelný žár a nedýchatelný vzduch. Delãny se vztyčil, potácel se po hořící střeše a vtom ucítil mohutný náraz do boku. Upadl, bezmocně se kutálel dolů ze střechy a spadl dva metry hluboko na zem tvrdou jako kámen.

	Náraz ho téměř zbavil vědomí. Býval by mu přivodil mdloby, nebýt ukrutné bolesti, kterou mu působil šíp, jak se mu zabodával stále hlouběji do boku, než

	se zlomil... a nebýt myšlenky na Frederica, jediného člověka na světě, který mu zůstal, jediného, co dávalo jeho životu ještě smysl. Sténaje bolestí se vyškrábal na všechny čtyři, vytrhl šíp z rány a prodral se ven hořící slámou a plameny.

	Nějak nakonec sebral sílu vztyčit se a potácet se dál. Opíral se zády o zeď a tak se sunul dál; byla tak horká, že by mu spálila kůži, kdyby ji neměl už dávno spálenou. Téměř nic nevnímal. Všechno byla zamžené a nejasné, všechno byla... bolest. Potácel se dál, upadl na kolena a když zeď vedle něj najednou zmizela, svalil se na bok.

	Na malou chvilku teď doopravdy ztratil vědomí, a když se probral, nebyl sám. Před ním se něco pohybovalo - někdo. Slyšel výkřiky, zvuky boje, hektické pohyby. Pronikavý dětský křik... Frederic.

	Ta myšlenka mu dodala novou sílu. Potácivě se zdvihl a slepě vrávoral k směrem, kde se něco pohybovalo, pak rozeznal dva mihotavé přeludy, záblesk kovu. Hřbetem ruky si přejel přes oči, setřel slzy, krev a cáry kůže a viděl trochu lépe. Byl na užší straně domu, nedaleko dveří, jimiž se pokusil nešťastně uprchnout hospodský. Jen pán kroků před ním byli dva muži v tmavých pláštích, pod nimiž probleskoval kov silného plátovaného pancíře. Jeden se spustil na kolena, druhý stál o krok za ním. Oba byli ozbrojeni luky a před sebe do země si zapíchali řadu šípu - byli tak připraveni okamžitě střílet na kohokoliv, kdo by se pokusil uniknout z domu zadním východem.

	Andrej vytáhl meč a bez váhání zaútočil... ani jeden z mužů neučinil sebemenší pokus bránit se.

	Klečící lučištník měl připravený šíp na napjaté tětivě. Mohl střílet - Andrej byl přesvědčený, že vystřelí a obrnil se proti bolesti a silnému nárazu -, avšak on tam jen bez hnutí klečel a zíral na hořícího démona, zahaleného v plamenném plášti, který se na něj s řevem vrhl. Oběma lučištníkům musel Andrej vskutku připadat jako démon, který se vynořil přímo z pekla, aby si je odnesl.

	Bylo to poslední, co v životě viděli. Andrej je oba zabil - rychle, bez milosti a také bez vteřiny zaváhání.

	Nitrem se mu rozlil pocit děsivého chladu. Když je zabíjel, nic necítil, ani triumf, ani ulehčení. Nebylo to, jako by zabíjel člověka. Odstraňoval překážku. Nic víc. Zdálo se, jako by náhle ztratil všechny city, jako by z něj hrůza a bolest všechno lidské vypálily. Na okamžik se stal... věcí, která měla úkol a ten za jakoukoliv cenu splní.

	Zkoumavým pohledem přelétl hořící dům a místo za ním, kde spolu zápolily světlo a tma. Rozeznal tři, čtyři, možná pět postav, minimálně jednu z nich obklopoval třpyt zlata. Později.

	Obrátil svou pozornost znovu výhradně k domu. I druhá strana budovy už stála zcela v plamenech, odevšad se valil černý mastný dým. Z oken, jejichž okenice se žárem dávno rozpadly na popel, šlehaly hučící plameny jako z otevřených dveří pece. Žár uvnitř už musel být natolik obrovský, že tavil železo; žádný z hostů už vlastně nemohl být na živu. Přesto se mu zdálo, že pod hukotem ohně slyší výkřiky a najednou se ze dveří vypotácela hořící postava, upadla a s křikem se válela po zemi.

	Andrej zasunul meč do opasku, přeskočil umírajícího muže, rukama si chránil obličej a vrazil do hořícího domu. Proti němu se vyvalilo žhnoucí světlo a nesnesitelný žár. Nemohl dýchat. Poraněná kůže dál praskala. Ale teď doopravdy slyšel výkřiky a i když nemohl říct, zda je to Frederic, dodal mu už samotný zvuk lidského hlasu v tomhle plamenném pekle novou odvahu.

	Přeběhl napříč malou kuchyní, vrazil do šenku a zakopl o mrtvolu hospodského. Neupadl, ale bezmocně se potácel několik kroků do místnosti a ztratil orientaci. Kolem něj byl jen žár, žhnoucí světlo, plameny a trhavý pohyb. Nebylo možné cokoliv vidět nebo byť i jen určit, kde se v domě nalézá.

	Ale najednou... ucítil, kde Frederic je. Na krátký okamžik jako by mu přibyl nový, dosud nepoznaný smysl: Frederic žil. Nacházel se bezprostředně před ním a trpě nevýslovnou hrůzou a nesnesitelnými bolestmi. Andrej k němu přiskočil, ucítil hořící látku a sáhl po něm. Mezitím už byl naprosto slepý a vnímal jen ukrutný žár. Bolesti už. překročily jakékoliv představitelné hranice a přesto ho mučily dál - a zřejmě to byla právě tato nesnesitelná muka, co mu dodalo sílu přitisknout Frederica k sobě a vyrazit směrem, kde tušil dveře. Bolest nepřestávala. Milosrdná smrt, která muka ukončí, mu zůstala odepřená. Narazil do výčepního pultu, nohou se otřel o měkkou, bezvládnou překážku a věděl, že je na správné cestě. Slepý bolestí a nedostatkem vzduchu se potácel dál, uhodil se o rám dveří a z posledních sil vrávoral hořící kuchyní ven z domu.

	Dva kroky za dveřmi mu vypověděly nohy službu. Padl na kolena, upustil Frederica a pokusil se ho převalovat po zemi, aby udusil plameny, které šlehaly z jeho oblečení, ale nebyl si jistý, zda se mu to podaří. Bezmocně upadl na bok, holýma rukama si uhasil vlasy a zbytkem sil bojoval proti nastupující mdlobě. Nevěděl, co by se stalo. Nikdy před tím nebyl takhle vážně zraněn. Možná by trvalo hodiny, než by se probral nebo dokonce celé dny, ale možná by také mohl po pár minutách zemřít. Ale muže ve zlatých brněních by to neodvrátilo do toho Frederica zabít. Musí vydržet - už jen proto, aby dostal chlapce pryč odsud.

	Nějak se mu podařilo otevřít oči a kleknout si na všechny čtyři. Ještě pořád špatně viděl, vnímal však, že Frederic leží těsně vedle něho a je zřejmě v bezvědomí. Chlapec se svíjel bolestí a vyrážel trhané, kvílivě skřeky. Andrej byl téměř šťastný, že pořádně nevidí jeho obličej.

	Doplazil se k němu a napřáhl ruku, aby ho otočil, vtom ho zasáhl brutální kopanec do žeber a odmrštil ho na stranu.

	„Malthus mi o tobě podal zprávu, Delãny. A o tom, že ti slíbil shledání s námi. Já však nevěřil, že k tomu skutečně dojde - a dokonce tak rychle."

	Andrej ten hlas nepoznal. Měl však tentýž zvláštní přízvuk, jako hlas obra, který ho svým dvouručním mečem téměř rozpůlil vedví. Zlatě se třpytící postava nad ním mu zmizela z dohledu a dotírající mdloba, proti níž tak namáhavě bojoval, se s plnou silou vrátila. Ale nesměl se jí poddat. Kdyby to udělal, zlatý rytíř by ho zabil. Nejdřív jeho a pak Frederica.

	Ruka mu sjela k opasku, aby vytáhla meč. Zlatý bojovník se posměšně zasmál, odkopl mu ruku do strany a vytáhl svůj vlastní meč.

	„Ty jsi doopravdy houževnatý, Delãny," řekl. „Je téměř škoda, že nebudeš žít dost dlouho na to, aby ses stal rovnocenným protivníkem."

	Andrejův zrak se teď prudce vyjasnil. Přímo cítil, jak se hojí hrozná zranění, způsobená ohněm, cítil však také, jak ho opouštějí síly. Tajemná moc, která mu nedovolila dnes a tady zemřít, vyžadovala svoji daň. Za chvilku ztratí vědomí, tak či tak.

	Špice rytířova meče se dotkla jeho krku a putovala dolů k srdci, ale zatím nebodl. Místo toho pozoroval Andreje přivřenýma očima a naklonil hlavu ke straně.

	„Ještě nikdy jsi se nedíval smrti do očí, viď?" zeptal se. „Překvapuje tě, co se s tebou děje a nahání ti to trochu strach." Kývl, jako by mu Andrej skutečně odpověděl. „Skoro se nevyplatí zabít takového zelenáče, jako jsi ty." zasmál se. „Bohužel se ještě méně vyplatí nechat tě na živu."

	Uchopil meč, dlouhý půldruhého metru, rozkročil se a švihl zbraní vysoko nad hlavu... a najednou ze tmy vyrazila nějaká postava a podrazila mu nohy.

	Andrej neměl ani sílu otočit hlavu, aby sledoval souboj. Slyšel rytíře křičet - znělo to spíš překvapeně a hněvivě než zděšeně -, pak se kolem něj připotácela další postava v rozedraných šatech s obličejem černým od sazí. Zdálo se mu, že poznává Sergého, nebyl si tím však jistý.

	Zableskl se meč. Přidušený, skřípavý zvuk. Jako od oceli pronikající kovem a masem. Nehrálo to žádnou roli. Nic už nehrálo roli.

	Andrej ztratil vědomí.
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	Tentokrát musel být v bezvědomí skutečně dlouho. Ještě před tím, než otevřel oči, cítil, že uběhl značný čas... hodiny. Najednou byl hladový a pociťoval mučivou žízeň.

	Pootevřel oči jen na malou škvírku, neviděl však nic jen temnou, hvězdnatou oblohu a siluety suchých, holých křovisek. Někde vedle něj cosi mumlal nesrozumitelný hlas.

	Andrej chvíli soustředěně zkoumal své tělo. Už necítil žádné bolesti, a když opatrně napjal svaly, nejdřív na nohou, pak na rukou, s ulehčením zjistil, že ho poslouchají. To - a skutečnost, že vůbec myslí, tudíž je na živu - mu umožnilo se přinejmenším domnívat, že není zajatcem Domenica a jeho tří zlatých rytířů.

	Opatrně otočil hlavu a rozeznal dvě nezřetelné postavy, sedící u dohasínajícího táborového ohně. Chvíli se marně pokoušel naslouchat jejich rozhovoru, pak to vzdal a otočil hlavu na druhou stranu.

	Dva metry od něj ležel na zádech Frederic a spal, zřejmě také ztratil vědomí. Ale žil. Andrej viděl, jak se mu rovnoměrně zdvihá a klesá hrudník.

	Zdvihl se, po kolenou k němu přelezl a stáhl z něj roztrhanou přikrývku, kterou přes něj někdo přehodil. V prvním okamžiku se zděsil. Frederikovo oblečení bylo zuhelnatělé. Vlasy spálené až na pokožku, řasy a obočí zmizely. Ale obličej a část hrudi, kterou mohl pod roztrhanou kazajkou vidět, se zdála být nedotčená.

	Natáhl ruku, zdráhavě se dotkl Fredericova spánku a ucítil, jak zběsile chlapci pádí tep. Celo měl rozpálené. „Nedělej si starosti, Delãny," řekl nějaký hlas za ním. „Má horečku, ale jinak mu nic není."

	Andrej vzhlédl a uviděl obličej sežehnutý ohněm. Sergého levé oko bylo napuchlé, maso pod ním až po bradu červené a mokvající. Rty měl tak oteklé, že mluvil jen s obtížemi a téměř nesrozumitelně.

	„Ten kluk musel mít toho nejlepšího strážného anděla," pokračoval Sergé. „Ostatně stejně jako ty."

	V jeho hlase se ozvalo něco, co Andreje zalarmovalo. Sergého zbylé oko blýskalo nepřehlédnutelnou nedůvěrou. Levou ruku mel ovázanou hadrem, nasáklým krví, ale pravice ležela na rukověti meče, který se mu houpal na opasku, připravená k akci.

	„To bychom ho měli nechat spát," řekl Andrej a zdvihl se. Frederic zasténal a pohnul rukama. Neprobudil se však.

	Sergé o krok ustoupil a zároveň udělal zraněnou rukou gesto pozvání. Pravá nadále spočívala na meči. Zůstala tam i pod dobu, kdy ho Andrej následoval několik kroků k táborovému ohni.

	Jeho oči mezitím přivykly slabému světlu, takže poznal Krushu ještě před tím než si k němu na Sergého pokynutí - které přesně vzato nebylo ničím jiným než rozkazem - přisedl. I Krusha byl zraněný, i když zdánlivě ne tak těžce, jako jeho bratr. Obličej a ruce měl poseté četnými drobných popáleninami a na pravém předloktí zela ošklivá řezná rána.

	„Tys mě sem dopravil?" zeptal se Andrej.

	Samozřejmě, že to byla zbytečná otázka, ale cítil se zvláštním způsobem nejistý. Nebyl zvyklý být někomu za něco zavázaný.

	„Oni uhasili oheň před tím, než plameny přeskočily na ostatní budovy," řekl Krusha, aniž by přímo odpověděl na dotaz. „Byla tam spousta mrtvých. Lidé jsou velmi rozhněvaní."

	Andrej se pozorně díval z jednoho na druhého. Krusha měl kamenný obličej, zatímco Sergé se zjevně stěží ovládal. Určitě měl velké bolesti.

	„Kde... jsou vaši bratři?" zeptal se Andrej zdráhavě.

	Krusha mávl rukou za sebe, aniž by otočil hlavu. „Vranjevc se z toho nedostal," řekl bezvýrazně.

	Andrej sledoval pohledem jeho gesto. Slabé světlo dohasínajícího ohně dosahovalo jen na pár kroků - dosud si nevšiml nehybné postavy, ležící na zemi. Vstal, na chvíli zaváhal a pak se vydal pomalými kroky kolem ohně. Ani Sergé, ani Krusha nic nenamítali.

	Člověk nemusel být žádným zázračným ranhojičem, aby poznal, že Ansbert nepřežije noc. Obličej a ramena měl téměř nedotčená, zbytek těla byl však strašlivě popálený. Bratři mu svlékli oblečení, zřejmě aby zabránili přilepení šatstva na spáleniny, což by mu způsobilo další bolesti, ale byla to - pokud vůbec - jen chabá pomoc. Andrej si vzpomněl na hrůzné okamžiky v hořícím domě a přál si, aby se Ansbert nacházel ve stavu, kdy už necítí žádné bolesti. Ale nevěřil tomu.

	„Bylo by milosrdné vysvobodit ho z jeho utrpení," řekl Krusha. „Ale já nemohu. Není doopravdy můj bratr, ale miluji ho, jako kdyby jím byl."

	Na neskrývanou prosbu, obsaženou v těch slovech, Andrej nereagoval, zděšeně se otočil a vrátil se k ohni. Sergé sledoval jeho pohyby pohledem plným nedůvěry - snad nepřátelství? -, zatímco Krusha dál tupě zíral do vyhasínajícího ohně.

	„Děkuji vám," spustil váhavě. „Pravděpodobně jste Fredericovi i mě zachránili život."

	„Nejen pravděpodobně," odsekl Sergé tvrdě. „Ty už jsi měl meč na krku."

	„Ty jsi na toho chlapa zaútočil?" zeptal se Andrej. „Nic si nenamlouvej," odpověděl Sergé. „Neudělal jsem to kvůli tobě." Hleděl na Andreje způsobem, který by bylo možno nazvat nenávistným. „Přesto ti děkuji," řekl Andrej. „Zabil jsem  ho,"  pokračoval  Sergé.  „Možná  tě zabiji také. Pravděpodobně bych to už býval udělal, ale Krusha byl proti."

	Andrejova ruka mimovolně sjela k opasku, ale to, co hledal, tam nebylo.

	Sergé se tiše zasmál, sáhl vedle sebe a zdvihl Andrejův saracénský meč. „Hledáš tohle, Delãny?" zeptal se. „Zajímavá zbraň. Musí být hodně cenná, takový meč jsem nikdy neviděl." Opatrně vytáhl saracénský meč z kožené pochvy a zkoumavě zrakem přejel jeho jako nůž ostrou čepel. „Především ne u chlapa z Transylvánie," dodal. Dvakrát švihl téměř hravě čepelí a vteřinu vyčkal na zasvištění vzduchu, které tím vzniklo. Pak pomalým pohybem namířil zbraň na Delãnyho.

	Andrejovi bylo nepříjemné vidět zbraň v Sergého ruce. Nikdy nepřipustil, aby se jeho uctívaného saracénského meče dotkl někdo jiný než on sám nebo Kaqi. Navzdory slabosti by dokázal Sergému meč vzít, ovládl se však a jen velmi klidně řekl: „Buď opatrný. Čepel je velmi ostrá."

	„Řekni mi pádný důvod, proč bych ji neměl vyzkoušet na tvém krku, Andreji Delãny," prohlásil Sergé.

	„Bylo by to hloupé," odpověděl Andrej. „A ty nevypadáš jako hlupák."

	„Hloupé?"

	Andrej naznačil pokrčení ramen. „Vy jste sem Frederica a mě namáhavě dopravili," řekl. „K čemu ta námaha, kdybyste mě pak chtěli zabít?"

	Sergé na něj chvilku jen hleděl. Pak mu zkřivilo rty něco, co snad mohlo být úsměvem, ale stejně tak pravým opakem. „Třebas proto, že ti chci nejdřív položit pár otázek, Delãny," řekl.

	„A jakých?"

	„Ti cizinci," spustil Sergé. „Ti muži, co zapálili dům a zabili mě bratry - kdo je to?"

	„Proč si myslíš, že to vím?" zeptal se Andrej váhavě.

	„Protože přišli kvůli tobě, Delãny," řekl Sergé hněvivě. „Tys to věděl."

	Andrej chtěl odporovat, ale nemohl. Dlouho mlčel, pak pomalu zdvihl ruku a stlačil dolů čepel, kterou mu Sergé stále mířil do obličeje.

	„Věděl jsem, že hledají Frederica a mě," přiznal. „To je pravda. Ale netušil jsem, že zajdou tak daleko, přísahám."

	„Věřím ti, Delãny," řekl Sergé. „Ale ptám se, co je na tobě tak nebezpečného, že raději vypálí celý hostinec a zabijí tucet mužů, místo toho, aby tě prostě přemohli, což mohli snadno udělat. Co jsi Delãny - čaroděj? Nebo ďábel?"

	„Ani jedno, ani druhé," odpověděl Andrej. „Rozumím tomu stejně málo, jako ty. Třebas jim prostě působí potěšení zabíjet lidi." Pokynul na Frederica. „Vyvraždili celou jeho rodinu. Naprosto bezdůvodně." „Kdo jste?" zeptal se Sergé. Znovu zdvihl saracénský meč a tentokrát přišlo Andrejovi vskutku zatěžko mu zbraň prostě nevyrvat.

	„Proč to chceš vědět?" dotazoval se. „Protože je zabiji," odtušil Sergé temně. „Jednomu z nich jsem vrazil do srdce dýku, ale byli tři. Budu je hledat a zabiji je, ať už s tvojí pomocí, či bez ní. Ale s tvou pomocí to půjde rychleji."

	Krusha napřáhl ruku a stlačil Sergému dolů paži, v níž držel saracénský meč. „Promiň bratrovi, Delãny," řekl tiše. „Bolest mu zatemňuje smysly."

	Sergé na něj vyjel. „Je nám to dlužen!"

	„Drž pusu, Sergé," řekl Krusha unaveně. Zavrtěl hlavou, zhluboka vzdychl a pak vzal zbraň bratrovi z ruky. Opatrně zasunul čepel zpátky do kožené pochvy a pak ji podal Andrejovi.

	„Nejste nám nic dlužni, Delãny," řekl tiše. „Promiň mému bratrovi. Vezmi chlapce a jděte, kam chcete. Nebudeme vám bránit."

	Andrej uchopil svůj meč, a dříve než odpověděl, spočinul dlouhým, zamyšleným pohledem na Fredericovi. „Je mi to doopravdy líto," řekl tiše. „Přál bych si, abych mohl vrátit zpět to, co se přihodilo. Ale to nemůže nikdo."

	„A také nám nemůžeš pomoci najít ty muže," řekl Sergé pohrdavě.

	„Možná mohu," odpověděl Andrej. „Mohl bych. Ale prokázal bych vám tím špatnou službu."

	„Ještě horší než jsi nám už prokázal?" zeptal se Sergé nenávistně. „Vranjevc a Ansbert jsou mrtví. A já budu mít po celý život upomínku na tuto noc." Ukázal na svůj obličej. „Jaká služba by mohla být horší?"

	„Mohli byste také zemřít," odpověděl Andrej. „Věř mi, Sergé - s těmihle muži nejsou žádné žerty."

	„Se mnou také ne," odsekl Sergé zle. „Jednoho z nich jsem již zabil. A ti druzí dva také zemřou - ať už s tvoji pomocí nebo bez ní!"

	Andrej už neodpověděl. Sergé nebyl schopen vést rozumný hovor. Bolest a žal nad ztrátou bratrů ho dovedly téměř na pokraj šílenství. A ani normálně se moc neovládal, na rozdíl od svého bratra Krushy. Přesto si Andrej nebyl jistý, který z nich je důvěryhodnější - pokud se vůbec o nějaké důvěryhodnosti dalo mluvit.

	„Již brzo bude svítat," řekl Krusha do nepříjemného ticha. „Tady nemůžeme zůstat. Rodina hospodského poslala do města pro pomoc. Budou pročesávat les, aby našli vrahy. Asi by bylo lepší, kdybychom se s vojáky nesetkali."

	„Máte nějaký důvod, proč se s nimi nechcete setkat?" zeptal se Andrej.

	„Co je ti do toho?" zeptal se Sergé nevraživě. Andrej ani teď neodpověděl hned. Cítil se vinen. To, že on s Fredericem byli rovněž obětmi zákeřného útoku, nehrálo žádnou roli - Vranjevc a ti druzí zemřeli jen proto, že byli náhodou přítomni v hostinci... a protože Andrej byl natolik lehkomyslný a naivní, že si myslel, že dokáže tři zlaté rytíře obelstít. Kdo by tomu byť i jen na vteřinu uvěřil? Ti muži během svého života už pravděpodobně poznali každou fintu, podfuk a intriku. Sotva se nechají vodit za nos selským buranem z Transylvánie jen proto, že ho otčím vycvičil na skvělého bojovníka s mečem.

	„Vy jste skutečně odhodlaní ty muže hledat," řekl.

	„I kdyby to mělo být to poslední, co udělám," potvrdil Sergé.

	Krusha dál zíral do zbytků ohně. Po chvíli přikývl.

	„Řekni mi ještě jedno," pokračoval Andrej. „Proč jste nás doopravdy pozvali k vašemu stolu? Vy nejste žádní kejklíři. Každopádně ne takoví, co by potřebovali muže a chlapce, aby jim nakládali vůz a nosili víno a chleba."

	„A kdyby tomu tak bylo?" zeptal se Sergé.

	„Vy jste zloději," pokračoval Andrej. „Vzali byste Frederica a mě s sebou, živili nás, zaplatili nám pokoj a za dva, či tři dny se vloupali do městské pokladnice nebo kostela nebo domu bohatého kupce..."

	„A oni by u vás našli část lupu a oba vás pověsili," dopověděl větu Sergé. „To jsi chtěl říct, že ano?"

	„Asi tak přibližně," řekl Andrej.

	„Kdo ví," řekl Sergé. ,,Ty nejsi vůbec hloupý, Andreji Delãny - na burana." Šklebil se, ale Andrejovi neušlo, že mu ruka sjela k opasku a jako by náhodou se zastavila nedaleko dýky. „A co máš za lubem ted? Chceš utíkat za vojáky a vyprávět jim, co ses dozvěděl?"

	„Ne," odvětil Andrej. „Jen jsem chtěl vědět, na čem jsem."

	„To jsi na tom stejně, jako já," prohlásil Sergé posměšně. „Když už jsme u toho, Delãny – pročpak nám nepovíš, kdo doopravdy jsi a co máš s těmi muži, kteří vypálili hostinec?"

	Andrej se dlouze zadíval na Frederica. Chlapec spal, ale byl neklidný. Ruce se mu nepřetržitě pohybovaly a občas tiše zasténal. Kdyby šlo jen o Frederica a o něj, pravděpodobně by nejpozději teď vstal a oba údajné bratry opustil. Ale nešlo jen o ně dva. Jakkoliv se mu ta myšlenka nelíbila - potřeboval pomoc.

	Namáhavě odtrhl pohled od spícího chlapce, na chvilku se podíval na Sergého a pak mnohem déle na Krushu... a pak začal tichým, pevným hlasem vyprávět.

	 

	7

	 

	Andrej plaval klidnými, silnými tempy příbojem. Voda byla tak studená, že se třásl a namísto, aby ho osvěžila, zdálo se, že z něj chlad spíše vysává ještě více sil. Přesto se neotočil zpět ke břehu, naopak se mocnými tempy vydal dál na otevřené moře.

	Dbal na to, aby nikdy nezůstal pod vodou déle než minutu, pak se vynořil a zhluboka nadýchl. Bratrům plně nedůvěřoval a chtěl být připravený na všechno. Kromě toho nerad nechával Frederica samotného se Sergém. Chlapec se cákal někde daleko za ním v dunách na pláži a Sergé čekal na návrat svého bratra. Andrej si byl jistý, že ho údajný kejklíř pozoruje.

	Od té doby u táboráku, kdy uzavřeli křehké spojenectví, uběhly dvě noci a dva dny. Sergé sice nepronesl žádnou poznámku, ale nebylo třeba zvláštní znalosti lidí k tomu, aby Andrej cítil, že je nedůvěřivý. Jeho dva bratři byli mrtví a on sám těžce popálený, zatímco Andrej před očima všech procházel plameny, aniž by při tom utrpěl jinou škodu než spálené vlasy a obočí. Příslovečná odolnost Delãnyů již často budila nedůvěru, ale pravděpodobně ještě nikdy tak oprávněně, jako teď. Andrej sám nechápal, jak to, že se on i chlapec tak rychle zotavují ze svých popálenin - to, jak rychle se sloupla spálená kůže, aby udělala místo nové, jemně růžové tkáni, v sobe mělo něco až tajuplného.

	Vynořil se, zhluboka se nadýchl a chvíli šlapal na místě vodu. Trošku se lekl, když uviděl, jak daleko se vzdálil od břehu. Byl čas na návrat.

	Přejížděl pohledem zkoumavě pobřeží a pokoušel se přizpůsobit svůj rytmus příboji tak, aby mu pomáhal v návratu namísto, aby proti němu musel namáhavě bojovat. To by zatím nezvládl; tělo měl stále ještě natolik oslabené, že od něj nemohl vyžadovat žádný velký výkon - přestože bylo více než udivující, že už se vůbec může pohybovat a plavat. Sergého nedůvěřivost, týkající se jeho rychlého uzdravování, chápal. Dosud považoval fascinující schopnost svého těla hravě se vyrovnat se všemi druhy poranění za dar od boha. Teď už si nebyl tak jistý, komu za tento dar vděčí.

	Objevil na pláži Frederica, přesně na místě, kde ho zanechal. Chlapce moře fascinovalo, neuměl však plavat - přesně jako Andrej, když byl v jeho věku.

	Sergé, oproti tomu, zmizel. Andrej prohlédl celou pláž, ale nikde ho neobjevil. Pocítil slabý záchvěv strachu. Sergého zranění byla horší než se na první pohled zdálo. Měl vysokou horečku, a i když byl příliš hrdý na to, aby to přiznal, trpěl nesnesitelnými bolestmi. Andrejovi bylo jasné, že Sergému ani jeho bratrovi, nemůže věřit. Spolčili se za určitým účelem, a tenhle svazek potrvá přesně tak dlouho, dokud si ti dva od něj budou slibovat přínos - a ani o chvíli déle. Přesto se za oba údajné kejklíře cítil zodpovědný, především za to, co se jim stalo v hostinci. Kdyby jeden z nich na svá zranění zemřel, bylo by to pro Andreje téměř totéž, jako kdyby ho sám zabil.

	Proč bylo všechno tak komplikované? Michail Nadasdy ho naučil tolik věcí, a přesto mu bylo každou hodinou jasnější, jak málo toho o životě vlastně ví. Pokud nemá říct: nic! Čas, který strávil v dobrovolné izolaci s Raqi, byl určitě nejšťastnějším obdobím jeho života, přesto se mu teď jeho izolace začínala stále více a více jevit jako útěk. Nevěděl nic o světě, o životě a především o lidech. S výjimkou Raqi se v posledních letech nestýkal se žádným člověkem déle, než bylo nutné aby koupil kousek masa, pytel mouky nebo štůček látky, z níž si Raqi ušila nové šaty. Prostě nevěděl, jak dalece může Sergému a jeho bratrovi důvěřovat a zda vůbec.

	Doplaval ke břehu, stoupl si a dovrávoral několik posledních kroků ven z vody. Srdce mu bušilo. Byl prochladlý až na kost a třásl se po celém těle. Pravděpodobně bude potřebovat ještě celé dny k tomu, aby se mu vrátila dřívější tělesná síla.

	Dny, které nemá.

	„Andreji!" Frederic k němu přibíhal dlouhými kroky. Pod jeho bosýma nohama vystřikovala do výšky voda a poprvé od předvčerejší noci viděl Andrej na jeho obličeji znovu úsměv. Nebýt jeho téměř holé hlavy a spáleného obočí a řas, téměř by nebylo poznat, že prožil strašlivé minuty v hořícím domě. Chlapec mával vzrušeně pažemi a poslední kroky komicky poskakoval; uvolněné dítě, které si prostě vychutnává krásu okamžiku, aniž by se trápilo tím, co přijde. Andrej mu na okamžik tu dětskou bezprostřednost, kterou on sám navždy ztratil, absurdně záviděl.

	„Už jsem o tebe měl strach," řekl Frederic. „Byl jsi dlouho pryč."

	„A ty sis myslel, že jsem se utopil?" Andrej si sedl na bobek a se smíchem Frederica postříkal. „To ses radoval předčasně! Jsem výborný plavec!"

	Frederic s chichotáním ustoupil vzad a zdvihl ruce před obličej. Andrej na něj stříkal dál. Chlapec udělal dva další nešikovné kroky vzad, zakopl a upadl do písku.

	Na okamžik byl Andrej prostě jen šťastný. S rozpřaženými pažemi se na Frederica vrhl a se smíchem ho převaloval v příboji. Všechny starosti z něj spadly. Zatímco objímal Frederica a se smíchem a uvolněně ho válel v písku, bylo mu, jako by část chlapcovy mladistvé síly a energie proudila do něj. Bylo mu jasné, že je to jen sebeklam; ale byla to sladká lež, krátký, vzácný okamžik štěstí, které mu možná nepříslušelo, které mu však dělalo nevýslovně dobře.

	Konečně přestali zápolit a těžce oddychujíc a smějíc se leželi vedle sebe v písku. Andrej mžoural do jasného světla ranního slunce a dokonce i bolest, kterou mu tenké paprsky světla působily, se mu v téhle situaci zdála jako dar. Bolest znamenala život. Možná byla bolest to jediné, co skutečně definovalo rozdíl mezi životem a smrtí.

	„Jak to, že neumím plavat jako ty?" zeptal se Frederic.

	Andrej se opřel o loket a hřbetem ruky si otřel slanou vodu z očí. „Myslím, že proto, že ses to nenaučil," odpověděl. „Bylo by to přijatelné vysvětlení?"

	„Kdy ses to naučil ty?" chtěl vědět Frederic.

	Okamžik nevinného štěstí zmizel. Najednou byl opět mladým mužem, stál a třásl se strachy na malém člunu uprostřed jezera, Michail Nadasdy seděl dva metry od něj a kolébal se zleva doprava s jediným cílem, vychýlit z rovnováhy člun - a především jeho!

	„Naučil mě to dobrý... přítel," řekl zdráhavě. Absurdní závist přešla ve stejně absurdní podráždění, že Frederic svou otázkou zničil ten okamžik dětské nevinnosti. Hned vzápětí se cítil za tuhle myšlenku vinen a přihlásilo se špatné svědomí. Ďábelský kruh - pošetilý, hloupý, ale mučivý.

	„A?" ptal se Frederic. „Naučíš mě to také? Chtěl bych umět plavat."

	„Bojím se, že to není možné," odpověděl Andrej. Bylo to jako studená sprcha; mnohem studenější než mohl kdy být ledový příboj. Posadil se, položil si ruce na pokrčená kolena a chvilku musel vší silou bojovat proti tomu, aby se jeho nesmyslné podráždění neproměnilo v dokonale absurdní nenávist vůči Fredericovi.

	Vůbec se na něj nepodíval, přesto cítil, jak se mu změnila nálada. Stejně jako u něho samotného naráz zmizela mladistvá nevinnost a štěstí a Frederica se zmocnil tupý smutek.

	„Tys mě zachránil, Andreji," řekl tiše. „Byl bych uhořel, kdybys mě nevytáhl z domu."

	„Ty bys pro mě udělal totéž, kdybys mohl," řekl Andrej. Znělo to hloupě; bylo to hloupé.

	„Já... musím ti něco říct, Andreji," pronesl Frederic zdráhavě. Slova přicházela pomalu. Andrej cítil, jak je pro Frederica těžké, vyslovit je. A věděl také, co řekne dál. Nechtěl to slyšet.

	„Ne," prohlásil, „nemusíš." Stálo ho hodně síly otočit hlavu a podívat se Fredericovi do obličeje. Uviděl přesně to, co očekával: Frederic měl v obličeji zmučený výraz. Měl strach z toho, co chtěl říct, a ještě větší z odpovědi, kterou mohl dostat. „Ale ty..."

	„Vím, co chceš říct," vpadl mu Andrej do řeči. „Nechci to slyšet. Osvobodíme tvou matku i ostatní vesničany. Dávám ti na to slovo. Víc nemohu dělat. Chtěl jsem, mohl jsem - ale nedokážu to."

	Něco ve způsobu, jakým se na něj Frederic díval, ho dráždilo - přímo děsilo. Ale nedovolil si, zabývat se tou myšlenkou blíže. Kdyby to udělal, možná by si musel definitivně připustit, že to byl on, kdo přivedl neštěstí do Borsã. Tu myšlenku nedokázal snést - ne teď.

	Vstal, otočil se a s úlevou zaregistroval, že Sergé je zpátky. Přicházel ze zcela nečekaného směru a zdálo se, že má na spěch. Neběžel sice, ale neměl k tomu daleko. Za chvilku se z dun vynořil i Krusha. Byl skloněný hluboko ke krku svého koně a štval zvíře ze všech sil.

	„Něco není v pořádku," mručel Andrej.

	Fredericovu reakci zaregistroval pouze koutkem oka, přesto ho šokovala: chlapec vstal, otočil se k přibližujícím se mužům a v obličeji se mu objevil výraz takové vážnosti, že byla v příkrém rozporu s jeho věkem. Od té doby, co ho poznal, Andrejovi nikoliv poprvé přišlo na mysl, jak málo je někdy Frederic dítětem. Ne často - ale někdy přece jen - ukazoval hoch zralost, která mu dle Andrejova mínění ještě nepříslušela. A možná to byl skutečný důvod, proč tu teď byli. Otec Domenicus a jeho průvodci udělali víc než jen to, že zlomili Borsã vaz a zabili lidi, které oni milovali - ukradli mládí, cenné vlastnictví každého člověka, nejen Mariovi, nýbrž i Fredericovi.

	Bratři už dorazili až k nim. Krusha vypadal vyčerpaně. Z huby jeho koně odkapávala bílá pěna a on sám měl celé tělo pokryté potem. Celou cestu z Konstance až sem musel jet tryskem.

	„Co se stalo?" zeptal se Frederic ještě dřív než Krusha stačil sesednout z koně. „Pronásleduje tě někdo?" 

	„Ne." Krusha těžkopádně sklouzl na zem a otočil hlavu směrem, odkud přijel. „Domnívám se, že ne," dodal o něco tišeji.

	„A proč jsi tedy jel tak rychle?" pátral Andrej. Uchopil opratě jeho koně, stáhl hlavu zvířete k sobě a na uklidněnou ho hladil po nozdrách. Zvíře se třáslo vyčerpáním a nebylo schopno klidně postát. Ještě kousek, pomyslel si Andrej hněvivě, a Krusha by ho býval uštval.

	„Protože mám zajímavé novinky," odsekl Krusha podrážděně. Dál svá slova nerozváděl, prošel mezi Andrejem a Fredericem, na okraji příboje si sedl na bobek, nabral si do dlaní vodu a ochlazoval si obličej. Andrej ho následoval. Ovládal se jen s obtížemi. Už dávno mu bylo jasné, že udělal chybu, když se s nimi spojil. Ale neměl jinou volbu.

	Krusha si šplíchl do obličeje další vodu, vstal a oběma rukama si odhrnul mokré vlasy z čela dřív, než se k nim znovu obrátil.

	„Nechodit do Konstance byl dobrý nápad," začal. „Město je kvůli ohni vzhůru nohama. Hledají nás." „Nás?" zeptal se Frederic zděšeně. „Jak to, že nás?" přidal se zmateně Sergé. „Ne přímo nás," odpověděl jeho bratr. „Ne tebe nebo mě nebo tamhle ty dva. Chci říct: nevědí, kdo jsme, ale pátrají po několika mužích, kteří po požáru vyběhli z domu a zmizeli v lese. Jeden z nich vypadal jako transylvánský vesničan a měl dlouhé vlasy."

	„Ale jak to?" ptal se Sergé dál.

	Jeho bratr se trpce zasmál. „Osm mrtvých není málo. I když to bylo jen pár hloupých sedláků a jeden tlustý hospodský. Lidé platí daně. Požadují za to protislužbu."

	„Moment," řekl Sergé. „Chceš říct, že za ten požár viní zodpovědnými... nás?"

	Krusha pokrčil rameny. „Každopádně vévoda vyslal svoji osobní stráž, aby pátrala po mužích, kteří mu byli popsáni."

	„Ale my ten oheň nezaložili!" protestoval jeho bratr.

	„Pročpak tedy nejedeš do města a nejdeš k vévodovi, abys to řekl jemu osobně?" zeptal se Andrej posměšně.

	Sergé chtěl vybuchnout, ale Krusha ho umlčel příkrým gestem. „Nejsme v ohrožení," řekl. „Alespoň myslím. Jsme přece ve vzdálenosti dobrých deseti mil od města." Otočil se k Andrejovi. „Nalezl jsem muže, po kterých pátráte."

	„Kde jsou?" zeptal se Andrej.

	„Ne tak rychle, Delãny. Našel jsem je a myslím, že vím i kde jsou vaši lidé. Ale před tím než ti to řeknu, musíme si něco ujasnit."

	Andrej koutkem oka zaznamenal, že Frederic chce vyletět a pokusil se ho uklidnit posunkem. „Máme dohodu," řekl. „Nevím co bychom si ještě měli ujasňovat."

	„Dohody jsou k tomu, aby se dle okolností pozměňovaly," odtušil Krusha chladně. „Tys nám neřekl pravdu, Delãny."

	„V čem?" zeptal se Andrej. Samozřejmě, že jim nevyprávěl všechno, když mluvil o událostech v Borsã a obranné věži. Ale vynechal jen málo a říkal pravdu do té míry, jak jen bylo možné.

	„Neřekl jsi nám, že máme co do činění s inkvizicí," vysvětlil Krusha a ostře svého protivníka sledoval, jako by čekal na určitou reakci - nebo snad na její absenci.

	„Římská... inkvizice?" mručel Sergé. „Tady? U Černého moře? To není možné."

	Jeho bratr dál hleděl upřeně na Andreje. „Ale je to tak," pokračoval. „Porozhlédl jsem se. Zaplatil pivo správným lidem, vydal něco málo za informace..." Pokrčil rameny. „Nebylo to nic těžkého. Otec Domenicus není žádný loupeživý rytíř, který se maskuje talárem duchovního. Je zde z pověření církve. Povídá se, že přijeli do Transylvánie jen za tím účelem, aby tu hledali čaroděje, který v odloučeném Borsã provádí své čarodějné kejkle."

	„A ty si myslíš, že ten čaroděj jsem já," hádal se smíchem Andrej. I Krusha zkřivil rty do krátkého úsměvu, ale jeho oči zůstaly studené.

	„Mohl bych se ptát, jak je možné, že jsi před našima očima vběhl do hořícího domu a zase vyšel, aniž bys utrpěl vážnější popáleniny," řekl. „Ale to by ode

	mě bylo hodně nevděčné, že? Vždyť jsi Sergému i mě zachránil život. Kdybys nezabil ty dva lučištníky, byli by nás dostali."

	„A také by to nebylo moc chytré," ozval se Frederic. „Kdybychom byli doopravdy čarodějové, bylo by dokonce hodně hloupé, rozčílit nás."

	„Ne, to by skutečně nebylo moc chytré," přiznal Krusha. Ale vyslovil svá slova způsobem, který se Andrejovi ani trochu nelíbil.

	„Co chceš, Krusho?" zeptal se. „Vysvětlit nám, že ta záležitost je pro tebe moc nebezpečná? Nevykládej mi, že se bojíš církve."

	„Ne," odvětil Krusha. „Jen se ptám, co všechno jsi nám ještě zamlčel."

	„O inkvizici jsem nic nevěděl; stejně by to nic nezměnilo!"

	„Pro nás něco ano," řekl Krusha. „Ty zřejmě pořád ještě nic nechápeš. Není možné najít a osvobodit vaše lidi. Otec Domenicus a jeho lidé jsou tu na oficielní misi. Jsou hosty na zámku."

	„Teď už to chápu," mumlal Sergé. „Proto se také nikdo neptá, kdo skutečně ten požár v hostinci založil."

	„A naši lidé?" zeptal se Andrej.

	Krusha udělal neurčité gesto rukou. „Nevím to určitě. Ale předpokládám, že sedí v zámeckém žaláři. Domluvil jsem si na dnešní večer schůzku s jedním člověkem, který mi o tom chce podat zprávy."

	„A co teď chceš ode mě?" zeptal se Andrej. Tušil odpověď na svoji otázku a Krusha ho nezklamal.

	„Jedna věc je bojovat s bandou loupeživých rytířů," řekl. „Ale teď máme co do činění s vévodou. A s celou jeho armádou."

	„To jim nepomůže," hulákal Scrgé. „Zabiji je i kdyby se schovali v samotném Vatikánu!"

	„Nebuď blázen, Sergé," pokoušel se ho uklidnit Andrej. „Tvůj bratr má pravdu. Dokud se zdržuji na zámku..."

	„... nejsou o nic více v bezpečí než kdekoliv jinde," vpadl mu do řeči Krusha. „Nepřežijí noc. Obávám se však, že pro vaše lidi nemůžeme nic udělat."

	„Jste zbabělci!" vykřikl Frederic.

	„Dobývat se do vězení, střeženého dvaceti vojáky, nemá s odvahou nic společného," odvětil Krusha klidně. „Spíše s hloupostí."

	„Jste zbabělí!" obvinil je znovu Frederic. „Ale jen si klidně běžte! Andrej a já je všechny osvobodíme!"

	„Přirozeně," souhlasil Krusha. „A pak je vyvedete z města, obstaráte potraviny a vodu pro padesát lidí a pěkně v klidu pomašírujete zpátky do vaší vesnice a vévoda bude pravděpodobně stát u cesty a dobrotivě vám kynout." Pohrdavě se zasmál. „Možná bych věděl o jiné možnosti."

	„A jaké?" zeptal se Andrej.

	Krusha se studeně usmál. „To závisí od toho, na kolik mé rady oceníš, Delãny."
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	Konstance byla největší město, jaké kdy Andrej viděl. Michail Nadasdy mu vyprávěl o městech, která jsou stokrát větší a tisíckrát krásnější, jejichž ulice jsou údajně dlážděny zlatem a věže tak vysoké, že se špičky zdánlivě dotýkají oblohy. Ale Andrej nikdy neviděl žádné město, větší než Rotthurn a největší dav lidí, v němž se kdy pohyboval, obnášel kolem pěti set hlav.

	Konstance ho pořádně překvapila. Městské hradby se mu jevily vyšší než do nebe čnící pyramidy, které znal rovněž z vyprávění Michaila Nadasdyho a tržiště, na které se dostali poté, co projeli gigantickou bránou, bylo skutečně dost velké na to, aby pojalo celé Borsã i s částí hradu.

	Hemžilo se lidmi.

	Andrej se zprvu vůbec nepokoušel spočítat je nebo odhadnout jejich množství. Tucty stánků a vozů byly sestaveny do úzkých uliček, v nichž byl takový nával lidí, že se musel bezděčně ptát, jak to, že se neudusí nebo nejsou umačkáni okolním davem. Rámus byl nepopsatelný a do nosu ho udeřila směsice příjemných, cizokrajných, ale částečně také nelibých pachů, oči mu přecházely z jasných barev a chaotických pohybů.

	„Nevěděl jsem, že na světě je tolik lidí!" prohlásil Frederic. Hlas se mu chvěl údivem a strachem.

	Andrejovi naháněl pohled na přeplněné ulice také strach.

	Již, když se blížili k městu, musel si přiznat, že bylo obrovskou chybou vést celá léta osamělý život. Dlouho věřil, že život v ústraní s Raqi mu poskytne vše, co potřebuje, ale nebyla to pravda, přestože to byla velmi šťastná léta. Raqi mu byla stále po boku a nakonec zemřela zrovna, když měla začít nová životní etapa - po narození jejich druhého dítěte chtěli opustit hory a pokusit se hledat štěstí jinde a později možná dokonce vyzvednout Maria, aby s nimi opět žil. Ale pokud měl být upřímný: o životě bez své ženy a dětí nevěděl nic. Možná to bylo to, co měl na mysli Michail Nadasdy, když ho varoval, aby se příliš neupínal na jedinou ženu.

	Zahnal tu myšlenku. Město mu nahánělo strach. To nepředstavitelné množství lidí mu bylo nepříjemné, ale teď museli vyřešit mnohem naléhavější problém. Přesněji řečeno, vícero problémů...

	„Já věděl, že na světě je tolik lidí," odpověděl opožděně Fredericovi. „Jen jsem nevěděl, že všichni přijdou dnes večer sem."

	Smál se, Frederic však jeho odpověď buď ve všem tom hluku neslyšel, nebo žert nepochopil, protože se na něj jen rozrušeně díval a vtiskl se k němu.

	Andrej nedával pozor na cestu pouhou vteřinku, a už do něj někdo nečekaně vrazil tak silně, že téměř ztratil rovnováhu. Stejnou měrou překvapený i rozzlobený se otočil, připraven vyřídit si to s nepřijemným chlapem, který ho chtěl úmyslně odstrčit z cesty. Ke svému překvapení však uviděl mladou, hezkou dívku a s dlouhými vlasy, hnědýma očima ,i plnými rty, které jejímu obličeji dodávaly poněkud smyslný výraz.

	„Ano?" zeptala se a v hraném údivu vytáhla obočí do výšky.

	„Já, já...," koktal Andrej. Co chtěl říct, úplně zapomněl; zato ho napadalo tisíc věcí, které by říct mohl, Jen kdyby byl schopen vypravit se sebe alespoň jedno, jediné slovo.

	I ona se na okamžik zarazila a jejich pohledy se setkaly a neuvěřitelným způsobem ponořily do sebe. Trvalo to snad jen jednu či dvě vteřiny, ale Andrejovi 10 připadalo jako věčnost. Nechápal, co se v něm děje ,i už vůbec ne, proč mu pohled téhle mladé ženy přímo bere dech - téměř tak, jako by ještě nikdy neviděl atraktivní ženské stvoření.

	Stydlivě se na něj usmála a před tím, než ji pohltil dav, řekla jen krátce: „Promiňte, prosím."

	Frederic, který ušel ještě několik kroků než zjistil, že Andrej už není po jeho boku, se otočil a očima, plnýma paniky, ho hledal a teď se na něj díval udiveně, téměř vyčítavě.

	„Kde jsi? Vypadáš, jako bys viděl ducha," řekl Andrejovi.

	Andrej hleděl za dívkou. Byl podrážděný, rozhodl se však jen vzít Frederica za ruku a vrátit se na konec uličky.

	Prve, když prošli branou, se oba udiveně zastavili, zatímco kolem nich panoval čilý ruch. Navzdory velkému množství lidí, kteří nepřetržitě proudili městskou branou ven a dovnitř, budili pozornost. V prvních minutách, které strávili ve městě, mu Krushovo varování, že jsou hledáni, přišlo přímo směšné. Kdo by chtěl v tomhle množství lidí nalézt jednoho, jediného muže? Ale možná to platilo jen po tu dobu, kdy se chovali stejně jako zbytek toho obrovského množství lidí.

	„Myslíš, že najdeme hostinec?" zeptal se Frederic. Musel skoro křičet, aby se v tom rámusu slyšeli. Andrej místo odpovědi jen pokrčil rameny.

	Hostinec bylo zřejmě nepřesné označení. Pohledem klouzal přes pestrou směs stánků, napjaté plachty a látkové střechy a přes fasády domů, obklopujících tržiště. Žádný z nich neměl méně než tři podlaží. Mnoho fasád bylo zdobeno složitými řezbami nebo kamennými obklady, střechy byly pokryty rovnoměrně opracovanými šindely, některé břidličnými nebo hliněnými taškami. Konstance musela být nepředstavitelné bohaté město - a především, nepředstavitelně velké. Hostinců tu musel být přinejmenším tucet.

	„Pokusíme se," řekl.

	„A jak?"

	Andrej pokrčil bezmocně rameny. Budou se muset vyptávat, ale nebyl si vůbec jistý, zda se tímhle, lidmi přeplněném místem, vůbec dá projít. A neměli moc

	času. Krushův návrh, aby se rozdělili a do města vešli zvlášť, se mu ráno zdál rozumný. Teď se ale ptal, zda to nebyla chyba. Jestli přijdou na schůzku pozdě nebo ten určitý hostinec vůbec nenajdou, budou zajatci z Borsã ztraceni. Krusha svými informacemi skrblil, ujistil ho však, že vězni mají být odvedeni pryč ještě tuto noc.

	Jednou se bezmocně otočil dokola, gestem poručil Fredericovi, aby se nehýbal z místa a šel zpátky k bráně. Před tím, když vstupovali do města, strážný v bráně si jich ani nevšiml. Ten muž se určitě nenamáhá zapamatovat si jediný obličej z bezpočtu těch, které ho denně míjejí.

	Kromě toho se zdálo, že svůj úkol nebere příliš vážně. Nudil se opřený o závoru a zjevně mu vadilo, že ho Andrej svým příchodem vyrušil. V oranžovobíle pruhované uniformě kromě toho vypadal spíše směšně než autoritativně, přinejmenším v Andrejových očích.

	„Promiň, prosím, že ruším," spustil Andrej.

	Strážný se trochu narovnal, nenamáhal se však odpovědět, jen cizince pozoroval zkoumavým, pohrdavým pohledem.

	„Já a můj synovec jsme ve městě poprvé," pokračoval Andrej. „Měli jsme tu schůzku s bratry, ale obávám se..."

	Záměrně nepokračoval, nechal větu nedokončenou, bezmocně pokrčil rameny a nasadil k tomu odpovídájící výraz. Reakce jeho protějšku byla taková, jak doufal: pohrdání v očích uniformovaného muže se ještě zvětšilo a odpověděl povýšeným tónem, který často bývá spojen s překvapivou velkomyslností.

	„A teď poprvé v životě vidíš město se zdí kolem dokola a více než deseti domy a strachy by sis nejraději nadělal do kalhot, co?" zeptal se posměšně.

	Andrej pokrčil rameny a nasadil rozpačitý výraz. „Je... hodně velké," připustil. „Nepočítal jsem s tolika lidmi. A už máme pouhou hodinu času na to najít hostinec."

	„Tak, tak." Muž se narovnal a letmým, zamyšleným pohledem přeletěl přes Andreje na město. Možná hledá synovce, o kterém Andrej mluvil, třeba byla tahle poznámka chybou.

	„Znáš alespoň jméno hostince, kde se máte setkat, příteli?"

	„U jednookého medvěda," odpověděl Andrej. „Špeluňka," mínil strážný. „To není dobré místo dokonce ani pro někoho, jako jsi ty. Máš peníze?" „Moc ne," odpověděl Andrej. „Proč?" „Neměj strach, já nic nechci," řekl strážný. „Chtěl jsem ti jen poradit, aby sis na ně dával dobrý pozor. Tam, kam chceš jít, se potlouká spousta ksindlu. Jestli tam chodí tví bratři, měl by ses nad svou rodinou zamyslet." Vzdychl. „Ale co je mi do toho? Dá se to snadno najít. Musíte projít napříč tržištěm a pak ulicí až k zámku. Potom zahnete doprava a půjdete až

	k přístavu. Tam už Jednookého medvěda každý zná. Ale koukejte, ať jste tam odsud do setmění pryč."

	Andrej byl zmatený. Přes nepřeslechnutelné pohrdání registroval i dobrosrdečnost, jakou by od vojáka ve vévodových službách neočekával. Chtěl poděkovat, avšak v tom okamžiku se se strážným udala překvapivá změna: vypjal se jako svíce a najednou už vůbec nevypadal unuděně, nýbrž napjatě, téměř připravený ke skoku. Oči se mu zúžily a na obličeji se objevil výraz, kolísající mezi úlekem a potlačovaným vztekem. A v prvním okamžiku se Andrej domníval, že uniformovaný žoldák poznal, kdo před ním stojí, pak si však všiml, že se vůbec nedívá na něj, nýbrž na něco za jeho zády. Otočil vylekaně hlavu - a prudce ji stáhl.

	Za nimi se najednou objevila skupina deseti, dvanácti jezdců. Hnali se ostrým tempem bez sebemenšího ohledu na to, že ulice byla plná lidí. Většina na sobě měla stejné oranžovobíle pruhované uniformy, jako muž před ním, ale jeden z nich byl zahalený v temně rudém sametovém přehozu, k němuž měl obrovský klobouk s krempou. Oba jezdci po jeho levém i pravém boku na sobě měli černé pláště, pod nimiž chvílemi probleskovaly odlesky zlata.

	Andrej nepotřeboval ani vidět jejich obličeje, aby věděl, s kým má tu čest. Poté, co Sergé jednoho ze zlatých rytířů probodl a tři minus jeden rovná se dva, byl mezi nimi pravděpodobně i onen obrovitý chlap, s nímž svedl svůj první skutečný boj na život a na smrt. Samozřejmě, že bylo možné i to, že se v Konstanci zdržovali ještě další zlatí rytíři a dnešní tělesná stráž inkvizitora sestávala ze zcela neznámých mužů. Bez váhání se otočil zpátky a zadíval se do země. Byla to reakce stejně tak bezmocná, jako nesmyslná: v takové mase lidí by si inkvizitor a jeho pochopové jen stěží všimli jednotlivce, pokud nebude nápadný. Naopak, teprve svým chováním se vystavil nebezpečí, že k sobě přitáhne pozornost městské stráže. Spěšně svou chybu napravil - příliš spěšně, jak mu prozradil vnitřní hlas - a zdvihl hlavu, ne moc, jen tak, aby naznačil ponížený postoj muže, který si v žádném případě nechce přivodit nepříjemnosti s nesprávnými lidmi.

	A skutečně - zázrak se stal. Skupina jezdců proletěla kolem, aniž by byť jen zmírnila tempo a tíživý pocit v jeho nitru mizel s každým metrem, kterým se od něj vzdalovali. Odolal pokušení podívat se za nimi, když těsně za ním projeli bránou, ale přesto koutkem oka zaregistroval, jak jeden ze zlatých rytířů zdvihl hlavu a přeletěl zkoumavým pohledem okolí. Možná doufal, že ho tu někde objeví. Možná ho jen dlouhá léta bojů naučila být opatrný; ale možná mohl Andrej za své vyváznutí děkovat mnohem banálnější příčině - a sice tomu, že mu požár v hostinci sežehl vlasy a spálil většinu oblečení. S téměř holou lebkou, zahalený v orientálním přehozu, který mu půjčil Krusha z určité vzdálenosti by ho s obtížemi poznal sám Frederic a ještě k tomu zezadu a uprostřed davu lidí.

	Snažil se neoddechnout si příliš hlasitě, když jízdní tlupa zmizela za branou a ponořila se do davu - sice pomaleji než před tím, avšak vzhledem k přeplněné silnici ještě pořád příliš rychle. Než jezdci dorazili k bráně, utrpěla spousta lidí modřiny a zlomeniny žeber, pokud ne něco horšího.

	„Kdo... kdo to byl?" zeptal se váhavě.

	Strážný ještě chvilku hleděl přivřenýma očima směrem, kam zmizeli jezdci, teprve pak odpověděl.

	„Vévodova tělesná garda," řekl, „spolu s tím zatraceným páterem!"

	Andrej se na něj zahleděl tázavě a zároveň překvapeně. 'Ten jezdec v rudém sametu byl otec Domenicus? Představoval si ho mnohem staršího a úplně jinak - především na základě Fredericova líčení událostí v Borsã. Očekával starého, ošklivého církevního hodnostáře, ale muž, doprovázený oběma zlatými rytíři nebyl ani o den starší než pětatřicet let a měl štíhlou, vytrénovanou postavu. A obličej válečníka - tvrdý, ale zvláštním způsobem hezký.

	„Vy..- nemáte rád církev?" zeptal se váhavě - chyba, jak pochopil v okamžiku, kdy ta slova vyřknul, neboť strážný se teď na něj díval s nedůvěřivým pohledem v očích.

	Ale jen chvilku, pak zavrtěl hlavou a řekl. „Ale mám. Avšak třikrát se pokřižuji, až ten inkvizitor bude zpátky, odkud přišel. Od té doby, co je se svými třemi zvláštními průvodci ve městě..." Nedopověděl, jakoby si až teď uvědomil, s kým se baví - s naprosto cizím člověkem, o němž nemůže vědět, zda je skutečně tím, za koho se vydává a na koho se obrátí a s kým bude mluvit příště.

	„Teď zmiz," řekl. „Mám práci. A ty by sis měl pospíšit, jestli chceš být u Jednookého medvěda včas."

	Andrej poděkoval kývnutím hlavy a pospíchal zpátky k Fredericovi. Tam, kde ho zanechal, ho nenašel. Na ulici byly stopy po jezdcích. Viděl spoustu mužů i žen, bledých strachy, kteří si tiskli ruce k žebrům a přesně tam, kde měl stát Frederic, seděl na zemi stařec s obličejem, staženým bolestí, a držel se za kotník, který byl zjevně zlomený.

	Andrejův obličej potemněl zlostí. I pro něho samotného byla zlomenina kotníku dost zlá, ale bylo to zranění, které se časem zahojí. Pro starce však mohlo znamenat konec. I kdyby kosti znovu srostly, aniž by zůstal mrzákem, bylo pravděpodobně, že v přicházející zimě zmrzne nebo umře hladem, protože nebude moct vykonávat svou práci. Co to bylo za lidi, když takhle zacházeli s životy druhých?

	Otázku si zodpověděl sám: titíž, kteří podpálili dům s tuctem nevinných, aby zabili nebo zajali jednoho jediného muže a chlapce.

	Rozhlížel se po Fredericovi. Poručil mu, aby se nehýbal z místa, ale on zřejmě neposlechl. Právě, když už začínal být vzteklý, vynořil se Frederic z nedaleké uličky. Byl smrtelně bledý a přicházel k němu s rozmáchlými gesty.

	„Andreji!" vytrysklo z něj. „Já je viděl! Byli tu ..."

	„Já vím," přerušil  ho Delãny.  „Ne tak nahlas!"

	zapřísahal ho.

	„Ale ty to nechápeš!" Frederic ztišil hlas, ale mluvil vzrušeně dál. „Nemyslím ty dva zlaté rytíře! Ten muž s nimi! To byl..."

	„Otec Domenicus," vpadl mu do řeči Andrej. „Muž, který mučil Baraka a tvého bratra Torase."

	Frederik byl udivený. „Odkud to víš?"

	„Řekl mi to strážný u brány," odpověděl Andrej, „ale myslím, že bych to dokázal uhádnout i sám." Umlčel Frederica, který chtěl něco namítat, pohybem ruky. „Také mi vysvětlil, jak se dostaneme k Jednookému medvědovi. Je to pořádně daleko. Měli bychom si raději pospíšit. Krusha nebude moc rád, když se opozdíme."

	Fredericova reakce ho vyděsila. V chlapcových očích zableskl vzdor a na kratičkou, ale neuvěřitelně intenzivní chvilku, se změnil v čirou nenávist, namířenou vůči Andrejovi - i když pravděpodobně jen z toho důvodu, že byl prvním cílem, který se Fredericovi nabízel.

	„To je všechno, co tě zajímá?" zasyčel. „Ti dva mazaní zloději? Řekl jsem ti, že jsem viděl muže, který zabil mého otce a ty ostatní! Nemůže být daleko! Doženeme ho!"

	Dříve než odpověděl, se Andrej rychle rozhlédl. Frederic mluvil dost nahlas na to, aby mu bylo rozumět na vzdálenost několika kroků. Zdálo se, díky bohu, že jeho slovům nikdo nepřikládá význam. Mlčky ho nečekaně popadl za ramena, otočil a hrubě postrkoval před sebou.

	„Ano, to je všechno, co mě zajímá," zasyčel pak. Tiše, ale tak ostře, že se to rovnalo křiku. „Tihle dva mazaní zloději totiž momentálně představují jedinou možnost, jak se dozvědět, kde je tvá matka s ostatními vězněna! Co, k čertu, chceš? Pomstu - nebo záchranu života své rodiny?"

	Frederic se mu vytrhl a vybuchl. „Chtěl bych mít meč!" odsekl. „Chtěl bych být dospělý a nemuset se nechat komandovat!"

	Andrejovi definitivně došla trpělivost. Znovu popadl Frederica za ramena, škubl s ním a zatřásl tak silně, až chlapci cvakaly zuby.

	„Teď mě poslouchej!" řekl vztekle. Téměř křičel. „Jestli si myslíš, že je snadné vzít život, pak se mýlíš! Chceš meč? Prosím! Můžeš mít můj. Pro mě, za mě běž a pokus se toho muže zabít. Možná se ti to dokonce podaří. Sotva bude počítat s tím, že bude napaden dítětem. A pak?"

	„Jak... to myslíš?" zeptal se Frederic podrážděně.

	„I kdyby se ti to povedlo," pokračoval Andrej, „i kdybys v nastalém zmatku dokázal utéct - co pak? Myslíš, že to končí tím, že někomu vrazíš meč do srdce? Tak to není! On totiž prostě nezemře, víš? Bude žít dál, v tobě!" Zdvihl ruku a přitiskl ukazováček a prostředníček tak silně na Fredericovo čelo, že ho to muselo bolet. „Uvidíš jeho obličej pokaždé, když zavřeš oči. Bude se ti zjevovat ve spánku. Dostane se do tvých snů a bude se ptát, proč jsi mu vzal život! Dlouhou, dlouhou dobu. Možná po zbytek tvého života!"

	Frederic na něj zíral a Andrej v jeho očích četl něco, co ho šokovalo ještě více než předchozí, z bolesti zrozená, nenávist. Frederic nechápal, co se mu pokoušel říct. Ještě hůře. Bylo mu to zcela jedno. Možná mu Andrej křivdil. Možná byl ještě příliš mladý na to, aby pochopil, jak velký rozdíl je v tom zabít někoho v sebeobraně nebo někoho chladnokrevně zavraždit. Přesto chvíli sám nevěděl, zda teď má mít strach o Frederica nebo z Frederica. Možná přišla všechna slova, která mohl pronést příliš pozdě; možná hrůza, které musel Frederic přihlížet, už jeho duši zničila; možná už chlapec vůbec nemohl jinak než cítit a jednat stejně tvrdě a nemilosrdně jako jeho mučitelé.

	A možná to všechno bylo důvodem zabít otce Domenica a zbylé dva zlaté rytíře, kteří s ním byli v Borsã - a každého dalšího zlatého rytíře, pokud se jich po světě potuluje víc.

	„To je opravdu zvláštní metoda, jak naučit dítě respektu k životu," podotkl hlas za ním.

	Andrej se hněvivě napřímil a vyjel. „Co se do toho pletete..."

	Nedokončil. Nevěděl, co nebo koho očekával - ale za ním stála mladá žena, s níž se před tím srazil v davu. Uprostřed tlačenice vlastně měla vypadat ztraceně, ale opak byl pravdou. Byla sotva větší než Frederic, na sobě měla tmavě zelené, sametové šaty, které zdůrazňovaly její štíhlou postavu, ale působila nezranitelným dojmem. Bylo těžké vyjádřit slovy to, co z ní vycházelo... nějaká síla. Možná to bylo jejíma očima, které na něj přátelsky a beze studu - jako oči dítěte - hleděly, a které byly zároveň až příliš vědoucí na skoro dětsky obličej, v němž byly zasazeny. Nebo to byla sebejistota, s níž nosila své tmavé vlasy ve vlnách, volně spadajících hluboko na záda? Nebo snad drobná, drahými kameny posetá dýka na jejím pásku?

	Andrej si byl vědom toho, že na ni zírá způsobem, který by mohl být snadno považován za přinejmenším nezdvořilý. Uchýlil se k nejistému zasmání. „Promiňte," řekl. „Nechtěl jsem..."

	„Já bych se měla omluvit," přerušila ho tmavovláska. „Nemám žádné právo se vměšovat... ale vy dětem moc nerozumíte, viďte? To je váš syn?"

	„Ne," odpověděl Andrej zmateně.

	„Ne, není to váš syn nebo ne, nerozumíte dětem?" zeptala se cizinka se smíchem.

	Andrejův zmatek rostl. Nebyla to ani tolik slova, jako spíše přítomnost mladé ženy, co ho mátlo čím dál, tím víc. To, že stejně jako minule, ani teď nedovázal dát dohromady kloudnou větu nebylo jen jejím nezvyklým zjevem nebo ještě nezvyklejším chováním. Nedokázal odtrhnout oči od její křehké postavy a cítil nepochopitelnou touhu nedovolit jí odejít, podruhé už ne. Pokušení vzít ji prostě do náruče a už nikdy nepustit ho vyděsilo nad veškerou myslitelnou míru, zdálo se mu nejen naprosto nepatřičné, nýbrž i jako zrada Raqi.

	Prsa se jí zdvihala a klesala, dech se zrychlil, i zrůžovělé tváře Andrejovi ukazovaly, že se jí vede podobně - nebo, že se pořádně rozčiluje na chlapa, který na ni tak nestoudně civí. Avšak opětovala jeho pohled tak otevřeně a uvolněně, že nemohl nic jiného než se ztratit v jejích tmavých očích, které mu připadaly jako bezedná horská jezera, stejně hluboká jako čistá.

	„Oboje," vydal ze sebe konečně dušeným hlasem .A přerušil tím napětím jiskřící přestávku, která už se téměř nedala vydržet.

	„Pak vám musím říct, že dítě se nemá vychovávat pomocí strachu," pokračovala stísněně. „Strach je špatný učitel." Poslední slova téměř šeptala.

	„Já nemám strach," prohlásil Frederic vzdorným

	hlasem.

	„Samozřejmě, že ne." Tiše se zasmála. „Žádný pořádný kluk nemá z ničeho strach. Jak se jmenuješ, malý hrdino?"

	„Frederic," odpověděl nedůvěřivě. „Ale už dlouho nejsem malý." Oči se mu zúžily. „Proč to vůbec chcete vědět?"

	„Och, promiň, nechtěla jsem se tě dotknout. Jenom ráda vím, s kým mluvím. Mě jméno je Maria. A jak se jmenujete vy?" zeptala se otočená k Delãnymu.

	„Andrej," odpověděl jí. „Frederic je můj... můj synovec." Ani jeho vlastním uším to neznělo přesvědčivě. Co se to s ním jen děje? Naposledy takhle na někoho reagoval, když se seznámil s Raqi.

	Pouhá myšlenka na ni ho bodla. Srovnávat někoho - kohokoliv - s jeho milovanou Raqi, byla zrada jejich lásky.

	„Já... mrzí mě to," řekl nejistě. „Ale trochu spěcháme. Máme s někým schůzku a... a čeká nás ještě dlouhá cesta."

	„A vaše matka vám bezpochyby radila, abyste se nenechal oslovovat cizími ženami," dodala Maria s přehnanou vážností. Pak se rozesmála. Hlas měla jasný a čistý - jako zvuk skleněného zvonu - a napřáhla ruku k Fredcricovi. „Máš alespoň čas přijmout ode mě cukrovou štangli jako dárek, Fredericu?"

	Ten už teď byl stejně zmatený jako Andrej. Nežili v době, kdy žena prostě jen tak oslovila muže na ulici, ani když se jednalo o tak neobyčejnou ženu, jakou byla Maria. Ale jen tímhle to nebylo. Něco v její pouhé přítomnosti Andreje natolik děsilo, že by nejraději okamžitě utekl.

	A pravděpodobně by to také udělal, kdyby nebylo vlastního výrazu na Fredericově obličeji. Pořád ještě vypadal vyděšeně a zmateně, ale bylo tu ještě něco dalšího.

	„Je mi líto," chtěl Andrej ukončit hovor, „ale musíme..."

	Frederic však řekl: „Rád," jako by Delãnyova slova vůbec neslyšel.

	Maria se znovu rozesmála tím jasným, zvonivým smíchem, do něhož se mísila stopa - byť dobrosrdečného - posměchu. Oči jí jiskřily.

	„Fredericu!" řekl Andrej příkře.

	„Tak nemilosrdný nemůžete být, Andreji," pokusila se ho Maria přesvědčit, „abyste odepřel cukrovou štangli dítěti, které je poprvé v životě ve městě a ještě nikdy nevidělo opravdový trh."

	„Odkud to víte?" zeptal se Andrej nedůvěřivě.

	Maria se znovu zasmála. „Máte to napsané na obličejích." Opět vztáhla ruku k Fredericovi a druhou udělala povzbudivé gesto.

	Frederic zdvihl ruku, aby její pohyb opětoval, pak se však pootočil k Andrejovi a prosebně se na něj podíval. Když se podíval Andrejovým směrem, jeho rysy strnuly.

	Stál tam jako opařený a díval se přes hlavy davu lidí. Andrej v první chvíli myslel, že vidí Domenica s jeho doprovodem při návratu a že je schopen provést nějakou hloupost, jako se třeba s výkřikem vrhnout na vraha své rodiny, aniž by pomyslel na následky. Navzdory tomu se přinutil nezpanikařit, jen mírně pootočil hlavu, aby viděl směrem, kam tak zděšeně zíral Frederic.

	Byli tam jen dva jezdci na koních, kteří lehkým tempem projížděli davem a Andrej si už chtěl ulehčené vydechnout - když v tom je poznal. Srdce mu na okamžik vynechalo a pak se rozběhlo s bolestivou prudkostí, když siluety pozoroval. Byli to oba zlatí rytíři, kteří ho vystopovali v hostinci a dokázal si živě představit, co by s ním udělali, kdyby si ho všimli. Jeli velmi pomalu, téměř jako by někoho hledali - teď už moc dobře věděl, koho - a on téměř fyzicky cítil hrozbu, která z. nich vycházela.

	Zatímco se dál pokoušel sledovat je koutkem oka, otočil se k Marii. „Nechci nikomu kazit radost," řekl spěšně, aniž. by dokázal zcela zahnat z obličeje děs. „Ale dnes na to skutečně nemáme čas. Co třeba někdy jindy?"

	Na Mariině obličeji bylo vidět, že ji neočekávaný zvrat rozhovoru zklamal a že nechápe, co se s ním najednou děje. Ale na to teď skutečně nemohl brát ohled. Rozhovor s mladou ženou pro něj náhle a nečekaně dostal naprosto jiný význam: rytíři pomalu přejížděli pohledy po davu, ale hledali muže s chlapcem, nepočítali, že se oba hledaní ponořili do rozhovoru s krasavicí.

	„Och, ne, to mi nemůžete udělat," řekla Maria bezmocně. Nevypadala, že by je propustila jen tak bez boje. „Chcete opravdu být tak bezcitní, že mě tu prostě necháte jen tak stát?"

	Andrej se pokusil usmát, ale vznikla z toho pouhá grimasa. To by ještě chybělo, aby přivedl tu mladou ženu do nebezpečí, protože byla viděna v jeho společnosti. „Je mi líto," vyrazil ze sebe, „ale musíme, bohužel, jít. Možná osud chce, abychom se znovu sešli za příznivějších okolností?"

	Nevyčkal odpovědi, popadl Frederica za paži a táhl ho za sebou. Marii nezbylo nic jiného než ho pustit, protože ho až do teď pořád držela za druhou paži. Bylo na ní vidět, že z toho nemá radost a že nechápe, co to najednou do Andreje vjelo. Něco za nimi ještě volala, ale Delãny jí nerozuměl, hluk tržiště její slova pohltil.

	Byl nejvyšší čas. Koutkem oka Andrej postřehl zablýsknutí zlatého prsního krunýře. Zrychlil tempo, aniž by bral ohled na Frederica a doopravdy ho táhl za sebou. Další pohled jeho obavy potvrdil. Zlatí rytíři teď vyrazili napříč tržištěm a mířili, bez ohledu na lidi, jejich směrem.

	„Všimli si nás," zasyčel na Frederica. „Pospěš si, jinak nás mají." Po těchto slovech už nemusel s hochem bojovat, naopak teď měl co dělat, aby mu stačil. Frederic se protahoval mezi lidmi jako úhoř.

	Doběhli na protější stranu tržiště a zamířili do úzké, odpadky a neřádstvem poseté uličky, tady mohli konečně trochu zrychlit, přestože jim ještě pořád překáželi pobíhající obchodníci a lidé chvátající na tržiště. Andrej položil ruku na jílec svého meče a nasadil ještě větší tempo. Když dorazili na konec uličky, krátce se zarazili, pak bez dalšího váhání zahnuli doleva a rychlými kroky pospíchali k další uličce. Tímto způsobem ještě dvakrát, třikrát změnili bez výběru směr a šli čím dál tím pomaleji. Nakonec se pohybovali stejně rychle, jako ostatní kolem nich.

	Klapot podkov koní svých pronásledovatelů už delší dobu neslyšeli. Přesto bylo Andrejovi jasné, že rytíři se tak snadno nevzdají. Pravděpodobně teď projíždějí jednu uličku za druhou, aby je přece jen dostali. Mohl jen doufat, že si svou věcí nebyli jisti a pronásledovali je jen, aby něco nezanedbali; v opačném případě by se už město hemžilo vojáky, kteří by cíleně prohledávali každý dům a každou uličku, dokud by je - dříve či později - nedopadli.

	Tak daleko to Andrej nechtěl nechat dojít. Kousek před sebou objevil úzkou, ale pohostinně otevřenou bránu, opatrně se rozhlédl a zamířil k ní.

	Nerušené dospěli do vchodu. Zběžným pohledem zjistil, že vede do malého dvora, obehnaného ze všech stran zdí výše člověka, na němž se vršily hory neřádstva a po kolena vysoké špalky dřeva. Rychle prošel zděným obloukem, šlehl pohledem doleva i doprava a viděl, že jeho první dojem byl správný. Nejen ušmudlaný zadní dvorek, nýbrž i dům, který k němu patřil, působily stejným zanedbaným a opuštěným dojmem. Byly tu jen jedny dveře, nahrubo stlučené z prken. Pět, nanejvýš šest oken, která odsud mohl vidět, bylo rovněž zatlučeno prkny.

	Rychle přiskočil ke dveřím, na okamžik zavřel oči a poslouchal. Slyšel hluk z tržiště a zvuky z ulice, ale z domu samotného nepronikal žádný zvuk. Musel být

	prázdný.

	Rychle se rozhodl, protáhl ruku škvírou mezi prkny, zatlačil a skoro ztratil rovnováhu, když se ztrouchnivělá prkna rozpadla. Bez zaváhání dokončil rozbíjení dveří a vtáhl Frederica za sebou dovnitř.

	Obklopilo je šero plné prachu, téměř přízračná prázdnota a nepříjemné hnilobné pachy, mezi nimiž převládal ostrý, nasládlý zápach, prozrazující, že v domě před nedávném někdo zemřel a nebyl včas pohřbený. Možná to byl důvod, proč dům nebyl obydlený.

	Andrej k sobě přitáhl polorozpadlé dveře, přistoupil k jednomu z oken na protilehlé straně a vyhlížel ven na prst širokými škvírami mezi prkny, kterými bylo zatlučeno. Viděl ulici, po níž před chvíli k domu přišli. Pořád byla plná lidí, ale zdálo se, že si zmizení podivných cizinců v bráně nikdo nevšiml. Možná byla Konstance příliš velká na to, aby si lidé všímali dvou osamělých cizinců, ať už vypadají jakkoliv podivně.

	Frederic, který byl zcela vyčerpaný, se krátce rozhlédl a pak se usadil se zkříženýma nohama na podlaze. Andrej následoval jeho příkladu, nejdříve však vytáhl svůj meč a položil ho vedle sebe tak, aby byl připraven k boji. „Trochu si odpočiň," řekl pak, „zůstaneme tu až do setmění."

	Nebyl si však zatím vůbec jistý, zda zvolil úkryt dobře. Kdyby je tu objevili, neměli by žádnou možnost rychlého úniku. Jejich jedinou šancí by v tom případě bylo probojovat se ven - avšak i kdyby se mu to podařilo: kam by se pak měli pustit v tomto prokletém městě, když brány budou zavřené a budou je pronásledovat tucty, možná dokonce stovky vojáků?

	Už za chvilku se zdálo, že se jeho nejhorší obavy potvrdily. Jasně uslyšel cval několika koní, kteří se s hlukem blížili k domovní zdi a oznamovali přítomnost rytířů. Andrej vyskočil. Na čele mu stál pot a ruka, v níž držel meč, se lehce chvěla. Díval se škvírou mezi prkny, ale nic neviděl.

	„Vidíš někoho?" zeptal se roztřeseným hlasem Frederic.

	„Teď buď zticha," zasyčel Andrej. „Tamhle jsou."

	V úzké mezeře mezi prkny viděl kousek koňské tlamy, sedlovou přezku, opancéřovanou nohu rytíře, pochvu na meč, která se lehce kývala společně s pohybem jezdce... Ruka se mu automaticky přimkla pevněji k jílci meče. Dva muži ve zlatých brněních jeli velmi pomalu a důkladně se rozhlíželi. Andrej očekával, že každým okamžikem, uslyší povel k zastavení nebo zaržání koně, svědčící o tom, že jezdec svého koně zastavil opratěmi.

	Ale nic takového se nestalo. Po vteřinách, které mu připadaly jako věčnost, byli konečně - konečně! - pryč. Andrej ještě chvíli setrval v napjatém postoji, připraven na to, že mohou kdykoliv zastavit, vrátit se a opuštěný dům blíže prozkoumat. Ale pak dozněl klapot kopyt a oni zůstali v úkrytu, který je momentálně zachránil - přestože se kdykoliv mohl projevit jako smrtelná past.
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	Jednooký medvěd odpovídal tak přesně popisu, který dostal Andrej od strážného, že by ho našli i bez neuměle namalovaného vývěsního štítu nad dveřmi. Oba Delãnyové potřebovali na cestu do přístavu a uličky, kde se nacházel, mnohem víc než hodinu, protože Andrej se pečlivě vyhýbal patrolám, které se ve velkém množství vyrojily ze zámku a křižovaly ulice.

	Přesto se několik kroků od nízkého domu znovu zastavil a pozorně se rozhlédl. Ulice vypadala tak nehostinně a zanedbaně, jak očekával dle líčení strážného. Domy u přístavu byly převážně menší, starší a především zchátralejší než domy v západní části města; lidé, kteří tu žili, vypadali chudší a nebudili příliš důvěry.

	Andrej se ještě jednou pro jistotu rozhlédl dokola, potlačil pocit, že je ze stínu někým sledován a konečně vstoupil do šenku.

	Vnitřek Jednookého medvěda byl hodně podobný hostinci, v němž se zdržovali před dvěma dny, a v němž přišli o život Ansbert s Vranjevcem. Byla to velká, pravoúhlá místnost s několika málo okny a podlahou z otepí slámy a sena. Výčepní pult tvořila řada prázdných sudů, na něž někdo s větším množstvím nadšení než truhlářského kumštu, přitloukl pár prken. I pár stolů a židlí mohlo klidně pocházet z vypáleného hostince.

	Možná takhle vypadají všechny špeluňky v této části země, dumal Andrej. Jednoduché, ale dostatečně masivní, aby přestály i nějakou tu kamarádskou bitku. Přinejmenším do té doby, než je vedena hořícími šípy a džbány, naplněnými olejem.

	Přestože byl Jednooký medvěd plný až do posledního místečka, objevil v jednom rohu bratry - přinejmenším Krushu. Obličej schoulené postavy vedle něj se skrýval pod závojem, který visel z něčeho, co připomínalo nešikovně zavinutý turban a dodávalo mu téměř vzezření muslima. Vzhledem k současné expanzi Turků, a spolu s tím rostoucím odporem vůči všem muslimům, nebylo bez nebezpečí chodit Konstancí s turbanem na hlavě. Jednoduchý přehoz a pestrá šerpa, kterou byl převázán, odpovídaly oblečení, obvyklému ve zdejších končinách.

	Když se k nim Andrej víc přiblížil, jeho tušení se potvrdilo. Nebyl to informátor, který tu, jak bylo domluveno s Krushou, na ně měl čekat, nýbrž Sergé. Přestože mu to přestrojení připadalo poněkud přehnané, musel připustit, že ho nosí z dobrého důvodu: městská stráž pátrala po údajných žhářích a muže s čerstvými popáleninami by si vojáci okamžitě všimli.

	Společně s Fredericem zamířili ke stolu, kromě dvou džbánů s pivem prázdnému, u něhož oba šejdíři seděli. Krusha jim hleděl v ústrety naprosto bez jakéhokoliv výrazu, zatímco jedno Sergého oko - za hrubým závojem to bylo skutečně to jediné, co bylo vidět na ně koukalo zpočátku nevěřícně a pak hněvivě. Delãnyové klesli na zbylé dvě volné židle, „Tak jsme tu!" řekl Andrej vyzývavě. „Domníval jsem se, že tu máme schůzku s informátorem. Kde je?"

	Bratři na něj ponuře hleděli. „My jsme si mysleli, že už nepřijdete, že jste byli zatčeni; nebo jste si to rozmysleli. Jak to, že jdete tak pozdě?" Sergé, jemuž při řeči sjel závoj z obličeje, se na ně vyčítavě díval. Teatrálním gestem si závoj upravil, takže kromě škvíry pro oči byl jeho obličej zcela zahalený.

	„Protože jsme se museli klidit z cesty vévodovým strážím. Na tržišti jsme přeběhli přes cestu zlatým rytířům a oni, bohužel, pojali podezření. Ale nemyslím si, že nás doopravdy poznali," dodal rychle, když uviděl Sergého zděšený výraz, „protože to by reagovali jinak. Mě znají s dlouhými vlasy a v transylvánském oblečení - to je má výhoda."

	„Pěkná výhoda," nadával Sergé, „když na tebe pak stejně uspořádali lov!"

	„Třeba nás považovali za zloděje - co já vím." „To je čím dál tím lepší," bědoval Sergé. „Co jste ještě natropili?"

	„Nic," řekl Andrej prudce, ale z nějakého důvodu se mu před vnitřním zrakem objevil Mariin obličej. I o ní chtěl povědět Sergému - pak však tu myšlenku zavrhl. Koneckonců do toho bratrům nic nebylo.

	„Je také možné, že vzrušení ve městě s námi nemá moc společného," pokračoval.

	„Ne moc společného? Ale něco přece - nebo snad ne?"

	Andrej pokrčil rameny. „Dneska jsem na trhu pochytil pár útržků rozhovorů. Lidé se obávají, že Turci by si mohli Konstanci zařadit na seznam příštích cílů. Možná proto nechal vévoda posílit patroly."

	Sergé si automaticky sáhl na hlavu a srovnal turban. Vypadal při tom všelijak, jen šťastně ne. „Doufejme, že mě nebudou považovat za jednoho z těch proklatých muslimů."

	Andrej po něm bleskl hodnotícím pohledem. „To sotva," prohlásil pak. „Spíše tě budou mít za docela obyčejného zloděje."

	Sergé po něm vztekle blýskl svým jediným okem, ale odpověď spolkl.

	„Můj informátor mi hlásil něco podobného," vmísil se Krusha. „Tedy, že Turci se shromažďují několik dnů jízdy jižně od Konstance. To je také důvodem, proč musel celou akci posunout na zítřek."

	„Co to znamená?" zeptal se Andrej překvapeně. „Myslel jsem, že to chceme provést co nejrychleji?"

	„Ano," řekl Krusha klidně. „Jenže v životě, bohužel, není nic jistého. Ale neměj starost," dodal rychle, když chtěl Delãny vybuchnout, „v principu zůstává všechno při starém. Dokázal jsem alespoň zjistit, že zajatci mají být odvedeni pryč zítra v noci."

	„No a?" pronesl Frederic rozrušeně. „1 přes to je přece můžeme osvobodit už dneska!"

	„Ty nemáš ani ponětí, co to obnáší, usmrkanče," řekl Sergé pohrdavě. „Myslíš si snad, že to bude procházka? Něco takového se musí přesně naplánovat. K čemu by nám bylo, kdybychom sice zajatce našli, ale nedokázali je dostat ven z města? Takže, nepleť se do rozhovoru dospělých, maličký."

	„To tedy znamená, že se ještě můžeme dostat mezi dvě válčící armády," řekl Delãny unaveně.

	„Ne," zavrtěl hlavou Krusha. „Koneckonců nechceme tu zapustit kořeny. Vyřídíme, co je třeba a zmizíme dřív než z městských bran vypochodují první oddíly."

	„Nemohli bychom dneska v noci alespoň navázat s mojí rodinou kontakt?" naléhal znovu Frederic. „Přinejmenším bychom se dozvěděli, jak se jim vede a zda..."

	„Ne!" zasyčel Krusha. „Musíme vyčkat do zítřka. Bez mého informátora nepůjde nic."

	„Ještě tohle," povzdechl Andrej, kterému se vůbec nelíbilo, že má být závislý na někom neznámém. „Nejlepší bude, když do té doby nebudeme viděni pohromadě. My s Fredericem si najdeme nějaké krysí doupě, kde do té doby přečkáme. Kdy se zítra setkáme?"

	„Ve stejnou dobu jako dnes," zašeptal Krusha přes stůl. „Ale nesmíte se zase opozdit!"

	V tom okamžiku k nim přistoupil hospodský, aby přijal jejich objednávku, ale Sergé to mávnutím ruky odmítl a řekl mu, že se jeho přátelé nezdrží. Andrej s Fredericem ani nepočkali až dopoví, nýbrž okamžitě vstali a bez zdržování hostinec opustili. Stejně komplikovaným způsobem, který je k místu setkání dovedl tuctem malých uliček, se zase vraceli ke svému úkrytu. Delãny se nepřetržitě opatrně rozhlížel; připadalo mu, že ho ze stínů pozoruje tisíc očí a přesně ví, co má lubem. Ať chtěl, či nechtěl: v tomhle městě se cítil mnohem stísněnější a nejistější než venku pod volnou oblohou.

	A měl k tomu také důvod. Zdálo se, že celá Konstance je zachvácená podivným neklidem. Venku bylo už jen málo lidí a většina mužů a žen, které potkali, vypadala nervózně a napjatě - spěchali kolem nich, aniž by jim věnovali jediný pohled. Andrejovi to samozřejmě bylo vhod. A přesto sebou škubl pokaždé, když uslyšel kroky nebo si myslel, že vidí nějaký pohyb ve stínu. Jeho smysly byly nanejvýš napjaté a nasměrované na to, aby zamezily nepříjemnému setkání. A skutečně museli dvakrát uskočit do postranní uličky, aby se vyhnuli mužům v oranžovobílých uniformách s vévodovým erbem. Pokaždé odsunul rukou na stranu šerpu, kterou si uvázal přes jílec saracénského meče tak, aby ho napůl zakrývala - a nepřitahoval k sobě zvědavé pohledy -, ale aby se přesto dal bleskurychle vytáhnout.

	Oddechl si teprve když znovu dorazili do opuštěného domu, aniž by se při tom střetli s městskou stráží. „Tohle naše plány úplně mění," řekl, když  vstoupili dovnitř, „ale pro dnešní noc bychom tady měli být v bezpečí. Udělej si pohodlí. Já ještě jednou vyrazím, abych se trochu porozhlédl. Třeba se dozvím něco důležitého. Kromě toho se pokusím sehnat něco k jídlu." Zamával Fredericovi pod nosem siarým, nakřáplým, hliněným džbánem, který našel pod úzkým schodištěm. „A v tomhle ti přinesu vodu abys mi neumřel žízní!"

	„Já tu přece nebudu čekat, až budeš tak laskavý a přineseš mi něco k pití," prohlásil Frederic rozrušeně. „V žádném případě tu nezůstanu sám."

	Když chtěl Andrej něco namítat, pokračoval chlapec ještě hlasitěji: „Samozřejmě, že půjdu s tebou. Odpočinul jsem si dost už předtím. Ty děláš, jako bych byl malý kluk."

	Andrej vzdychl. Slyšel Fredericovi v hlase, že se mu vůbec nelíbí představa, že by měl zůstat sám v tomhle starém stavení. Nebylo divu. Na transylvánského selského chlapce to bylo moc - zůstat v tomhle cizím, tísnivém prostředí sám v temnotě, už to samo o sobě mohlo být pro Frederica dost děsivé, ale ještě k tomu vědět, že po něm pátrá celá vévodova garda včetně několika tajemných zlatých rytířů, to bylo příliš.

	„Musíme se vyvarovat jakéhokoliv zbytečného rizika," řekl  přesto.  „Když touhle  dobou  vyrazíme ve dvou, budeme víc nápadní, než když půjdu sám."

	Frederic se tím nechtěl spokojit, ale Andreje to nakonec rozhněvalo a přerušil jeho další námitky hněvivým posunkem. „Zůstaneš tu a basta," rozhodl. „A radím ti dobře: nechoď za mnou! Mohlo by se stát, že tím zmaříš vyhlídky na vysvobození svých příbuzných."

	„Ty mi chceš vyhrožovat?" zeptal se Frederic stejnou měrou zděšeně i vzpurně.

	„Ano, chci," potvrdil Andrej. „A chci ti objasnit, že to nejsi ty, kdo tu určuje pravidla: to dělají vévoda, zlatí rytíři, otec Domenicus a i oba šejdíři, kterým jsme se svěřili. Až úplně na konci jsme my dva."

	Bez dalšího slova se otočil a opustil dům stejnou cestou, kterou sem vešli. Zatímco rázoval úzkou uličkou, jež ho po několika odbočeních měla dovést k větším ulicím, pokoušel se uklidnit. Frederic měl v sobě něco, co mu šlo stále více na nervy. Nebylo rozhodnutí, chování, které by nekomentoval nebo nekritizoval. Přitom, dokud se zdržovali v Konstanci, bylo nebezpečné hádat se. Nepozorné slůvko, příliš hlasitý projev - nejenže mohlo na jejich stopu přivést městskou stráž, ale dokonce i rozhodnout o životě či smrti přeživších obyvatel Borsã.

	Bezděky směřoval k tržišti. Proč zvolil právě tuhle cestu, nedokázal říct. Každopádně si vychutnával, že může být zase sám, bez doprovodu drzého kluka,

	který nevynechal jedinou příležitost k tomu, aby ho rozčílil. Jakmile naplní starý, hliněný džbán v jedné z veřejných studní, přinese ho zpátky - aby mu při příští drzé odpovědi vylil jeho obsah na hlavu.

	Protahoval se uličkami, stále plnými života - pořád na stráži před uniformami a řinčením zbraní - a najednou stál na místě, kde dnes odpoledne potkal dívku. Tržiště mu touto dobou nabízelo zcela jiný pohled než za denního světla. Zápach, vznášející se nad ním, byl směsí odporných pachů odpadků, bláta, ale i zbytků zeleniny a ovoce, přičemž ty poslední mohou být ještě jedlé - u něj však ta směs způsobila, že se mu zdvihl žaludek.

	Přestože už bylo šero, na tržišti stále panoval čilý ruch. Někteří trhovci byli zaměstnáni tím, že uklízeli do bezpečí zbylé zboží pro příští den, jiní se připravovali na cestu k noclehárně. Nemálo si jich však ustlalo tak pohodlně, jak jen možno, na dlážděné zemi vedle svého zboží, zřejmě aby jim zítra hned časně ráno neunikly první obchody. Andrej se však domníval, že většina z nich by dala přednost úzké pryčně v ubytovně, kdyby si to mohli dovolit.

	Ať chtěl, či ne, při pohledu na prázdné stánky mu začalo kručet v žaludku. Pokud možno nenápadně hledal něco k jídlu. Kdyby mohl něco koupit, obětoval by zbytek mincí, které mu cinkaly v kapse za kousek chleba se sýrem. Ale takhle mu nezbývalo než se poohlédnout po něčem k snědku - tomu byl ze svých cest lesy a poli zvyklý, jenže ve městech to zřejmě nebylo zcela obvyklé; nerostly tu žádné houby, jahody nebo jedlé bylinky.

	Štěstí mu však přálo. Uprostřed jedné úzké uličky, v níž stály, teď už prázdné, vozy, doslova zakopl o pár žlutých řep a kedlubnů. Sice už nevypadaly příliš chutně, ale byly přinejmenším jedlé. Zabalil nalezené pokladv do lněného hadru, který sem někdo vyhodil a vydal se na cestu k malé hradební baště, které si všiml už dnes dopoledne kvůli její odlehlé poloze, když hledal nějaký použitelný úkryt - kromě toho se v jejím středu nacházela studna.

	Potřeba uhasit palčivou žízeň byla obrovská. Aniž by dál věnoval potřebnou pozornost okolí, spěchal k liduprázdné baště a přistoupil ke studni, aby sundal vědro, připevněné na řetězu a mohl si nabrat vodu. Když uhasil nejhorší žízeň, naplnil hliněný džbán a chtěl se ještě jednou v klidu napít, před tím, než se s nalezenými poklady vrátí k Frederieovi a bude zase poslouchat jeho věčné litanie. Docela slušné jídlo, pomyslel si, třebas ho to naladí trochu přívětivěji. Z myšlenek ho vytrhla něčí ruka, která se mu téměř něžně položila na rameno.

	Při bleskurychlé otočce Andrej zároveň vytáhl svůj saracénský meč. Stál tu v bojovém postoji, připravený na všechno - nebo přinejmenším téměř na všechno. Ale když se podíval svému protivníkovi do očí, připadal si směšné.

	Byla to Maria, zahalená v bílé pláštěnce, kapuci staženou tak hluboko do obličeje, že ji poznal jen podle šibalských očí. „Vzdávám se," vykřikla s předstíraným strachem. „Věř mi, prosím, nemám u sebe nic, čím bych mohla bojovat."

	Andrejovi byla celá situace hrozně trapná. Opatrně zasunul saracénský meč zpátky do pochvy. V obličeji lehce zčervenal, což zrovna nepřispělo k tomu, aby se cítil lépe.

	„Kde se tu berete?" zeptal se nejistě.

	„To nezní zrovna, jako byste měl radost, že mě vidíte," odvětila Maria. Prudkým pohybem si stáhla z hlavy kapucu a tmavé vlasy jí spadly na ramena. V očích jí jiskřilo. „Dnes dopoledne jste přede mnou přímo uprchli."

	„To... to nemělo s vámi nic společného," koktal Andrej.

	„Pak, tak," udělala Maria. „Máte tedy tajemství. Nechtě mě hádat: jde o nějakou ženu, mám pravdu?"

	„Ne." Delãny zavrtěl rychle hlavou. „To nemá nic společného s nějakou ženou. Rozhodně ne tak, jak jste myslela."

	„Aha," podotkla Maria a vytáhla obočí, což prohloubilo čtverácký výraz v jejím obličeji. „A jak jsem to myslela?"

	„Ehm... já nevím," koktal Andrej nešťastně, zatímco cítil, jak jeho obličej dostává barvu zralého rajčete. „Dnes dopoledne šlo o Fredericovy příbuzné."

	„Jeho příbuzní musí být vlastně i vaši příbuzní, jestli se nemýlím," usmívala se Maria sladce.

	„Ah... ano. Přirozeně." Andrej cítil, že je mu pořád větší horko. „Ale já je dlouho neviděl."

	„Tak, tak. A co vidíte teď?" Maria postoupila o krůček vpřed a postavila se na špičky.

	„Já," vydechl Andrej. Srdce mu tlouklo až v krku. „Vidím..."

	„Ano?" povzbuzovala ho Maria chraptivým hlasem. „Co vidíte?"

	Andrejovy myšlenky, nebo to, co z nich zbylo, se pletly. „Jste," vypravil ze sebe nakonec namáhavě, „jste touhle dobou sama venku?"

	Maria naklonila hlavu na stranu a její vyčkávavý úsměv o stupínek zchladl. „Vy mluvíte jako můj bratr. Toho jsem však nechala doma. Jinak bych se k vám nesměla takhle přiblížit a překvapit vás. Myslela, ne, věděla jsem, že vás znovu uvidím. Kde jste nechal svého malého synovce?"

	„Ten zůstal tam, co bydlíme," odpověděl Andrej a cítil, jak mu po čele stéká kapka potu. „U našich přátel."

	Maria si rozepnula knoflíky na pláštěnce a posadila se na okraj studny. Opřela se o ruce a mírně se předklonila, což dalo vyniknout jejímu dekoltu. Prsa se jí zdvíhala a klesala v rytmu dechu. Ani při nejlepší vůli už Andrej nemohl označit její chování za náhodné. Už před Raqi dvakrát nebo třikrát zmizel v seně

	s nějakou selskou dívčinou, která na něj dělala oči. Ale tohle - to bylo jiné. To bylo naprosté šílenství.

	Jak zhypnotizovaný se k ní blížil a řekl lehce zastřeným hlasem: „Tohle byste raději neměla dělat."

	„Co bych raději neměla dělat, cizince?" zeptala se Maria a dobrosrdečně mu hleděla v ústrety. „Je špatné, když člověk jde za nejhlubším, nejniternějším citem? Je snad chybou trochu napomoci osudu?"

	„Já... ne." Andrej myslel na městské stráže, které se mohou potloukat v okolí. Myslel na nebezpečí, v jakém by se octnul, kdyby ho objevili... jeho, čaroděje, který však momentálně měl pocit, že je sám začarováván.

	„To je tak," začal bezmocně, „já jsem jen obyčejný chlap z odlehlé transylvánské vesnice."

	„A co to s tím má společného?" zeptala se Maria se smíchem a předklonila se ještě trošku víc. „Nejsou snad transylvánští muži opravdoví muži - nebo co tím chcete říct?"

	„Ale, ano, jsou... přirozeně," odpověděl Andrej bezmocně - a na okamžik byl blízký tomu vyskočit a utéct před touhle mladou, vyzývavou a tajemnou ženou jako před úhlavním nepřítelem. Ale pak z něj vypadla pravda, aniž by ji dokázal zadržet: „Je možné... že jsem ve stavu se... se do vás zamilovat."

	„A co je na tom, když se dva lidé milují? Není to nejnormálnější věc na světě? Ty... vy se mi moc líbíte - jako byste si toho ještě nevšiml." Maria nechala rozeznít svůj zvonivý smích.

	Andrej pocítil vzrušení, které mu připadalo jako zrada na Raqi, zároveň však smetlo pryč veškerý rozum, zdrženlivost a opatrnost. Věděl, že je chyba přistoupit na Mariinu zároveň svůdnou i ďábelskou hru, věděl, že pro ni nemůže být ničím víc, než chvilkovým rozmarem, zážitkem, který si hodlá vychutnávat ve svém jinak zřejmě velmi pohodlném, ale nudném životě.

	Ale bylo mu to jedno.

	Posledním krokem dospěl k ní. Jeho ruce se zdvihly a začaly se pohybovat jako samostatné bytosti. Hladily ji po zádech a zároveň ji tiskly k jeho tělu. Očekával, že ho každým okamžikem odstrčí, bude volat o pomoc, tak dlouho a nahlas, dokud nepřiběhne městská stráž a nezatkne ho jako mrzkého prznitele žen, jen proto, aby vzápětí zjistili, že jejich úlovek byl mnohem tučnější než očekávali a že přísluší otci Domenicovi, aby ho soudil. Už když držel v rukách její chvějící se vyzývavé tělo, proletěla mu hlavou myšlenka, že s ním hraje jen záludnou, zlou hru, zaměřenou na to vlákat ho do léčky zlatých rytířů.

	Ale nebylo tomu tak.

	Vyhladověle ji k sobě tiskl, tváře jí zasypával polibky. K jeho překvapení jeho žádost opětovala: vzala jeho obličej do dlaní, stáhla ho jemně k sobě a jejich rty se setkaly v nekonečném polibku. Všechno šlo mnohem rychleji než mělo, ve způsobu, jakým se navzájem dotýkali, byla jakási samozřejmost, která překonala všechny zábrany a znemožnila mu bránit se proti náhlému vzplanutí vášně.

	Jejich těla se propletla. Rukou ji hladil po ramenech, pomalu, ale cíleně klouzal k prsům. Moc rychle, moc rychle, moc rychle ... Zdálo se, že pod jeho dotyky se chvěje po celém těle a byla to právě tahle rezonance, co mu znemožnilo přestat s tím, co začal. I když už dávno zapomněl, kde je, zapomněl, že by kdykoliv mohl někdo přijít a stát se svědkem jejich vášnivého představení.

	Rty putoval po jejím krku, společně stáhli výstřih jejích šatů dolů, jako v tajemném srozumění. Žádostivé rty konečně jako by samy od sebe dospěly k prsům, jemně po nich přejely, pak postoupily k bradavkám, které vykukovaly z výstřihu. Pokračoval jazykem a vychutnával růžové špičky ňader, které se tvrdě napřímily. Její ruce ho něžně hladily po hlavě, krku a zádech. V těsném objetí sklouzli ze studny na tvrdou zem. Na svět kolem sebe zapomněli. Co znamenal ve srovnání s tím, co zrovna prožívali?

	„Já jsem tě hledala," šeptala Maria Andrejovi nežně do ucha. „Od prvního okamžiku, kdy jsem tě uviděla, jsem věděla, že tě chci. Vím, že není moc chytré říkat ti to, ale..."

	Dál se nedostala. Andrej jí zavřel rty polibkem a zašeptal: „Mně se vede stejně. Něco se s námi stalo... mám pocit, jako bys mě očarovala."

	Vtom uslyšel tiché kroky a projel jím mrazivý děs. Najednou si znovu uvědomil, kde je. Prudce Marii odstrčil a vyskočil; ruka mu sjela k meči a byl připravený na všechno: na léčku, do níž ho vlákala, na patrolu městské stráže, kterou na ně upozornili vášnivé vzdechy nebo na pár hrubiánů, kteří šli kolem a nemohli si nechat ujít představení dvou milenců, kteří zapomněli na všechno kolem sebe.

	Nebylo to nic z toho.

	„Frederic," zasténal Andrej stejnou měrou překvapený jako vylekaný a pátral očima po okolí, zda chlapec, který se vynořil ze tmy jako duch, je sám. „Co tu, pro boha živého, děláš?"

	„Já jsem... slyšel nějaký zvuk?" koktal Frederic.

	„Sledoval tě někdo?" zeptal se Andrej ostře.

	„Ne." Chlapec vrtěl nešťastně hlavou. „Myslím, že ne."

	„Vyhnal tě někdo z úkrytu?"

	Nové zavrtění hlavy. „Jen jsem měl... strach."

	Andrej se zhluboka nadechl. Nejraději by tohohle vypečeného Delãnyho chytil za uši a utrhl mu je. „Počkej na mě u zdi domu na rohu," přikázal mu. „Přijdu hned. A koukej tentokrát udělat, co od tebe chci!"

	Ferderic už ani necekl; zřejmě pochopil, že zašel příliš daleko. Němým kývnutím dal najevo, že Andreje pochopil a udělá, co se od něj žádá, otočil se a rychlými, ale tichými kroky utíkal pryč.

	Delãny se otočil zpátky ke studni, aby Marii vysvětlil vzniklou situaci nejlépe, jak umí. Ale tam, kde se k sobě před chvilkou tiskli, ležel jen lněný uzel se zeleninou a převržený džbán: ona zmizela.

	„Zatraceně," mručel. Pociťoval obrovský zmatek. Doznívající vzrušení ustoupilo pocitu ztráty a touhy. Před chvílí ještě cítil pod rukama její marnivé tělo a teď ji už možná nikdy neuvidí. Navíc netušil, kolik z jeho rozhovoru s Fredericem vyslechla. Kdyby byl na jejím místě, kladl by si teď spoustu otázek - například, o jakém úkrytu Andrej mluvil a proč měl strach, že by jeho synovec mohl být sledován.

	Ale možná, že po Fredericově překvapivém objevení zmizela tak rychle a vyděšeně, že jí smysl Andrejových slov unikl. V to mohl jen doufat. V opačném případě mu ta mladá žena, která ho tak omámila, mohla být nebezpečná. Malá poznámka, udělaná před bratrem, který je určitě vysoce postavenou osobností, by mohla stačit, aby na ně uspořádali štvanici - lhostejno, zda kvůli tomu, že ho mají za žháře nebo tureckého špeha.
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	Andrej nemohl dlouho usnout. Myšlenky se mu stále vracely k Marii, přímo cítil vůni její pokožky a po zádech mu přeběhl pocit blaha, když si představil, že by ho její ruce hladily a nehty se jemně zarývaly do kůže. Ale mezi tím přicházely i jiné obrazy. Obrazy utrpení a násilí, hořícího hostince, v němž zahynuli nevinní lidé - jen proto, že zlatí rytíři chtěli zabít jeho. Obě vzpomínky se prolínaly, jakoby patřily dohromady a na hranici spánku a bdění se ho zmocnil absurdní pocit, že spolu oboje souvisí.

	Ale jak by to bylo možné?

	Teprve za svítání upadl do vysvobozujícího spánku. Vzbudil se o málo později, zalitý potem a vyčerpaný. Trvalo jednu, dvě vteřiny, než pochopil, kde se nachází. Tiše vstal, šel k protějšímu oknu a škvírou mezi prkny pozoroval ulici. Na tuto denní dobu v ní panoval překvapivě čilý ruch. Pár námořníků se s lodními vaky na ramenech ubíralo směrem, který dosud neprobádal; pravděpodobně se tu někde za domy nacházela zkratka do přístavu. Andrej věděl, že Konstance vděčí za své bohatství výhradně výhodné poloze u Černého moře. Jako Benátky východu měla dalekosáhlý význam - a úzké vztahy, jak s ostatními černomořskými přístavy, tak i s přístavy u nepříliš vzdáleného Středozemního moře.

	Ale venku nebyli jen námořníci. Obchodník, který před sebou tlačil dřevěný vozík se zeleninou a musel se při tom prodírat mezi nuzně oblečenými a vzrušeně štěbetajícími ženami, pravděpodobně zrovna dopravoval čerstvé zboží na trh. Nedaleko za ním se uličkou hnala tlupa pokřikujících dětí. Při prvním pohledu na ně, Andreje píchlo u srdce. Mohl mezi nimi být i jeho syn Marius - nebo Frederic, jehož dětství skončilo v okamžiku, kdy do Borsã dorazil otec Domenicus a zlatí rytíři. Pohledem zabloudil ke spícímu chlapci. Alespoň ve spánku - ležel na boku, stočený do klubíčka, nohy přitažené téměř až k bradě, obličej spočíval na rukách, sepnutých jakoby k modlitbě - směl být dítětem.

	Frederic najednou otevřel oči, překvapeně se na Andreje podíval a vystrašeně vyskočil. „Ach jo! Zaspal jsem?"

	„Ne," odpověděl Andrej. „Není důvod k rozčilování. Stejně musíme nějak přečkat den. V Jednookém medvědovi máme být až večer."

	„A co budeme dělat do té doby?"

	„Trochu se porozhlédneme po městě," řekl Delãny. „Ale opatrně a nenápadně."

	„A proč nezůstaneme tady?"

	Andrej zavrtěl hlavou. Dlouho o tom přemýšlel. „Tenhle kvartýr bychom měli používat jen v případě nouze," řekl. „Je docela možné, že vojáci obracejí každý dům ve městě na ruby. Až přijdou sem, nechci tu už v žádném případě být."

	Vyrazili. Vyčkali vhodného okamžiku, aby se nepozorovaně protáhli z domu. Andrejovy smysly byly napjaté k prasknutí. Podezíravě si měřil každého, koho potkali a byl neustále připravený, kdyby se někde vynořila oranžovobílá uniforma, s Fredericem rychle a nenápadně zmizet. Byl však rozhodnutý, že popadne býka za rohy. Zlatí rytíři a městská stráž by jen stěží počítali s tím, že by otevřeně chodil po velkých ulicích města. Kdyby ho skutečně hledali, spíše by pročesávali každý skrytý kout a kutloch ve městě. Z toho důvodu také vrátil opuštěný dům do stavu, v jakém ho našli: pokud by ho vojáci v jejich nepřítomnosti prohledávali, nenajdou po nich ani stopu. Jen tak bylo zajištěno, že jim úkryt zůstane pro případ nouze - nebo další noc.

	Nebylo náhodou, že zvolil cestu směrem k zámku. Ať už bude osvobozující akce probíhat jakkoliv, zámek v ní bude hrát ústřední roli a mohlo být životně důležité vyznat se v klikatých uličkách, vedoucích k němu. Z toho plynulo, že se musí seznámit s celým okolím. Snažil se, co nejvíce si vtisknout do paměti polohu ulic a zvláštnosti zástavby, a pak se dokonce pokusil působit zcela nezúčastněně, když míjeli vévodovy stráže.

	Zatím se nesetkali se zlatými rytíři ani s inkvizitorovými pochopy.

	„Jsem hrozně napjatý, jak mě tam chce náš informátor propašovat," zašeptal Andrej Fredericovi před tím, než se vydali zpátky směrem k přístavu.

	Nebylo snadné předstírat, že patří do obchodního ruchu města. „Pojďme raději znovu na tržiště, tam je víc lidí a v tlačenici nebudeme tak nápadní," řekl, když mu poloha slunce a jeho citlivé, pálící oči prozradily, že musí byt poledne.

	Stejně jako předešlého dne je stálo hodně námahy prodírat se davem lidí, aniž by se navzájem ztratili. Stále do nich někdo vrážel a strkal. Lidský roj se vytvořil kolem jednoho ze stánků se zeleninou, který se s praskotem převrátil. Každý chtěl uchvátit něco z dobrot, které se teď válely po zemi. I Andrej s Fredericem se sklonili, ale když viděli, že se blíží vévodovy stráže, aby zjednaly pořádek, pospíchali opačným směrem. Z bezpečné vzdálenosti pozorovali dění, které přerostlo v hádku mezi obchodníkem se zeleninou a několika obzvláště prostořekými návštěvníky trhu - na čí stranu se přikloní stráže, které už výhružně vytáhly své meče, zatím nebylo jasné.

	„Raději zmizíme," zasyčel Andrej. „Než do toho budeme také zataženi." Otočil se, aby co nejrychleji zmizeli z tržiště - strnul uprostřed pohybu.

	Přímo za ním stála Maria.

	„Co... kde se tu berete?" vykoktal. Hlavou mu proletělo tisíc věcí. Události minulé noci mu připadaly jako vzdálený sen. Ať už se stalo cokoliv, pro tuhle mladou dámu z lepšího domu pravděpodobně nebyl ničím víc než hračkou. Dokázal si teď představit, co ji vedlo k té svůdnické scéně. Poté, co se pobavila se

	svým stájníkem a komorníkem, lovila teď cizí, naivní muže, kterým mohla zamotat hlavu.

	„Viděla jsem vás tamhle vzadu," ukázala směrem k ulici, vedoucí k zámku. „Tedy doufala jsem, že jste to skutečně vy. Koneckonců mám ještě dluh zde u mladého muže a nerada zůstávám někomu něco dlužná, zejména pokud se jedná o cukrovou štangli."

	Frederic se zmateně díval z jednoho na druhého.

	„Tak dobrá," řekl Andrej. „Ale my skutečně nemáme. .."

	„... moc času, já vím," dokončila větu Maria. „Já také ne. Bratr už na mě určitě čeká. Tak pojďte."

	Popadla Frederica za ruku a vyrazila tak rychle, že ho v prvním okamžiku téměř táhla za sebou než se přizpůsobil jejímu rytmu. Andrej se k nim připojil .I pohledem nenápadně přejížděl zleva doprava a zpátky. S výjimkou pořád ještě velkého množství lidí, kteří je obklopovali ze všech stran, nic neobvyklého neviděl. Přesto se na okamžik vážně ptal sám sebe, zda neztratil rozum. Pravděpodobně nebyl důvod nedůvěřovat Marii - ale na druhé straně se nemohl ubránit zvláštnímu pocitu, že mu zamlčela něco nanejvýš důležitého. Bylo by možné, že ji na něj někdo nasadil, aby získala jeho důvěru a zjistila jeho plány?

	Věděl, že si vymýšlí nesmysly, ale nemohl jinak. Jeho city k mladé ženě byly nanejvýš protichůdné. Přitahovala ho tak, že byl bezmocný a ruce se mu roztřásly již při pomyšlení, že by se jí znovu dotkl. Její nadmíru rázné a sebejisté vystupování bylo velmi zvláštní. Byla... nanejvýš neobvyklá a až děsivě otevřená, jak to před tím nepoznal u žádné ženy - ani vzdáleně. Možná byla dcerou bohatého šlechtice nebo ženou rytíře, dlícího na zámku jako host. Ale jak se věci měly, nesměli prostě věřit nikomu - nehledě na to, že měli nejvyšší čas vyrazit, pokud chtěli přijít včas na schůzku. Ale jestli to neudělá pro sebe, možná je těch několik vzácných minut dlužen Fredericovi.

	Přešli tržiště, přičemž Maria nasadila navzdory tlačenici takové tempo, že Andrej jí a Fredericovi sotva stačil. Konečně dorazili ke stánku, v němž se kromě zeleniny a čerstvého ovoce prodávaly i cukrové štangle a jiné sladkosti. Maria pokynula Fredericovi, aby si něco vybral a chlapec si starostlivě rozmýšlel svoji volbu.

	Andrej nedokázal potlačit úsměv, když viděl unesený výraz v obličeji svého chráněnce. Fredericovy ruce se lehce chvěly a vypadal napjatě, jako zlatotepec, když vybírá drahé kameny na obzvláště cenný šperk. Nakonec si však vzal přesně to, co mu mladá žena od počátku nabízela: cukrovou štangli. Maria se otočila k Andrejovi a usmála se. Byla neuvěřitelně krásná a vypadala náhle nejen mnohem mladší než před chvílí, nýbrž i tak mnohoslibně, že Andrej nedokázal souvisle myslet. A zdálo se, že na tohle špinavé, hlučné místo vůbec nepatří. Přestože Andrej nedokázal nic jiného, než dívat se na ni, zaznamenal, že neudělala ani náznak, že by chtěla zaplatit. Zdálo se, že trhovec to považuje za samozřejmé. Andrej ne. Ale bránil se teď o tom přemýšlet.

	„Tak co Andreji," zeptala se jemně, „nestojí tenhle úsměv za pár chvilek zdržení?"

	Ta slova přišla Delãnymu téměř k smíchu. Jak tam Maria stála se šťastným úsměvem, zalitá slunečním světlem, které jí vykouzlilo jiskřičky v tmavých vlasech, se mu zdála sotva starší než Frederic. Už jen její nespoutaný smích mu rozbušil srdce a její srdečnost mohla Fredericovi udělat jen dobře - a přesto na ní bylo něco, co ho téměř děsilo. Pocit, že ji obklopuje temné tajemství, byl obrovský.

	„Ano," přiznal s pokrčením ramen a uhnul pohledem. Cítil se spoutaný, téměř rozpačitý a to, že nevěděl, jak se s těmi pocity vyrovnat, jeho stav ještě zhoršovalo.

	Maria se však tak snadno nevzdávala. „Odkud přijíždíte Andreji?" zeptala se. „Ze západu?"

	„Copak je to tak vidět?" zeptal se Andrej a uvědomoval si, kolik je od sebe dělí.

	„Já nevím. Transylvánii jsem zatím nenavštívila - takové cesty přenechávám svému bratrovi, jen jsem slyšela, že v horách ještě žijí barbarské kmeny, které vzývají pohanské bohy." Zarazila se a přes obličej jí přeletěl provinilý výraz.

	„To... já to tak nemyslela," řekla zajíkavě. „Nechtěla jsem tím říct, že vypadáte jako pohanští barbaři, nýbrž, že..." Zajíkla se, definitivně zmlkla a uchýlila se k potřesení hlavou a rozpačitému zasmání. „Můj bratr má pravdu," uzavřela. „Někdy plácám pěkné nesmysly."

	„Jen to normálně nepoznáváš," ozval se najednou hlas za Delãnym. „Rozhodně ne, když jsem na blízku."

	Andrej se chtěl otočit, aby pozdravil Mariina bratra, zarazil se však, když si všiml Fredericovy reakce. Z chlapcova obličeje zmizela veškerá barva. Jeho oči byly obrovské a černé strachem. Třásl se po celém těle.

	Andrej se jediným trhnutím otočil - a měl co dělat, aby potlačil překvapený výkřik. Za ním stál velmi vysoký muž. se širokými rameny, tmavýma očima a krátkými, černými vlasy. Rudý přehoz teď, když neseděl v sedle, působil spíše procovsky než bohabojně a zvláštní klobouk se širokou krempou si sundal a držel v levé ruce. Na hrudi mu visel zlatý kříž, který musel vážit nejméně libru a byl posetý drahými kameny.

	Otec Domenicus přejel Andreje rychlým, ale velmi pozorným pohledem, pak se obrátil zpátky k Marii. „Je to tak, jak vždycky říkám," vzdychl. „Člověk tě nesmí na chvilku spustit z očí. Doufám, že vás má sestra neobtěžovala. Někdy bývá pěkně nezbedná."

	Andrej neodpověděl a byl si jistý, že Domenicus by jeho odpověď vůbec nevzal na vědomí. Inkvizitor nebyl duchovní toho druhu, který Andrej znal - nebyl mužem z lidu, nýbrž někým, kdo stojí nad lidem a toto vědomí před sebou nosí jako neviditelný štít.

	A především byl vrahem jeho syna, Baraka a ostatních z údolí Borsã.

	Toto poznání ho zasáhlo s několikavteřinovým zpožděním, avšak o to silněji. Najednou se začaly třást ruce i jemu a postava duchovního se před jeho očima na chvilku rozplynula. Srdce mu bušilo, musel se vší silou držet, aby nevytáhl meč a nezabil toho muže na místě. Kdyby se na něj Domenicus v tu chvíli podíval, bezpochyby by mu tu myšlenku vyčetl v očích.

	Inkvizitor se však nedíval na něj, nýbrž na Frederica a dělal to zvláštním způsobem; nikoliv nepřátelsky, ale přesto určitým způsobem podezíravě a zároveň i zmateně.

	„Proč jsi tak vyděšený, maličký?" zeptal se. „Známe se?"

	„Vy... vy jste...," koktal Frederic.

	Domenicus vzdychl. „Chápu," řekl. „Ano, máš pravdu, můj hochu. Jsem otec Domenicus a dříve než se zeptáš: ano, jsem inkvizitor, který je hostem na zámku. Ale ať jsi už slyšel cokoliv, ty nemáš důvod bát se mě."

	„Ale vy..."

	„Buď zticha, Fredericu," řekl Andrej. I jeho hlas se chvěl. Odkašlal si, donutil se nasadit co nejlhostejnější výraz a strnulým pohybem se obrátil znovu k Domenicovi.

	„Promiňte, prosím, mému synovci, ctihodnosti. Je to jen hloupé dítě, které věří každému nesmyslu, který pochytí."

	„A jakýpak nesmysl pochytil?" zeptal se Domenicus chladně. Usmíval se, ale byl to ten nejstudenější úsměv, jaký kdy Andrej na lidských rtech viděl. Levou rukou si zamyšleně pohrával s křížem na prsou.

	„Já nevím," odpověděl Andrej. „Prosím ještě jednou za prominutí, že jsme vás obtěžovali. Už musíme skutečně jít. Fredericu - pojď!"

	Zdálo se, že Frederic jeho slova vůbec nevnímá, místo toho dál zíral na inkvizitora. Andrej ho nakonec popadl za rameno a přitáhl k sobě. S krátkým pokynutím hlavy Mariiným směrem chtěl odejít, když v tom řekl otec Domenicus zcela nečekaně: „Ale proč máte tak naspěch? Já bych si s vámi ještě rád popovídal Andreji Delãny."

	Andrej strnul uprostřed pohybu. Ruce se mu přimkly pevněji k Fredericovým ramenům a tep srdce se mu zpomalil a byl tak těžký, že ho cítil až v konečcích prstů.

	Pomalu uvolňoval ruku z chlapcových ramen a pak ho od sebe nenápadně kousek odstrčil a otočil se zpátky k otci Domenicovi. Pravá ruka odhodila nazad plášť a spočinula na jílci saracénského meče.

	Inkvizitor už nebyl sám. Za ním stáli dva muži v černých, kožených brněních a vlněných, těžkých

	kabátech po kotníky. Andrej se nepotřeboval ohlížet, aby věděl, že i za ním se objevili ozbrojenci. Zlatí rytíři nebyli vidět, ale dokázal si představit, že se zdržují nablízku.

	Pohledem vyhledal Marii. Mladá žena přelétala zmateně pohledem z bratra na něj a zpátky. Buď nechápala, co se děje, nebo byla nejlepší herečka, jakou kdy poznal.

	„Domenicu, co..."

	„Měla bys teď raději odejít, Mario," řekl duchovní. „Mohlo by to být nebezpečné."

	„Co to má znamenat?" Mariin hlas byl ostrý, téměř agresivní. „Žádám vysvětlení! Ty toho muže znáš?"

	„To má znamenat, že jste mě vlákala do pasti," řekl Andrej. „Domnívám se, že vás bratr včera na nás upozornil - i když to pravděpodobně narafičil velmi šikovně."

	Maria zbledla. „Je to pravda?" zeptala se. „Domenicu?"

	Bratr se na ni krátce podíval, povytáhl levé obočí a otočil se zpátky k Andrejovi, aniž by jí odpověděl. „Vzdej se, Delãny!" řekl. „Nemáte šanci!"

	„Uvidíme," odtušil Andrej.

	Navenek působil zcela vyrovnaně, v jeho nitru však panoval naprostý zmatek. Oba vojáci vlevo i vpravo od duchovního spustili ruce k mečům, ale zatím je nevytáhli. Napětí, ve kterém byli, však bylo zřetelně cítit. Měli strach, to se projeví tím, že budou nevypočitatelnější a krutější.

	„Vím, jak nebezpečný jste, Andreji Delãny," odtušil Domenicus vážně. „Bezesporu můžete zabít jednoho nebo dva muže, před tím, než vás přemůžeme. Ale zvažte laskavě, kde jsme. Mohou být zraněni nevinní. Skutečně to chcete?"

	Andrej přímo cítil, jak se k němu i zezadu blíží minimálně dva muži, možná víc a s největší pravděpodobností byl nablízku nejméně jeden ze zlatých rytířů.

	„Vzdejte se bez odporu a já vám zaručuji spravedlivý proces," pokračoval Domenicus, když Andrej stále nereagoval. Usmíval se, zároveň však vypadal trochu nervózně.

	„Tak, jako Barakovi?" zeptal se Andrej po pauze, která se zdála nekonečná.

	„Barakovi?" Zdálo se, že Domenicus musí chvíli o významu toho jména přemýšlet. Pak kývl. „Ten umíněný stařec v údolí Borsã."

	„Rychle zapomínáte jména mužů, které jste umučil k smrti," řekl Andrej. „Nebo už je jich tolik, že si je nedokážete zapamatovat?"

	„Barak Delãny byl čaroděj," odvětil Domenicus chladně. „Přiznal, že svou duši zaprodal ďáblovi. Jste také přívržencem Satanovým?"

	„Kdybych byl, pak byste to musel vědět," řekl Andrej. „Fredericu! Utíkej!"

	Zatočil se dokola, zasadil Frederikovi štulec, který chlapce odhodil kousek dál a koutkem oka zaregistroval hektické pohyby. Mýlil se. Za ním nebyli dva, nýbrž několik vojáků, mezi nimi i jeden zlatý rytíř: byl to ten obr, který proti němu už jednou bojoval a o vlásek prohrál! Slíbil mu, že se znovu setkají, ale Andrejovi se ani nesnilo, že to bude uprostřed Konstance a v přítomnosti inkvizitora.

	Dva z mužů na něj zaútočili meči. Obratným pohybem se vyhnul mocnému švihu meče, vedenému oběma rukama, který byl dost silný na to, aby mu na místě srazil hlavu; uklouzl a upadl na bok. Těsně vedle jeho ramene vykřesala druhá čepel jiskry z dláždění.

	Převalil se, podtrhl nohy útočníkovi, který se naklonil příliš dopředu a tímtéž, pohybem vyskočil. Muž, který se ho pokusil setnout, na něj znovu zaútočil. Andrej uhnul před svištící čepelí, srazil mužovy ruce na stranu a hranou dlaně ho udeřil do krku. Úder mohl být smrtelný, nebyl však dobře zacílený a nebyl provedený dostatečnou silou; voják upustil meč, zavrávoral nazpět, přitiskl si ruce na krk, s námahou se však udržel na nohách.

	Delãny nakopl třetího útočníka, bleskurychle uskočil a na vteřinu tak získal prostor. Prudce se otočil kolem své osy a pokusil se rychle získat přehled o situaci.

	Od počátku bitky uběhlo sotva pár vteřin, situace se však pronikavě změnila: na útoku proti němu se přímo podíleli jen tři ze čtyř mužů. Čtvrtý se pokoušel chytit Frederica, minul ho však a těžce dopadl na kolena. Obličej měl stažený bolesti a zjevné nebyl stavu vlastními silami vstát. Zlatý rytíř - ten, proti němuž Andrej bojoval v lese - stál v určité vzdálenosti a pozoroval ho se směsicí zvědavosti a lhostejnosti. Zatím se ani nenamáhal vytáhnout svou zbraň a pravděpodobně to ani neměl v úmyslu. Andrej instinktivně pochopil, že od tohoto protivníka nemůže očekávat férový boj. Bude prostě vyčkávat, než jeho kumpáni Andreje přemohou nebo prostě zaženou do úzkých a pak v rozhodném okamžiku udeří.

	„Vzdejte se, Delãny!" vyzval ho Domenicus ostře. „Nebo chcete za každou cenu umřít, vy blázne?"

	Oba muži po jeho bocích nejevili známky, že by chtěli Andreje napadnout. Jeden z nich popadl Marii a nepříliš jemně ji držel. Druhý vytáhl meč a ochranitelsky se postavil mezi Andreje a svého pána. Z nějakého neznámého důvodu se vojáci pokoušeli vyhnout se boji s ním.

	A najednou Delãny pochopil, proč.

	Nebyli sami. Lidé z jejich okolí se v panice rozutekli, když vojáci vytáhli meče a tvořili nyní živoucí, více než deset kroků velkou, arénu, v jejímž středu se nacházel Andrej a jeho protivníci. Ale byly to tucty svědků, možná dokonce stovky. Ani zlatému rytíři, ani inkvizitorovi nemohlo záležet na tom, jestli Andrej vypustí duši tady a teď - chtěli ho mučit a pak posadit na popravčí káru.

	Ani Delãny zatím svůj meč nevytáhl. Nepotřeboval zbraň, aby se vypořádal s jedním, či dvěma obyčejnými útočníky.

	Za ním se rozlehl pronikavý výkřik. Andrej vrhl rychlý pohled přes rameno a s čirým zděšením spatřil, že se čtvrtý voják zdvihl a přece jen chytil Frederica. Chlapec se ze všech sil bránil, ale proti dospělému neměl samozřejmě šanci. Obrovský rytíř si stoupl šikmo za ně a položil ruku na meč. Studeně se usmíval. Andrej bleskurychle zvážil své vyhlídky ohledně toho, zda se k nim dostane jediným skokem a dokáže osvobodit Frederica, ale okamžitě tu myšlenku zavrhl. Voják by zemřel dřív, než by vůbec pochopil, co se stalo, ale Andrej nepochyboval, že by zlatooděnec bez zdráhání zabil Frederica.

	„Vzdejte se, Andreji Delãny!" opakoval otec Domenicus. „Už bylo prolito příliš mnoho nevinné krve. Máte mé slovo, že se vám dostane spravedlnosti."

	Andrej na okamžik zvažoval, zda se nemá vrhnout na duchovního a vzít si ho jako rukojmí, aby na vlastní kůži pocítil, jak vypadá spravedlnost. Ale zavrhl i tento nápad, už jen proto, že v inkvizitorově obličeji četl, že s něčím podobným počítá a je na to připravený. Domenicus nepatřil k duchovním, kteří tráví dny modlitbami a odříkáváním litanií. Když se mu Andrej podíval do očí, poznal v nich válečníka.

	Viděl, nebo spíše cítil, jak se k němu blíží tři muži z různých směrů. Byli napjatí - měli strach.

	„Teď!" zavelel obrovitý zlatý rytíř.

	Všichni tři vojáci se téměř současně vrhli kupředu. Andrejovi bylo jasné, že tento způsob koordinovaného útoku museli dlouho nacvičovat; techniku, která byla všechno jiné, jen ne rytířská, avšak o to účinnější. Dokonce ani nejlepší bojovník s mečem nebyl schopen ubránit se útoku, vedenému současně ze tří různých stran.

	Andrej se o to zpočátku ani nepokusil. Vytrhl z pochvy svůj saracénský meč pohybem, který byl zároveň útokem a ťal po jednom z útočníků. Čepel pronikla kůží a masem tak rychle, že na ostré oceli nezůstala ani kapka krve. Voják už byl mrtvý, ale zdálo se, že jeho tělo si toho ještě nestačilo všimnout: vrávoral s napřaženým mečem k Andrejovi a na obličeji se mu usadil zvláštní výraz - něco mezi překvapením a rezignovaným poznáním, zatímco se jeho kožené brnění rozpadlo a nabídlo pohled na hruď, přes niž se táhla tenká, jako jemným perem vedená, červená linka.

	Delãny mu vyšel klidným krokem vstříc a zároveň provedl saracénským mečem bleskurychlý půlkruhový pohyb. Jak zamýšlel, žádného z druhých dvou vojáků nezasáhl, přinutil je tím však přestat útočit a spěšně se stáhnout do bezpečí. V okamžiku, kdy kolem něj vrávoral umírající a pomalu klesal na kolena, dokončil Andrej svůj kruhovitý pohyb a přešel do skoku s rozkročenýma nohama, který ho katapultoval k Domenicovi a jeho tělesným strážcům.

	Kolem vypukl křik. Aréna, v jejímž středu se nacházeli, doslova explodovala a z nezúčastněných diváků a stali lidé, kteří se cítili bezprostředně ohroženi na životech.

	Někde na okraji Andrejova zorného pole se zlatě zablesklo. Slyšel Fredericův křik. Nic z toho nebylo důležité, Andrej splynul se svým mečem; nepokoušel se pohybovat tělem, nýbrž se sám stal jediným neuvěřitelně rychlým, plynulým pohybem, který z něj před očima zděšených diváků udělal kmitající se stín - tak rychlý, že už téměř nebyl k poznání. Saracénský meč rozrážel vzduch za doprovodu zvuku podobného trhání hedvábí.

	I Domenicův strážce zareagoval. Andrej s lehkým údivem zaregistroval, že muž je skutečně připraven položit svůj život za inkvizitora - a byl rychlý; překvapivě rychlý na někoho, kdo nebyl léta trénován Michailem Nadasdym v tajných bojových uměních.

	Ale ve srovnání s Andrejem byla jeho reakce směšně pomalá; a navíc naprosto zbytečná. Saracénský meč byl dost ostrý na to, aby mu setnul hlavu a ještě smrtelně zranil za ním stojícího inkvizitora.

	Andrej však neměl v úmyslu zabít otce Domenica. Jeho smrt by nevyhnutelně přivodila i Fredericovu smrt - a pravděpodobně i zajatců z údolí Borsã.
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	Rána byla, ve srovnání s tím, co mohl způsobit, jemná, přesto však dost silná na to, aby vojáka okamžitě zbavila vědomí a hodila ho na duchovního.

	Andrej si nedopřál oddechu. Saracénský meč spěchal jako by sám od sebe vpřed; zbraň vykroužila plynulou vinu a náhle prosvištěla vzduchem zdola nahoru. Pak narazila na odpor.

	Voják, který na Domenicův pokyn popadl Marii, na sebe nechápavě shlížel a pomalu podklesával v kolenou. Ještě než upadl na zem, byl už Andrej u inkvizitorovy sestry, strhl ji k sobě a zkroutil jí ruku za zády. Saracénský meč se nehnutě zastavil půl coulu před jejím hrdlem. Od té doby, co vytasil svoji zbraň, uběhly méně než tři údery srdce.

	„Nehýbej se," řekl Andrej. Mluvil rychle a tiše. Ta slova byla určena pouze Marii. „Nic ti neudělám. Neměj strach." Pak hlasitě vykřikl: „Nikdo se ani nepohne nebo ona zemře!"

	Mladá žena v jeho náruči strnula a oba vojáci, kteří se pomalu a nemotorně - jako loutky na provázku nešikovného herce - otočili, aby se na něj vrhli, strnuli nerozhodně uprostřed pohybu. Jedině zlatý rytíř zareagoval dostatečně rychle. Prudkým krokem postoupil Andrejovým směrem a strhl k sobě Frederica; v levé ruce se mu zablýskla dýka.

	„Malthusi! Ne!"

	Domenicus spěšně zdvihl levou ruku v odmítavém gestu směrem k rytíři, druhou zamířil téměř shodným, zároveň však úpěnlivým pohybem k Andrejovi. Krvácel z malé odřeniny na spánku, kterou si musel přivodit, když ho strhl k zemi umírající voják.

	Malthus udělal další krok k Andrejovi a zvrátil Fredericovu hlavu vzad. Delãny viděl, že chlapec chce křičet, ale nemá dost vzduchu. V očích zlatého rytíře se objevil studený, zlý třpyt. Domenicovu gestu ani slovům nevěnoval sebemenší pozornost.

	„Malthusi, zůstaňte stát!" řekl inkvizitor ostře. „Poroučím vám to!"

	Rytíř udělal ještě jeden krok, pak konečně strnul a i Fredericovu hlavu pustil alespoň natolik, aby chlapec mohl znovu dýchat.

	„Pusťte mou sestru!" řekl Domenicus rozkazovačným tónem Andrejovi. Byl mužem, který umí zacházet s mocí, to bylo zřetelně cítit. I přestože ho zmučený výraz očí usvědčoval z přetvářky, jeho hlas zněl tvrdě a nemilosrdně.

	„Obávám se, že to nemohu udělat, ctihodný otče," odtušil Andrej posměšně. „Bylo by to totiž nanejvýš hloupé. A já nerad dělám hloupé věci."

	„Pusť ji nebo ten chlapec zemře!" křičel Malthus. „A když ji pustím necháte nás jít?" Malthus chtěl odpovědět, ale Domenicus ho panovačným gestem přerušil.

	„Vy víte, že to neuděláme, Delãny," řekl. „Nedělené to ještě horší. Dávám vám své slovo, že na tuhle příhodu zde zapomeneme, když Marii pustíte. Nebude mít žádný vliv na váš proces."

	Rylo to téměř groteskní, ale Andrej mu věřil. Právě před Domenicovýma očima zabil dva z jeho mužů .1 přesto byl inkvizitor připraven na tuhle příhodu prostě zapomenout. Buďto svoji sestru naprosto zbožňoval, nebo mu byl lidský život tak lhostejný, jako špína pod podrážkami jeho bot.

	Andrejovy myšlenky divoce pádily. Situace odpovídala tomu, co Michail Nadasdy označoval za klasický pat - ale dlouho už to tak nezůstane. Poměr sil se každým okamžikem měnil v jeho neprospěch. Většina diváků mezitím oněměla. Přihlíželi dění s morbidní zvědavostí. Nervozita se davem šířila jako vlny na vodě po pádu kamene. Jak dlouho ještě potrvá než se objeví vévodovi vojáci, jimž bude Mariino blaho zřejmě ležet na srdci méně než jejímu bratrovi?

	„Myslím to vážně, Domenicu," řekl. „Dejte svobodu chlapci a nechtě nás jít, pak se vaší sestře nic nestane. Já už nemám, co ztratit."

	Nenáviděl sám sebe za to, co právě dělal. Nepatrným pohybem saracénského meče rozřízl Marii kůži. len škrábanec pravděpodobně ani necítila, přesto ostře nasála vzduch a zkameněla v jeho rukách. Po krku jí stékala jedna, jediná, rudá kapka krve.

	Domenicovy oči se rozšířily a levice se impulzivně sevřela kolem zlatého kříže na hrudi.

	Koutkem oka Andrej zaregistroval, že se stalo přesně to, čeho se obával: na tržišti propukla tichá panika. Lidé se pokoušeli rychle utéct z místa děje, přestože jen málo z nich mohlo vědět, co se vlastně stalo. Avšak od zámku se blížil půl tucet špic kopí, které vypadaly, jako by se kývaly nad hlavami prchajících; a pod špicemi to oranžovobíle probleskovalo. S Fredericem mají tak minutu, odhadoval Andrej, v nejlepším případě dvě, pokud dav vojáky zdrží dostatečně dlouho. I Domenicus si všiml vojáků, ale Andrej z jeho očí vyčetl, že rozhodně netriumfuje. Zdálo se, že si spíše uvědomuje nebezpečí,  které objevení uniformovaných znamenalo pro jeho sestru. Pravou ruku zaťal v pěst, na okamžik zavřel oči a pak kývl. „Pusťte toho kluka!" poručil pak. Malthus se šklebil zuřivostí. Místo, aby Frederica pustil, přejel mu pomalu dýkou přes krk. Říznutí nebylo o nic hlubší než to, které způsobil Andrej Marii, ale mnohem delší. Prudký a vzápětí zase hned ustavší proud krve se vyvalil  Fredericovi  po krku a vpil se do oblečení.

	„Malthusi!" Domenicův hlas neměl daleko ke křiku. „Pusť ho! Okamžitě!"

	Po děsivě dlouhou chvíli zlatý rytíř nereagoval, jen zíral na Andreje s nenávistí, kterou Andrej nechápal. Krvavá dýka v ruce se pohnula, špička se zabořila do

	měkkého masa na Fredericově bradě, takže chlapec vím od sebe zaklonil hlavu dozadu, jak jen mohl.

	Domenicus ještě jednou křikl: „Malthusi!" a rytíř konečně dýku spustil. Zároveň zasadil Fredericovi štulec, po kterém zavrávoral dopředu a padl na kolena těsně před Andrejem.

	„Už se těším na naše příští setkání, Delãny," zasyčel. „Doufám ve tvém zájmu, že u sebe budeš zase mít mladou ženu, za niž se budeš moci schovat."

	Pohrdání, které chtěl do svého hlasu vložit, však nebylo opravdové. Andrej sice nechápal proč, ale jasně cítil, že za hraným výsměchem v jeho tónu se neskrývalo nic jiného než strach. Možná to bylo tím, že při posledním setkání se zlatými rytíři byl jeden z nich zabit - sice ne jeho, nýbrž Sergého rukou - ale to nemohl Malthus vědět; pravděpodobně si myslel, že ho Andrej zabil ve zmatku po požáru hostince.

	„Dodržíte své slovo, Andreji Delãny?" zeptal se Domenicus.

	Andrejův meč stále zůstával na půl prstu od Mariina hrdla, ale druhou rukou ji pustil a pomáhal Fredericovy na nohy. Říznutí na chlapcově krku už nekrvácelo, ale mezi prsty na ruce ulpělo pár kapek stejné barvy, jakou měl inkvizitorův plášť.

	„Delãny!"

	Andrej se znovu obrátil k inkvizitorovi. „Vaší sestře se nic nestane," řekl. „Pustím ji, jakmile budeme v bezpečí."

	Ustoupil o krok nazad. Domenicus se ho nepokoušel zastavit. Byl dost chytrý na to, aby situaci správně vyhodnotil. Řekl však: „Nikdy se nedostanete ven z města, to je vám snad jasné?"

	„Uvidíme," odpověděl Andrej a udělal další, opatrný krok vzad. V tomto okamžiku k němu přiskočil Frederic, vytrhl z Mariina opasku úzkou dýku a hodil ji po otci Domenicovi. Jednal tak rychle, že Andrej neměl ani sebemenší šanci zarazit ho.

	Dýka pronikla až po rukověť do inkvizitorova krku a na druhé straně vyšla ven. Domenicus si přitiskl obě ruce na krk, vyrazil klokotavý výkřik a začal chrlit krev. Maria zasténala, ostře, jakoby v bolestech a padla vpřed tak nečekaně, že Andrej sotva stačil stáhnout saracénský meč ke straně, aby se mladá žena sama nepřipravila o hlavu. Malthus vytrhl se zuřivým zaskřípěním meč z pochvy, ve svém vzteku se však srazil s jedním z vojáků a řvouc zlobou, upadl na zem.

	Andrej konečně přemohl své zděšení, na místě se otočil, popadl Frederica a táhl ho pryč. Uviděl ještě, že Maria byla stržena k zemi bratrem, když se zhroutil - pak se oba uprchlíci ponořili do proudícího davu. Kolem dokola se znovu ozýval chór zděšených výkřiků.

	Andrej nemařil čas ohlížením po možných pronásledovatelích, jen si bezohledně razil cestu davem. Když dospěli v úzké uličce mezi dva bíle natřené stánky, konečně se přece jen podíval přes rameno. Skutečně byli pronásledováni, ne však Malthusem nebo jedním z inkvizitorových nohsledů, nýbrž půltuctem vévodových vojáků. Muži v oranžovobílých uniformách se prodírali davem ještě bezohledněji než on s Fredericem, a v případě nutnosti si pomáhali i zbraněmi, aby se dostali rychleji vpřed. Vzdálenost mezi nimi se skutečně každou vteřinou zmenšovala.

	Andrej zahnul doleva, rozběhl se dlouhými kroky proti stánku se zeleninou a saracénským mečem provedl tři bleskurychlé seky. Stánek se okamžitě zřítil a kolem se rozkutálela lavina hlávek zelí, pórku a kedlubnů, přes niž se s Fredericem přenesli mohutným skokem. Když provedl stejný manévr i s dalším stánkem, uviděl při zpětném pohledu, že polovina jejich pronásledovatelů uklouzla po rozbitých hliněných džbánech a pohárech a druhá polovina skončila pohřbena pod vlající plachtou velikosti menší plachetnice. Pokusil se ještě zrychlit tempo, ale nepodařilo se mu to. Dav, kterým se museli probojovávat, je brzdil.

	Konečně dospěli na opačný konec tržiště a vběhli do úzké uličky. Po několika metrech ji Andrej poznal; byla to tatáž, kterou prchali již včera.

	Teď měli alespoň šanci svým pronásledovatelům utéct. Postupovali rychle vpřed, nikdo neučinil ani náznak, že by je chtěl zastavit. Přestože stále měnili směr, věděl Andrej přesně, kam se chce dostat. Muselo se jim jen podařit vylákat pronásledovatele jiným směrem a budou volní - alespoň pro tuto chvíli. Aby nebyli zbytečně nápadní a mohli trochu popadnout dech, zpomalili své kroky.

	„Kam chceš jít?" zeptal se Frederic.

	„Kam bys tak myslel?" syčel Andrej. „Myslíš si, že se po tvém zářivém výkonu můžeme někde ukázat?"

	Přestože se jim lidé, které potkávali, klidili z cesty, nebo se alespoň snažili neprohlížet si je příliš nápadně, cítil nedůvěru. Nebylo divu, že byli nápadní: on měl nezvyklý saracénský meč jasně viditelný v opasku, a ani Frederikův zakrvácený krk nebyl právě každodenní podívanou. Andrejovi bylo jasné, že je může zachránit pouze nezvyklý úkryt, pokud nemají být v krátkém čase prozrazeni. Přinejmenším však museli neprodleně odstranit nejnápadnější stopy, které události posledních minut zanechaly na jejich oblečení a Frederikově těle.

	Jestli budou mít štěstí, mohli by použít svůj starý úkryt.

	Z tržiště k nim stále doléhal křik a směs vzrušených hlasů a výkřiků a Andrej nepochyboval, že hon na ně se dávno rozšířil. Téměř holohlavý, v nápadném přehozu oděný cizinec s cenným mečem a stejně tak bezvlasý chlapec s čerstvou řeznou ránou na krku... nebude těžké vystopovat je, ani ve městě této velikosti.

	Andrej by téměř přeběhl bránu, vedoucí k opuštěnému domu, pak se však rozhodl jinak. Dnes v noci je tu neobjevili a možná tu znovu na pár hodin najdou

	úkryt. Hluk a křik z tržiště zesílil, ale tady se zdálo, že si jich nikdo nevšímá. Zastavil se a ještě jednou se rozhlédl na všechny strany. Když si byl jistý, že je nikdo nepozoruje, popadl Frederica za ruku a táhl ho za sebou.

	Rychlými kroky pospíchali zděným obloukem brány a pak přímo k zpráchnivělým dveřím rozpadajícího se domu. Poslední opatrný pohled mu potvrdil, že tady se o ně skutečně nikdo nezajímal. Pořád mohl zřetelně slyšet hluk tržiště a zvuky z ulice, ale z domu samého nepronikal ani sebemenší zvuk; také by ho překvapilo, kdyby se tu mezi tím někdo usadil.

	Poté, co odtáhli na stranu zpráchnivělé dveře, postrčil nepříliš jemně Frederica dovnitř, takže doslova vpadl do místnosti. Stejně jako posledně je přivítalo prašné šero a nasládlý pach, který ho téměř přiměl ke zvracení. Ale to mu momentálně bylo naprosto jedno. Ruina mu naopak připadala jako starý, dobrý přítel, který jim nezištně stál po boku v zoufalé situaci.

	Ztrouchnivělé dveře přitáhl zpátky na místo a pospíchal k hrubě zatlučenému oknu v protější zdi, o němž věděl, že mu poskytne pohled na ulici a vykukoval škvírou mezi dvěma prkny. Na ulici bylo jen pár lidí, a zdálo se, že jsou natolik zaměstnáni sami sebou, že svému okolí téměř nevěnují pozornost. Andrej mohl jen doufat, že nikdo z nich nepřemýšlí o dvou nápadných cizincích, kteří si sem tajně zjednali přístup.

	Pomalu se otočil k Fredericovi. Chlapec si utrhl proužek látky z okraje kazajky a nešikovně se pokoušel sám si obvázat ránu. Pokud mohl Andrej posoudit to bezvýznamné říznutí už dávno nekrvácelo, ale možná si Frederic myslel totéž, co on - že je nezaměnitelným stigmatem, podle kterého je lze snadno identifikovat. Delší dobu pozoroval, jak se jeho chráněnec nešikovně a neúspěšně snaží zavázat tu příliš silnou látku vzadu na krku; pak natáhl ruku.

	Když k němu Frederic přicházel, aby si nechal pomoct, vrazil mu Andrej takovou facku, že ho srazila na zem. Frederic ze sebe nevydal ani hlásku, zůstal chvíli nehnutě ležet, pak si omámeně sedl. Improvizovaný obvaz mu vyklouzl z prstů. Pravačku si tiskl ke tváři, na níž Andrej, navzdory příšeří, viděl jasně červený flek. Bylo mu jasné, že musel udeřit víc než zamýšlel.

	Přísně vzato nechtěl chlapce vlastně vůbec bít - prostě se to stalo. Ale jakkoliv hledal, nenašel v sobě ani stopu lítosti. Naopak: musel se najednou ovládnout, aby po něm neskočil a nebil ho hlava, nehlava. „Proč... proč jsi to udělal?" mumlal Frederic. Oči mu náhle zvlhly, ale hlas nezněl ani trochu plačtivě. Jeho lehké chvění a slzy v očích měly jen jeden důvod: vztek.

	„Poděkuj Bohu, že nejsi o deset let starší," řekl Andrej chladně. „Protože bych tě teď pravděpodobně zabil."

	Zděsil se, když uslyšel zvuk svého hlasu. Neděsil hojen chlad v něm, nýbrž i poznání, že svá slova mínil naprosto vážně.

	Frederic na něj bezmocně civěl. Vláha v jeho očích zmizela stejně rychle, jako se objevila. Po chvíli spustil ruku z tváře, bez dívání šmátral po zemi po svém proužku látky a když ho našel, vstal ze země.

	„Prozradíš mi také proč?" zeptal se takovým tónem, jako by ho odpověď ani v nejmenším nezajímala.

	„Tu otázku myslíš vážně?" Andrej se musel ovládat, aby ho znovu neuhodil nebo na něj nezařval. „Copak jsi nepochopil nic z toho, co jsem ti říkal?"

	„Ne." Frederic zavázal proužek látky vzadu na krku způsobem, který ho musel škrtit. Prskal. „Ne, nepochopil jsem to. A myslím, že to ani chápat nechci. Víš, přijde mi totiž zatěžko poslouchat slova o míru a jemnocitu z úst muže, který umí tak bojovat jako ty - a ještě věřit tomu, že to myslí vážně!"

	„Ty jsi nepochopil nic," řekl Andrej smutně.

	„Jak také?!" Andrej s údivem zjistil, že je to najednou Frederic, kdo na něj křičí. „Jak mohu věřit slovům o míru a odpuštění z tvých úst, když bojuješ jak sám ďábel? Mohl jsi jich zabít všech šest, není-liž pravda? Aniž by ses namáhal!"

	„Ne," řekl Andrej klidně. „Nakonec by mě dostali. Ale pár bych jich vzal s sebou."

	„Jak dlouho trvalo než jsi se naučil takhle zacházet s mečem?" odsekl Frederic vyzývavě. „Deset let?

	Dvacet? Polovinu tvého života? Nebo víc? Většinu života jsi strávil tím, že jsi se učil zabíjet!"

	„Učil jsem se bojovat," odvětil Andrej, „ne zabíjet."

	Zmateně zjistil, že už neodpovídá, nýbrž se obhajuje. To bylo skutečně to poslední, s čím počítal, ale náhle byl zatlačen do defenzívy - holobrádkem!

	„To je samozřejmě obrovský rozdíl," podotkl Frederic pohrdlivě. „Kolik mužů jsi už v životě zabil, Andreji? Sto? Dvě stě?"

	„Šest... a toho prvního, abych zachránil tvůj život," stejně tak, jako ty ostatní, dodal v duchu. Ale nebylo by k ničemu říkat to nahlas. Frederic by s určitostí nepochopil význam ani těchto slov.

	„Nevěřím ti." Zdálo se, že Frederic přece jen trochu znejistěl. „Já... viděl jsem, čeho jsi schopný!"

	Andrej zavřel oči a zhluboka se nadechl dříve než odpověděl. Jeho city se bouřily. Musel dávat pozor, aby nevyslovil něco, čeho by možná později litoval.

	„Nikdy jsem nezabil člověka a nikdy žádného nezabiji jinak než když budu bránit život svůj nebo někoho jiného," řekl klidně. „V jednom máš pravdu, Fredericu: mnoho let jsem strávil tím, že jsem se učil bojovat s mečem. A měl jsem toho nejlepšího učitele na světě. Učil mě však nejen zacházet s mečem, naučil mě i něčemu jinému... mnohem důležitějšímu: úctě."

	„Ke komu?"

	„K životu, Fredericu. Jedinému vlastnictví, které má na světě vůbec nějakou cenu. Nikdo nemá právo, jen tak zmařit lidský život. Já ne, a ty také ne."

	„Ale otec Domenicus," odvětil Frederic vzpurně. „Jak bych to jen mohl zapomenout? On prý jedná ve jménu Boha! Proč jsi to neřekl Barakovi? Jsem si jistý, že by si vychutnal ty dva dny kdy ho ten... dobytek nechal trpět?"

	Nenávist, která se chvěla Fredericovi v hlase, Andreje děsila. Nebylo správné, aby dítě cítilo takovou zášť.

	„Nevím, jestli Bůh existuje," pokračoval chlapec liše. „Ale pokud ano, pak muži, jako Domenicus, nejednají jeho jménem. Tvrdí to, ale není to pravda... Zasloužil si smrt!"

	„Měl mé slovo," odpověděl Andrej. „Tys mě znectil, když jsi ho porušil."

	Frederic otočil oči v sloup, ale Andrej ho panovačným gestem zarazil, dříve než mohl spustit. Konečně mu došlo, že Frederic nechce chápat, co se mu pokoušel říct. A snad měl dokonce pravdu. Možná i o byl on, Andrej, kdo se mýlil, možná byla prastará představa pomsty a krvavé odplaty, která řídila Fredericovo konání a myšlení, správnou reakcí na to, co se v údolí a ve věži přihodilo. Tak nebo tak, Andrej o tom nechtěl přemýšlet a změnil taktiku.

	„Tobě není zřejmě jasné, co jsi provedl," pokračoval.

	„Zabil jsem muže, který si to zasloužil," odpověděl Frederic vzpurně. „Ty jsi na to byl zbabělý!"

	„Udělal jsi víc než to," řekl Andrej vážně. „Teď už. nemáme prakticky žádnou šanci osvobodit lidi ze tvé vesnice. Jestli jsou vůbec ještě naživu."

	Tentokrát se Frederik skutečně zděsil. „Co... co to má znamenat?" vykoktal.

	Andrej se trpce zasmál. „Ty to lepší neumíš," podotkl tiše. „Odkud také? Nelze to jen tak snadno vysvětlit. Ptal ses mě, jak dlouho jsem se učil bojovat. Dlouho. Mnohem děle, než cvičí rytíři se svými zbraněmi. Ale tím není dáno, že umíš vést meč."

	Vytáhl saracénský meč, otočil ho a podal mu ho broušeným, slonovinovým jílcem napřed. „Chceš se to naučit?" zeptal se. „Vezmi si ho. Potrvá rok, než budeš dobrý, dva než mě budeš moct vyzvat. Ale to není všechno. Existují pravidla, Fredericu: neporušíš své slovo, ani takové, které jsi dal úhlavnímu nepříteli. Ano, právě takové se neporušuje."

	Frederic pozoroval zbraň způsobem, který Andreje šokoval. Nikoliv poprvé se ptal, zdali sémě násilí už v chlapci dávno neklíčilo. A ještě hůře: co když události minulých dnů jen podpořily nebezpečnou vlohu? Co když byl tenhle chlapec prostě zlý; sice ještě dítě, jež však v sobě nosilo sémě z něhož vyroste člověk možná jiným způsobem stejně krutý a nemilosrdný jako Domenicus nebo zlatí rytíři?

	Andrej o Fredericovi nevěděl doslova nic. Sotva víc než jméno. Ve snaze nemluvit o vlastním osudu i rodinných svazcích se vyhýbal každému rozhovoru, který přesahoval rámec běžných otázek.

	Frederic stáhl ruku a Andrej zasunul saracénský meč s úlevným povzdechem zpět do pochvy. Nevěděl, co by dělal, kdyby chlapec po zbrani sáhl.

	„V zásadě to není nic jiného než hra," navázal na přerušený hovor tišším, klidnějším, téměř rezignovaným tónem. „Existují pravidla, Fredericu. Člověk dá své slovo a dodrží ho, ať se stane cokoliv. Tím, že jsi zabil Domenica, jsi dal Malthusovi a ostatním volnost dělat, co se jim zachce."

	„To dělají stejně!" odsekl Frederic vzdorně.

	„Ne tak docela," namítal Andrej. Sám však cítil, že není schopen vysvětlit, jak to vlastně myslí. Přesto pokračoval: „Budou se mstít, Fredericu. Možná zabili několik tvých lidí. Možná všechny. A až se s nimi střetneme příště, už nebude žádné vyjednávání."

	„Tak je také zabiji!"

	Andrej rezignoval. Nemělo to smysl. Frederic nedokázal nebo nechtěl rozumět tomu, co se mu pokoušel sdělit. Na chvíli měl z tohoto dítěte dokonce strach.

	Protože nechtěl, aby mu Frederic tento výraz vyčetl z očí, prudce se otočil a znovu přistoupil k oknu. Měl zmatené pocity. Řekl pravdu, když prohlásil, že nikdy před tím nezabil člověka a řekl více než pravdu, když tvrdil, že to byl strašný zážitek. Bránil život svůj a Fredericův, a to si mohl obhájit. Přesto tím krev ze svých rukou nesmyl.

	Dění dole na ulici se mezitím změnilo. Lidé už nikam nespěchali, postávali v malých skupinkách a vzrušeně mluvili o tom, co slyšeli nebo dokonce viděli. Hluk z tržiště ztichl, avšak zdálo se, že nad celým městem se teď vznáší atmosféra téměř hmatatelného napětí.

	Frederic udělal mnohem víc, než že zabil jednoho muže. Připravil o život inkvizitora, vysokého církevního hodnostáře, který byl ještě k tomu vévodovým hostem. Andrej nevěděl mnoho o moci a vlivu, jaký měla církev v této části země, ale nemohl být malý, jinak by Domenicus nikdy nemohl postupovat tak, jak to činil proti Andrejovi. Vévoda musel na tuto výzvu reagovat, ať už chtěl, či ne - už vzhledem k Turkům, kteří už možná zbrojili k útoku na Konstanci. V takové prekérní situaci si nemohl dovolit sebemenší slabost.

	Andrej slyšel, jak se od něj Frederic vzdaluje a stoupá po ztrouchnivělých schodech do horního patra. Na chvíli si přál, aby mohl všechno vrátit zpátky až do okamžiku, kdy se - léta po svém vyhnání - vrátil do údolí Borsã. Při zpětném pohledu se mu každý krok, který od té doby udělal, každé slovo, které pronesl, zdály chybné.

	Krátce nato vzbudil jeho pozornost pohyb na ulici. Dva vojáci ve vévodových barvách se blížili rychlým krokem k domu. Mezi nimi postava v tmavě zeleném sametu. Všichni tři šli ostrým tempem po druhé straně ulice a lidé spěšně ustupovali ke straně, aby jim udělali místo.

	Když byli přímo proti jejich úkrytu, otočila Maria hlavu a podívala se na něj.

	Andrejovi se divoce rozbušilo srdce.

	Samozřejmě, že neviděla přímo jeho - bylo naprosto nemožné, aby ho skutečně zahlédla nebo jen tušila, že je tady.

	Skutečně ani nezpomalila chůzi, nýbrž bez prodlení spěchala dál. A přes to se Andrejovi na okamžik zazdálo, že cítí na obličeji pohled jejích tmavých očí jako dotek neviditelné ruky.

	I na tu velkou vzdálenost mohl vidět, jak je bledá. Její obličej byl bílou skvrnou, světlejší než vápnem nabílená zeď za ní. Ke krku si tiskla bílý kapesník, prosycený krví a v druhé ruce držela něco, o čem si Andrej myslel, že to je Domenicův zlatý kříž. Drahé šaty měla potřísněné ošklivými, zaschlými skvrnami... krví mrtvého bratra.

	Otočila se zamyšleně zpátky k domu - Andrej si byl jistý, že si prohlížela okno, za nímž stál - a svoji pozornost znovu upřela na cestu teprve, když už jejich skrýš dávno minula. Andrej za ní hleděl, dokud nezmizela z jeho zorného pole. A pak stál dlouho bez hnutí a civěl do prázdna.

	Uběhlo půl hodiny než Frederic znovu sešel ze schodů. Andrej si mezitím sedl ke zdi pod oknem a opřel si hlavu o drolivé zdivo.

	Když Frederic scházel z úzkých schodů, stará konstrukce úpěla pod jeho váhou. Jeden zpráchnivělý schod nevydržel, uvolnil se a než dopadl na zem a rozpadl se, zvířil obrovitý oblak prachu. Andrej uviděl, že se Frederic nevrací s prázdnýma rukama, nýbrž nese plnou náruč nepořádně smotaného šatstva. Zjevně pro něj bylo obtížné udržet na shnilém schodišti rovnováhu.

	Zdvihl se a šel mu kousek naproti, ale neudělal žádný náznak, že mu chce pomoct. „Co to máš?" zeptal se zbytečně.

	„Jiné oblečení," odpověděl Frederic. „V našich starých věcech jsme všude nápadní. Už nás určitě všude hledají."

	„Odkud to máš?"

	„Našel jsem to nahoře v domě," tvrdil Frederic. „V jedné staré bedně."

	Andrej beze slova sáhl po dlouhé lněné košili a přičichl k ní. „Ty lžeš. Ty věci jsou čerstvě vyprané."

	Frederic stiskl vzdorně rty, nakonec však pokrčil rameny a s pohybem, který měl zřejmě naznačovat kývnutí, dodal: „Shora je vidět do sousedního dvora. Ty věci tam visely na šňůře. Nikdo mě neviděl. Určitě ne!"

	Andrej spolkl hněvivou poznámku, kterou měl na jazyku a místo toho třídil šaty. Byly tam jednoduché kalhoty, pestré šerpy a tuhé kazajky, které budou Andrejovi těsné a Fredericovi naproti tomu moc velké. Přesto budou v těchhle věcech samozřejmě mnohem méně nápadní než v krví potřísněném, a jejich pronásledovatelům až příliš dobře známém, oblečení, které měli momentálně na sobě.

	Kdvž se převlékli, prohlásil Andrej: „Tady nemůžeme zůstat.“

	Frederic si ohrnul rukávy příliš velké kazajky, kolem boků si ovázal šerpu, čímž beztak plandavý kus oblečení podkasal ještě víc. Vypadal skutečně směšně. „Nebylo by lepší, kdybychom tu zůstali do tmy?" zeptal se.

	„Pravděpodobně ano. Ale bojím se, že sousedka nebude příliš nadšená až zjistí, že jí někdo ukradl prádlo ze šňůry. Kromě toho musíme najít Krushu a jeho bratra. Teď ještě naléhavěji, než kdy jindy."
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	Byl zvláštní pocit vědět, že teď už jde opravdu do tuhého. Delãny mohl jen doufat, že informátor na ně dnes v Jednookém medvědovi čeká a všechno se skutečně bez dalšího otálení spustí. Každá hodina, o kterou zůstávali v Konstanci déle, než bylo nezbytně třeba, je přiváděla o kousek blíž žaláři - přímou cestou, nikoliv při pokusu osvobodit vesničany z Borsã.

	Andrej utrhl kus látky z přehozu, který mu daroval Krusha a zabalil do něj saracénský meč. Pak se otočil k Fredericovi. „Ukaž mi krk."

	Frederic si položil levou ruku na špinavý obvaz, zavrtěl hlavou a o krok ustoupil. „To je jen škrábance," bránil se.

	„Ale musí bolet."

	„Moc ne. A já nejsem z cukru."

	Andrej vzdychl, ale nechal to být. Frederic byl příliš hrdý na to, aby přiznal že má bolesti. Nepříliš moudré, ale vzhledem k jeho věku pochopitelné. Kromě toho teď nebyl správný okamžik k diskuzi.

	Andrej unaveně kývl směrem ke dveřím. „Pojďme."

	Aby se vyhnuli vévodovým patrolám a inkvizitorovým pochopům, vydali se velkou oklikou. Oblečení, které Frederic ukradl, jim sice poskytovalo určitou ochranu, ale muži v oranžovobílém teď pátrali přímo po nich a neváhali by zaútočit, kdyby v nich poznali vrahy otce Domenica. Kromě toho, jak se blížili k zámku, cítil se Andrej čím dál nejistější. S největší pravděpodobností tam byli oba zlatí rytíři, pokud se ovšem neúčastnili honu na inkvizitorovy vrahy - o čemž však Andrej pochyboval - a hlavně na zámku dlela Maria. Andrej sice věděl, jak nesmyslná je představa, že mladé ženě stačí jen náhodný pohled z okna k tomu, aby ho poznala a neprodleně to hlásila strážím, přesto s touhle představou musel bojovat.

	Samozřejmě, že se to nestalo, přesto si oddechl, když konečně minuli zámek - který připomínal spíše tvrz - a odbočili k přístavu. V duchu si nadával do blázna, který se chová, jako by se poprvé nacházel v nebezpečné situaci; hluboko v nitru však cítil pravou příčinu svého neklidu.

	Byla to ta dívka. Nikdy ji neměl pustit tak blízko k sobě. Maria v něm probudila něco, co by raději nechal pohřbené.

	Když se přiblížili k přístavu, počet patrol se zvýšil. Mnohokrát museli změnit spěšně směr a hledat úkryt v úzké uličce nebo dvorku než bezprostřední nebezpečí zmizelo, tak došlo k tomu, že se na místo schůzky v Jednookém medvědovi dostavili s dvouhodinovým zpožděním.

	Ve svém zmačkaném, špatně padnoucím oblečení tu nebyli vůbec nápadní; a meč, který měl Andrej skrytý pod košilí, určitě nebyl jedinou zbraní, připravenou k útoku, v tomto lokále. Varování strážného u brány mělo smysl, ale nebylo jediným důvodem, proč napětí v hostinci bylo dnes téměř hmatatelné: Vraždou otce Domenica, jehož zřejmě někteří spojovali s tureckým nebezpečím, hrozilo, že explozivní směs, složená z alkoholu, divokých spekulací a agresivity, každým okamžikem vybuchne. Kdyby ti muži zde na vteřinku pojali podezření, že se hledaní pachatelé vmísili mezi ně, jejich životy by už nestály ani za fajfku tabáku. Andrej si dokázal představit, že vévoda nebo Maria vypsali na jejich hlavy značnou částku, kterou by si mnozí ze zde přítomných rádi vydělali.

	Andrej s Fredericem si razili cestu mezi namačkanými stoly a židlemi. Špeluňka byla narvaná k prasknutí. Rozhovory u stolů se vedly nahlas a vzrušeně a stále se ozývala slova vrazi a Turci. Rozruch měl alespoň tu výhodu, že nově příchozím sotva kdo věnoval pozornost.

	Jak Andrej očekával, seděli bratři zase u malého stolu v nejzastrčenějším rohu. Sergé pořád skrýval obličej pod nápadně nešikovně zavinutým turbanem a Krusha se vzrušeně bavil s cizím, podstatně starším mužem s ošlehaným obličejem a šedivými vlasy, jehož prosté, avšak ne zrovna laciné oblečení se sem příliš nehodilo.

	Když se Andrej s Fredericem blížili ke stolu, hovor byl prudce přerušen a všichni tři na ně zírali hněvivýma očima. Mlčky přihlíželi, jak si oba Delãnyové sedají na volné židle.

	„Ty máš ale nervy, Delãny," syčel Sergé zpod svého šátku. „Kdo jsi, že se odvažuješ přijít sem po všem, co jsi natropil? Jsi hloupý nebo prostě jen drzý?"

	„Především žíznivý," odpověděl Andrej. „Z jakého jiného důvodu bych jinak chodil do hospody?"

	Krusha se tiše zasmál, mávnul na hospodského a zdvihl dva prsty. Šedovlasý cizinec celou dobu mlčel, jako by se ho to netýkalo. Jeho oči však neustále pozorovaly Andreje a pohled měl čím dál, tím pronikavější."

	„Kromě toho jsme tu měli schůzku, pokud si dobře vzpomínám," dodal Andrej po chvíli.

	„To bylo před tím, než jsi zabil pátera a přiměl tím vévodu obrátit celé město na ruby!" řekl Sergé pořád ještě vzrušeně. „Musíš být naprostý blázen, když ještě přijdeš sem!"

	Andrej na něj přemítavě hleděl. „Zdá se, že novinky se rychle rozkřiknou," řekl.

	„O to rychleji, čím horší jsou," potvrdil Krusha. „Vévoda vypsal cenu na tvoji hlavu, Delãny. Pouze na tvoji hlavu, pokud chápeš, jak to myslím." Vzdychl. „Padesát liber ve zlatě. A žádné otázky."

	„To je... spousta peněz," mumlal Andrej překvapeně.

	„Jmění," potvrdil Krusha. „Dost na to, aby to přivedlo do pokušení dokonce i mě... Ale ne dost na to, aby mě to nechalo zapomenout na mé dva mrtvé bratry."

	Andrej si nebyl jist, co si o tom má myslet. Krusha byl zajisté z obou přeživších bratří ten inteligentnější, ale to samozřejmě neznamenalo, že by byl důvěryhodný.

	„Mám zas jít?" zeptal se.

	„Ne," odpověděl Krusha. Přišel hospodský a postavil před ně dva jen zpola plné džbány s řídkým pivem, které Krusha hned zaplatil. Vyčkali, až se vzdálí, pak Krusha pokračoval: „Přiznávám, že jsme už nepočítali, že dorazíš. Na druhou stranu, máme dohodu. Ty určitě pořád chceš vysvobodit vaše lidi?"

	„Byl bych tu jinak?" Andrej se tázavě podíval po šedovlasém muži, ale Krusha ho rázným gestem uklidnil.

	„Ják je důvěryhodný," řekl. „Žádný strach. Můžeš mluvit otevřeně."

	Andrej se napil piva. Chutnalo ještě hůř, než vypadalo, ale to nevadilo. Co teď potřeboval především, byla jasná hlava.

	„Je mi líto..." na okamžik zaváhal, právě tak dlouho, aby dospěl k závěru, že Krusha nepotřebuje znát všechny podrobnosti „... té příhody na tržišti."

	„Ty nazýváš příhodou zabití osobního hosta vévody a zvláštního vyslance církve?" vydechl Sergé.

	„Lituješ jeho smrti?" informoval se Andrej téměř vlídným tónem.

	„Ne, vůbec ne," odpověděl místo bratra Krusha. „Ale všechno to ztěžuje. Váš čin přivedl vévodu do nepříjemné situace - a to právě teď, kdy již brzy bude pravděpodobně odkázán na spojence, jestli Turci skutečně zaútočí. Udělá vše, co je v jeho moci, aby vás dostal. Riziko být spatřeni ve vaší společnosti se tím hodně zvýšilo."

	„A tudíž také cena, kterou za svou pomoc požadujete," dohadoval se Frederic.

	„Obávám se, že se zdvojnásobila," potvrdil Krusha chlapcovu domněnku bez jakéhokoliv pohnutí v hlase.

	Andrejovi přišlo zatěžko sledovat myšlenky údajného kejklíře. „Oprav mě, pokud řeknu něco špatně," pronesl. „Ale jestli si dobře vzpomínám, zatím jsme vůbec nemluvili o sumě, kterou za svoji pomoc požaduješ."

	Krusha se ušklíbl. „Vzpomínáš si správně, Delãny."

	„Jak ji tedy můžeš zdvojnásobit?"

	Krusha si pořádně přihnul piva a teprve pak promluvil. „Nehádejme se o maličkosti," poznamenal se smíchem a pokynul na šedovlasého muže. „Ják má spolehlivé informace o místě, kde se vaši lidé zdržují - i o jejich dalším osudu."

	„A co za to požaduje?" zeptal se Andrej.

	„Jen část z toho, co požadujeme my," řekl Krusha.

	Andrej se musel ovládat, aby navenek zůstal alespoň zčásti klidný. Krusha si plnými doušky vychutnával, jak ho natahuje na skřipec. „A co požadujete vy?" zeptal se s nuceným klidem.

	„Ne moc, když se uváží, co za to dostaneš, a jaké riziko podstupujeme. Pouze to, co se nachází ve vévodově pokladnici."

	Andrej nevěřícně vzhlédl. „Cože?"

	„Vévodova osobní pokladnice," opakoval Krusha. „Je pěkně plná. A od té doby, co se na zámku zdržoval jeho host inkvizitor, je ještě plnější. Ale žádný strach," dodal se studeným smíchem, „nebude v ní tolik, aby ji silák, jako jsi ty neunesl."

	„Vy jste se zbláznili," řekl Andrej tiše ale naprosto přesvědčeně.

	„V žádném případě," odpověděl klidně Krusha. „Jak jsem již řekl: tím že vám pomáháme, podstupujeme obrovské riziko. Když nás s vámi uvidí, je náš život v ohrožení. Vysoké riziko, vysoká cena." Pokrčil rameny. „Ale rozhodnutí je přirozeně na tobě."

	„Moc s tím však neotálejte," připojil se Ják. Byla to první slova, která od jejich příchodu pronesl. Měl lichý, ale jasný hlas, který se vůbec nehodil k jeho ošlehanému obličeji. „Vaši lidé mají být odvedeni pryč ještě dnes v noci."

	„Kam?" zeptal se Andrej.

	Ják se usmál a mlčel.

	„Takže?" zeptal se Krusha. „Rozhodl ses?"

	„Copak mám na vybranou?" odvětil Andrej přidušeně.

	„Ne," řekl Krusha nepohnutě. „Dozvíš se všechno potřebné, jakmile dostaneme pokladnici. Nechceme nic nemožného. Ják pracuje na zámku, propašuje tě tam hned po západu slunce. A ukáže ti cestu k vévodovým komnatám. Všechno, co budeš muset udělat, je vyřadit stráže a přendat obsah pokladnice do dvou nebo tří kožených vaků, které vyhodíš z okna. Sergé a já pod ním budeme ve smluvenou dobu čekat, abychom je vyzvedli."

	„My nejsme zloději!" namítal Frederic, ale Andrej ho bezděčným gestem umlčel.

	„Když je to tak snadné, proč to neuděláte sami?" zeptal se.

	„Nikdo netvrdil, že by to bylo snadné," odvětil Krusha klidně. „Kromě toho: proč podstupovat riziko, které není nezbytné, když můžeme práci přenechat někomu jinému?"

	Andrejovy myšlenky pádily, zároveň však jako by se pohybovaly hustým bahnem. Krushův návrh se mu vůbec nelíbil, a navíc smrděl nějakou léčkou. Ale jestli ten šedovlasý skutečně mluvil pravdu, nezbývá mu jiná volba.

	„A kdo mi zaručí, že vám mohu věřit?" zeptal se a díval se při tom střídavě na Krushu a Sergého.

	„Nikdo," odpověděl Krusha poklidně. „Ale kdybychom tě chtěli zradit, abychom dostali peníze za tvou hlavu, provedli bychom to jednodušeji. Jak řečeno: je to tvé rozhodnutí. Zajatci mají být odvedeni pryč hodinu po půlnoci. Máš tedy ještě trochu času popřemýšlet o naší nabídce."

	„Řekněme do té doby než dopiji pivo," připojil se Sergé výsměšně. Krusha protočil oči, mlčel však.

	„Bolest nad smrtí bratrů jste zřejmě překonali rychle," poznamenal Andrej trpce.

	„V žádném případě." Krushův pohled ztvrdl. „Jeden ze tří vrahů je už mrtvý a ani druzí dva neopustí toto město živí. Ale jedno nemá s druhým nic společného."

	„A kdybys toho pátera nezabil ty, udělal bych to já," dodal Sergé. Zdvihl džbán, jedním douškem ho vyprázdnil a bouchl s ním o stůl tak silně, že to k nim přilákalo zamračené pohledy několika jiných hostů.

	Andrej se podíval na šedovlasého muže. „Jak se dostanu do zámku?"
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	Po setmění vypadal zámek ještě méně jako zámek, působil spíše jako hrad či pevnost; mohutný obrys Andrejovi připomínal pochmurnou, démony obydlenou horu, jejíž hřebeny a špice splývají s černí oblohy a na jejíchž úbočí ho pozorují drobné, zlé, ďábelské oči.

	Byl to pouhý optický klam anebo to, co jeho napjaté nervy viděly ve změti stínů a temnoty, ale to neměnilo nic na tom, že v mohutné stavbě bylo něco tajemného a výhružného.

	Tok morbidních myšlenek přerušil Krushův hlas a vrátil Andreje do skutečnosti, která však také nebyla o moc příjemnější. „To okno tamhle nahoře."

	Jeho průvodce ukázal na jedno z osvětlených oken ve zdi věže.

	„Vévodova ložnice. Stráže procházejí nepravidelně ochozem pod ní. Musíš tedy dát pozor, aby tě nikdo neviděl."

	„A kde budete vy?" zeptal se Andrej.

	„O nás si nedělej starosti." Krusha sáhl pod svůj přehoz a vytáhl tři kožené vaky, větší než Andrej předpokládal. Když je uchopil a zběžně prohlédl, zjistil, že jsou dobře do poloviny naplněny kousky korku.

	„Voda?"

	„Budeme čekat ve člunu pod hradbami," potvrdil Krusha. „Jakmile vyhodíš vaky z okna, zmizíš. Setkáme se v Jednookém medvědovi. Budeme tam na tebe se Sergém čekat do půlnoci."

	To byly dobré tři hodiny - ne moc, když pomyslel na to, co ho čeká; zároveň však mohly tři hodiny být celou věčností. Jejich záměr se buď podaří rychle nebo vůbec ne.

	Zasunul vaky pod oranžovobílou uniformu, kterou mu před půl hodinou přinesl Ják a chvíli kriticky pozoroval výsledek; pak tahal, tlačil a upravoval tak dlouho, až přestaly být pod hrubou látkou příliš nápadné. Vycpaný kabátec uniformy přesto vypadal směšně - a přesně tak se cítil i on sám: směšný a zcela bezmocný. Celý tenhle podnik byl šílený. Jeho převlek neoklame ani při zběžném pohledu, nemluvě už o podrobnějším zkoumání.

	Měl vypadat jako jeden z mužů vévodovy gardy ale nevěděl, jak se má pohybovat, chovat a nejpozději, až ho někdo osloví, musí celý švindl prasknout.

	„Jdi už," řekl Krusha. „Ják na tebe čeká u brány."

	Andrej na něj beze slova hleděl. Pak se otočil k Sergém u a Fredericovi a s těžkým srdcem podal chlapci svůj, do cárů kazajky zabalený, meč.

	„Dávej na něj dobrý pozor," řekl. Už jen vyslovit ta slova ho stálo hodně námahy. Sám byl trochu překvapený, jak mu je zatěžko odloučit se od zbraně. Byla pro něj mnohem víc než jen mečem. Od smrti Michaila Nadasdyho meč nosil téměř nepřetržitě u pasu a nikdy nebyl mimo jeho dosah. Ale bylo nemožné vzít si ho

	do zámku, za pasem mu místo něj vězel neohrabaný, špatně opracovaný meč, kterým byla garda normálně vyzbrojena - dle jeho názoru nic než kus starého železa, který nemá ani cenu materiálu, z něhož byl vykován.

	„To budu," slíbil Frederic slavnostně.

	„A jestli se nevrátím, mysli na to, co jsem ti o této zbrani vyprávěl."

	„Jak dojemné," poznamenal Sergé posměšně. „Nedělej si starosti, Delãny. Kdyby se ti něco stalo, my už dáme na tvého bratra pozor. A na tvůj meč také."

	Jaký by mělo smysl v takovém rozhovoru pokračovat? Andrej si odpověď ušetřil, otočil se na podpatku, nasadil si směšnou, barbířovu misku připomínající, helmu a rychlými kroky vyrazil.

	Nezpomalil tempo, ale jeho nejistota rostla každým krokem, kterým se blížil k zámku. Teď už neměl jen pocit, že dělá chybu, věděl, že to chyba je. Nebyl zloděj a přesto byl znovu nevinně zapleten do krádeže - jako by lup v kostele v Rotthurnu už tak dost jeho život nezamotal. Chvíli se ptal sám sebe, proč neudělal, co se nabízelo a informace, které potřeboval, prostě z Jáka a obou údajných bratrů nevymlátil.

	O málo později se přiblížil bráně, která sice byla doširoka otevřená, ale hlídaná hned čtyřmi ozbrojenci, na nichž bylo už z dálky vidět, že svoji úlohu berou mnohem vážněji než muž, se kterým mluvil u městské brány. Ják nebyl nikde vidět. Andrej sklopil zrak - ne tolik, aby to bylo nápadné, ale dost na to, aby měl větší část obličeje skrytou širokým okrajem helmy, zpomalil své kroky a zároveň se trochu nahrbil; doufal, že takhle budí dojem muže, který se po dlouhém dni a bezúspěšném pátrání vyčerpaně vrací a nemá náladu mluvit nebo i jen vyměnit s kamarády přátelský pohled. Od Jáka věděl, že kvůli tureckému nebezpečí dlí na zámku na sto padesát vojáků - to sice bylo hodně, ale zdaleka ne dost na to považovat neznámý obličej za něco samozřejmého.

	Tři ze čtyř mužů ho skutečně ignorovali jen ho přejeli zběžným pohledem. Atmosféra nejvyššího napětí, která celý den ležela nad městem, byla zřetelně cítit i zde. Možná na zámku panoval takový provoz ven a dovnitř, že muži u brány byli prostě unaveni na to, aby každou oranžovobílou postavu podrobovali podrobnému zkoumání.

	Na třech strážných se to zřetelně projevovalo. Čtvrtý si ho však k jeho úleku změřil pozorněji, napřímil se a rychlým krokem mu vstoupil do cesty. Andrej dokázal v posledním okamžiku potlačit impulz sáhnout po zbrani. Místo toho zůstal stát a zadíval se strážci pevně do očí.

	Dříve než mohl jeden z nich promluvit, ozvalo se z průjezdu brány polohlasné volání a když Andrej vzhlédl, uviděl Jáka, který k nim spěšně přicházel. Na sobě teď měl jednoduchý a vkusně střižený kabát a k němu čepici z temně rudého sametu. Už jen ze samotné reakce strážce mohl Andrej usoudit, že Ják je víc než jen bezvýznamný dvořan nebo sluha ve vévodově žoldu.

	„Andreji!" volal. „Kde jste? Myslíte si, že působí dobře, když hned první den služby přijdete pozdě?" pukynul strážci. „Nechte toho muže projít!"

	Neřekl prosím. Poručil, a byl tomu zvyklý. Strážný poníženě ustoupil a spěšně sklopil oči. Ják znovu pokynul rukou.

	Andrej si pospíšil aby jeho pokynu uposlechl. Rychle a se servilně sklopeným pohledem prošel kolem stráží do průjezdu, který byl větší než očekával - a mnohem starší.

	Ve vzduchu se vznášel zápach mokrých kamenů i plísně a mohutné sloupy, které podpíraly strop dobrých pět metrů nad jeho hlavou byly zčernalé stářím, sazemi a prachem desetiletí, pokud ne staletí. Dřevo mohutné, dvoukřídlé brány, kterou procházeli, vypadalo, jako zkamenělé, ale Andrej si všiml, že panty byly dobře naolejovány. Myslel si, že vyluštil hádanku, proč se tahle tvrz nachází uvnitř městských zdí: byla, s výjimkou přístavu, nejstarší částí města. Konstance vyrostla kolem hradu až v průběhu času, jako malé výhony, které vyraší ze země kolem kořenů prastarého, mohutného stromu.

	Co však chápal méně, proč stavba budila dojem, jako by se už teď nacházela ve stavu obležení. Vévoda z Konstance se asi netěšil u obyvatelstva moc velké oblibě - nebo počítal už velmi brzy s objevením tureckých hord.

	„Jdete pozdě," mumlal Ják, když ho Andrej dohnal. Pospíchali rychlými kroky ke druhé, vnitřní bráně.

	„Teď si musíme pospíšit."

	„Proč?" Andrej se na svého průvodce nepodíval. Sice pořád nevěděl, kdo ten šedovlasý je, ale z reakce mužů u brány soudil, že obyčejným vojákům není dovoleno vyhledávat oční kontakt se šlechtici. Nebo se možná jen báli vévodova dvořana.

	„Protože jsem udělal jisté přípravy," odpověděl Ják. I když teď mluvil velmi tiše, byl jeho hlas stále tak jasný a pronikavý, že se Andrej téměř bál, že je slyšet po celém zámku. Mluvení určitě patřilo k Jakovým úkolům zde na dvoře. „Celý zámek je vzhůru nohama! Kdybych býval jen tušil, co svou zbabělou vraždou otce Domenica způsobíte, nikdy bych se do tohohle podniku nepustil!"

	„Proč to vůbec děláte?" zeptal se Andrej. Když Ják přímo neodpověděl, jen po něm výsměšně bleskl tázavým pohledem, dodal: „Vy jste šlechtic, mám pravdu? Žádný prostý služebník, jak jste namlouval Krushovi a jeho bratrovi, nýbrž příslušník dvora. Možná dokonce blízký důvěrník samého vévody."

	„Vy máte ostré oči, Delãny," řekl Ják.

	„Jak to, že okrádáte svého pána? Kdyby vás chytili, pověsí vás."

	„Pověsí? Ne, tak milosrdný náš pán není." Ják se tiše zasmál. „Abych zodpověděl vaši otázku: i šlechtici musí jíst, udržovat svá panství a platit služebnictvu. Jsou

	tací, kteří považují čest, že smějí pracovat pro vévodu, za dostatečnou odměnu. Cest ale, bohužel, prázdná břicha nenaplní. A náš pán není moc velkorysý." Naznačil pokrčení ramen. „Kromě toho, mnohé zlaťáky, které se uď nalézají v jeho pokladnici, do ní našly cestu z mého váčku na peníze. A teď mlčte. Tady mají zdi uši."

	Mezitím dospěli do poloviny nádvoří a Andrej se kradmo rozhlížel. Pevnost byla koncipována jednoduše, ale velmi účelně: nalevo od brány se tyčila zpola kamenná, zpola příhradová stavba, která pravděpodobně sloužila jako stáje a sklad zbraní a špižírna. Vedle se nacházelo množství menších domů - čeledníků a hospodářských stavení, jak se Andrej domníval, které vypadaly, jako by pocházely z různých staletí. Naproti bráně se rozkládal palác, téměř přátelsky působící, tříposchoďová stavba s velkými okny, zvoucím vstupním schodištěm  a množstvím ozdobných věžiček a arkýřů.

	Dominantou celé stavby však byla mohutná, alespoň sto stop vysoká obranná věž, jejíž architektonický styl a stavební materiál byly zjevně starší než zbytek pevnosti. Vchod se nalézal ve výšce dvaceti stop na konci úzkého schodiště, které se dalo snadno bránit a měla jen několik průzorů, připomínajících střílny. Tato věž už byla pevností sama o sobě, hrad uvnitř hradu, dobýt ji  muselo být prakticky nemožné.

	„Ohromující, že?" zeptal se Ják. Andrejův zkoumavý pohled mu neunikl. „Během své historie byla tucetkrát obléhána, avšak nikdy nedobyta."

	Andrej se podíval nahoru, k jedinému osvětlenému oknu pod špičkou věže. „Co je to za člověka, který dává přednost životu v takovéhle pochmurné stavbě místo v domě." Ukázal na palác.

	„Možná někdo, kdo upřednostňuje bezpečnost před luxusem a pohodlím" odpověděl Ják a posměšně se zasmál. „Svět je špatný, Andreji. Konstance má mnoho závistivců." Udělal drobné gesto. „Teď ticho!"

	Přešli nádvoří a blížili se k věži. Aby došli ke vchodu, museli buď udělat zbytečný a nápadný oblouk, nebo projít v blízkosti vstupního schodiště do paláce. A samozřejmě právě v okamžiku, kdy kolem něj spěchali, otevřely se dveře na jeho horním konci.

	Vyšlo z nich půl tuctu ozbrojenců, jeden ze zlatých rytířů, jehož jméno neznal a inkvizitorova sestra. Andrej okamžitě sklopil pohled, potlačil však impulz zpomalit chůzi. Po krátký okamžik, který se mu však zdál věčností si myslel, že ho rytíř poznal, musel poznat, když se k němu na okamžik otočil. Ale zlatooděnec sbíhal rychle a bez rozhlížení ze schodů. Maria a vévodovi muži ho následovali o trochu pomaleji. Domenicova sestra na sobě měla černý přehoz a obličej jí zakrýval poloprůhledný závoj. Vypadala ještě krásnější než při setkání ráno na tržišti.

	„Nedělejte si žádné naděje, Andreji!" řekl Ják výsměšně. „Takováhle žena není nic pro vás. Nebyla by ani kdybyste nevrazil jejímu bratrovi dýku do krku."

	Andrej byl podrážděný. Copak na něm byly pocity tak jasně vidět? Jediný pohled do Jákova obličeje stačil k tomu, aby si otázku zodpověděl jasným ano. Jeho zmatek se proměnil v úlek. Co se to s ním dělo? Byl na cestě do jámy lvové, potřeboval každý kousíček soustředění, aby přestál následující půlhodinu - a on nemá na práci nic lepšího než přemítat o ženě!

	Do věže nevstoupili po schodech, jak Andrej očekával, nýbrž došli k menší, zjevně později vybudované, stavbě z hrubých balvanů po její straně. Ják otevřel dveře a netrpělivě pokynul Andrejovi rukou. Andrej se sklonil v nízkém vchodu, pak se však ještě jednou močil a podíval se na nádvoří. Maria a její průvodci byli v půli cesty od věže. Navzdory pozdní hodině chtěla mladá žena zjevně ještě vyjít ze zámku - proto také ta eskorta, kterou jí vévoda přidělil. Zlatý rytíř rychlými kroky spěchal k maštali. Andrej se za ním díval, dokud v ní nezmizel.

	„Tajemný chlapík, co?" zeptal se Ják. „Stejně jako ti druzí dva. Budu šťastný, až odsud zmizí."

	„ Kdo to je?" zeptal se Andrej, zatímco konečně prošel dveřmi, vzpřímil se a pokoušel se orientovat v setmělé místnosti - a přitom se zmateně ptal, proč Ják mluvil o třech rytířích, když Sergé už jednoho z nich zabil.

	„Jsou ve službách inkvizitorových, víc o nich nikdo neví. Myslím, že ani vévoda sám." Ukázal na dveře v protilehlé zdi. „Odtud už musíte jít sám. Ale v zásadě se nemůžete splést. Po schodech nahoru do nejvyššího poschodí. Vévodova ložnice leží na úplném konci chodby." Prchavě se usmál. „Snadno ji poznáte. Přede dveřmi stojí ozbrojená stráž. Normálně tam bývají dva, ale dnes vyslal vévoda skoro všechny své muže, aby pátrali po Domenicových vrazích."

	„Jak kolem něj projdu?" ptal se Andrej. Jákův úsměv zchladl ještě víc. „Nesmí mít čas volat o pomoc. Venku na ochozu patrolují další. Ne tolik, jako obvykle, ale jeden muž slyší výkřik stejně dobře jako pět, že?"

	„Vy tedy žádáte, abych ho zabil," řekl Andrej zuřivě. „Jednoho z vašich vlastních mužů?"

	„Vojáka," odvětil Ják s pokrčením ramen. „K čemu jsou vojáci, když ne k umírání? A jestli vás trápí svědomí, Andreji, podívejte se na to z tohoto hlediska: berete jeden život, abyste zachránil padesát."

	„Co by mi mělo zabránit, abych tohle vyúčtování neprovedl s vámi?" zeptal se Andrej tiše. „Vy víte, kde zajatci jsou." Položil ruku na opasek.

	Ják se cynicky zasmál. „Nechte zbraň zastrčenou. Chcete vědět, kde jsou zajatci? Řeknu vám to. Jsme jim nablízku. Žalář se nalézá přímo pod našima nohama. Musíte jen sejít po schodech, abyste je našel. Povede vás zápach a určitě nepřeslechnete nářek. Ani tam není moc strážných. Dva, možná tři..." pokrčil rameny. „Pro muže, jako jste vy, žádná překážka, myslím. Ale jak chcete dostat nepozorovaně ze zámku padesát lidí, z nichž je navíc půlka nemocná nebo zraněná?"

	Andrej na Jáka hleděl bez odpovědi. Ale najednou v sobě ucítil něco, co pro něj bylo nové: potřebu tohoto muže uhodit - ne, aby ho za něco potrestal nebo z něj dostal nějakou informaci, prostě jen proto, že mu chtěl způsobit bolest.

	„Víte, Jáku," řekl po krátké přestávce, během níž se pokoušel ovládnout, „já vašeho pána neznám - ale jsem si naprosto jistý, že se k sobě výborně hodíte."

	„Lépe než tušíte, Delãny. Pokud přežijete půlnoc, sejdeme se v Jednookém medvědovi. Pak budete mít dost času mi po libosti nadávat. "

	Ještě jednou ukázal na dveře proti nim, pokynul Andrejovi a pak beze slova vyšel na dvůr. Dveře za ním zapadly a Andrej zůstal v téměř naprosté temnotě. Na chvilku byl skálopevně přesvědčený, že vzápětí uslyší zvuk závory, kterou ho Ják uvězní, pak si však vzpomněl, že závora je na vnitřní straně dveří. Byl na nejlepší cestě vidět duchy. Kdyby ho jeho pomocník chtěl vlákat do pasti, byl by to udělal už dávno.

	Natáhl před sebe levou ruku a opatrnými kroky vyrazil ke dveřím, které mu Ják ukázal. Byly zavřené. Když je na škvírku pootevřel, uviděl mihotavé, pochmurné, červené světlo. Na druhé straně dveří bylo schodiště, o kterém Ják mluvil. Bylo mnohem užší, než očekával a pravděpodobně jen jedno z mnoha, které vedly vnitřkem věže nahoru.

	Naslouchal. Více než metr tlusté zdi pohlcovaly jakýkoliv zvuk zvenčí, neznamenalo to však, že tady

	uvnitř by panovalo ticho. Z hlubin schodišťové šachty k němu pronikaly dušené, těžko identifikovatelné zvuky. Nedovolil své fantazii, aby je spojila s tím, co mu před tím říkal Jak. Mohlo by to odvracet jeho pozornost od úkolu, který tu měl, více než si mohl dovolit.

	Rychle, ale aniž by běžel, šel po schodech nahoru. I shora se k němu draly zvuky, které však byly jasně přirozeného původu. Kvílení větru ve škvírách kamenného zdiva, občas zapraštění a zavzdychání, které vydávaly mohutné kamenné kvádry obrovské stavby. Tenhle druh zvuků ho neděsil, byl na ně zvyklý. V dětství si často nedovoleně hrával v obranné věži v Borsã, stavbě možná ne tak velké, nicméně přinejmenším stejně staré a neméně mohutné.

	Jen občas prošel kolem pochodně, vydávající mihotavé, ale jen slabé světlo a saze; mezi nimi byly dlouhé, zcela neosvětlené úseky a cesta vzhůru se zdála prostě nekonečná.

	Schodiště končilo po dobrých dvou stech stupních dveřmi z masivních fošen, vyztuženými ještě těžkými železnými pásy. Dřevo bylo tak staré, že vypadalo jako kámen a přestože nebyly zamčené, musel Andrej vynaložit enormní sílu, aby je otevřel natolik, aby se mohl škvírou protáhnout dovnitř. Závora na jejich druhé straně byla tak masivní, že by pravděpodobně odolala útoku sta zuřivých býků. Ják měl pravdu, vévoda skutečně dbal na svou bezpečnost.

	Když se protáhl škvírou, dveře zase opatrně zavřel a starostlivě se rozhlédl. Nacházel se na malé podešlé vedoucí k mnohem širší a lépe osvětlené chodbě. Schody, po kterých přišel, zřejmě nebyly oficielním vchodem, spíše tajnou únikovou cestou pro - nepravděpodobný - případ, že by věž byla někdy dobyta. Vévoda skutečně myslel na všechno.

	Andrej se opatrně sunul vpřed a nakoukl za roh. Jak Ják řekl, chodba pod deseti nebo patnácti krocích končila zavřenými dveřmi, střeženými vojákem ve vévodových barvách. Bylo by až příliš lichotivé říci, že ten muž nebral svoji úlohu vážně. Stál, z jedné strany podepřený o své kopí, z druhé o zeď a chrápal tak hlasitě, že to Andrej slyšel až do svého úkrytu. Rychle se pro jistotu podíval i na druhou stranu, aby si prověřil Jákovo tvrzení, že dnes tu stojí jen tenhle jediný strážce, pak vešel do chodby a rychle a téměř nezvučně došel ke dveřím na jejím konci.

	Byl si zcela jist, že neudělal žádný neopatrný nebo špatný pohyb - přesto musel strážný něco zaslechnout nebo možná prostě vycítit přítomnost jiného člověka, protože se najednou napřímil a zděšeně mžoural Andrejovým směrem, ale ani trochu omámeně nebo unaveně.

	Andrej bleskově změnil taktiku. Vykročil rychleji a energičtěji, začal gestikulovat pravačkou a ostrým tónem pronesl: „Jak si to představuješ, chlape, spát na tomhle místě? Kdyby to zjistil vévoda, nechal by tě rozčtvrtit, je ti to jasné?"

	Muž na něj zmateně hleděl. Samozřejmě byl vyděšený, protože byl přistižen, ale stejně zřetelně mohl Andrej v jeho očích číst, že se ptá, kdo, k čertu, je ten chlap, který se k němu blíží a jeho nedůvěra nabyla rychle převahy nad provinilostí.

	„Kdo...?" spustil.

	„Mám pro tebe zprávu od vévody," vpadl mu Andrej do řeči. Ještě dva kroky a bude u něj.

	„Jakou zprávu?" zeptal se strážný nedůvěřivě. „Vévoda byl..."

	Andrej teď stál těsně před ním a udělal prudké, hněvivé gesto pravou rukou, které sloužilo jedinému účelu: ještě jednou odlákat mužovu pozornost. Levičkou vytáhl meč z opasku. Zbraň vyletěla rovným, nesmírně mocným pohybem vzhůru. Vojákova hlava udeřila s tupým žuchnutím o rám dveří, když ho meč silou palice zasáhl pod bradou.

	Andrej zasunul meč zpátky do pochvy a popadl vojáka, který se na místě zhroutil. Pokusil se zachytit jeho kopí, minul však, takže zbraň s hlasitým třesknutím a zařinčením upadla na zem.

	Na chvíli zadržel dech. Kovový řinkot zněl v jeho uších tak dlouho a pronikavě, že byl pevně přesvědčený, že musel být slyšet po celém zámku. Ale nestalo se nic. Venku na ochozu se neozvaly žádné hlasité výkřiky, ani neslyšel kroky, pádící po schodech. Byly to jen jeho nervy. Zloděj, pomyslel si trpce, zřejmě nebylo to pravé povolání pro něj.

	Kolenem otevřel dveře do vévodovy komnaty a vtáhl bezvědomého vojáka dovnitř. Opatrně se rozhlédl a přesvědčil se, že je skutečně sám, pak nechal muže klesnout na podlahu. Když za sebou pečlivě zavřel dveře, padl vedle něj na kolena a zběžně ho prohlédl. By1 v hlubokém bezvědomí, tak hlubokém, že se možná probere až za několik hodin - ale žil. Ják se zřejmě bude muset smířit s tím, že se v tomhle bodě odchýlil od jeho plánu.

	Vstal, došel ke dveřím a zavřel závoru. Teprve pak podrobil místnost dalšímu, mnohem podrobnějšímu zkoumání.

	A to, co spatřil, vcelku odpovídalo obrazu, který si o obyvateli této komnaty udělal: zařízení bylo jednoduché a účelné, nebylo vybírané pro svoji krásu. Přesto místnost působila určitým způsobem luxusně, což bylo pravděpodobně způsobeno už samotnou její velikostí. Vévodova ložnice musela zabírat většinu poschodí. Nábytek, přestože byl masivní a těžký, vypadal v obrovském, pravoúhlém prostoru přímo maličký, takže si tu každý návštěvník - včetně Andreje - musel připadat naprosto ztracený. Efekt, který byl zřejmě zamýšlený a o obyvateli této místnosti vypovídal mnohem více, než tušil.

	Ve vteřině si zapamatoval všechno, co potřeboval. Pokladnice stála přesně tam, kde dle Jákova popisu stát měla: na malé komodě vedle postele. Před tím, než se k ní vypravil, přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Kdyby bylo světlo, mohl by přehlédnout celé město. Takhle však viděl zdánlivě nekonečnou plochu zubatých stínů, v níž plálo jen překvapivě málo světel. Tímto směrem byl i přístav a moře.

	Andrej se hluboko vyklonil a až teď pochopil smysl Krushova varování, že má být opatrný. Věž, která byla zároveň častí vnějšího opevnění, přesahovala vsazenými dřevěnými trámy o pěkný kus zeď - nejméně o dvacet stop, ne-li více. Přesto by k jeho odhalení postačil náhodný pohled kolemjdoucího.

	Momentálně nebyla v dohledu žádná patrola, takže se odvážil vyklonit ještě víc a podívat se dolů. Ustupující část zdi končila ve vodním příkopu, snad malém, umělém jezeře na němž viděl obrysy člunu. Krusha s bratrem už čekali.

	Přestože si byl Andrej téměř jistý, že ho nemůžou vidět, zamával na ně a pak od okna odstoupil. Nastal čas naplnit vaky a zmizet odsud. Bez dalšího otálení došel k truhle a chtěl otevřít její, železem pobité, víko, bez zvláštního překvapení však zjistil, že je zamčená.

	Vytáhl z opasku dýku a pokusil se zámek otevřít. Ten však odolával, takže si nakonec musel vzít na pomoc meč. Kdyby měl z odolnosti truhly usuzovat na její obsah, muselo by se v ní skrývat jmění. Dvakrát nebo třikrát uhodil jílcem meče vší silou do zámku než mechanismus konečně s tichým zaskřípěním kapituloval a on mohl truhlu otevřít.

	Byla nejméně do poloviny naplněna kulatými zlaťáky rozličné velikosti; navíc v ní ležely dva malé, sametové váčky s drahokamy různé velikosti a druhu. Na okamžik byl v pokušení pár mincí si nechat. Pokud Ják dodrží slovo a jemu se podaří osvobodit Fredericovy příbuzné nebudou na zpáteční cestě potřebovat jen štěstí, nýbrž i peníze. Rozhodl se však nic nebrat. Vzhledem k jeho situaci to možná byla chyba, ale nebyl zloděj.

	Spěšně zasunul meč, vytáhl tři kožené pytle, naplněné korkem, zpod uniformy a nasypal do nich obsah truhly. Když byl hotov a pečlivě je zavázal, zjistil, že |sou pořádně těžké. Nebyl si jist, zda se nepotopí, doufal však, že Krusha - a především Ják - vědí, co činí.

	Ještě jednou zkontroloval pevnost uzlů, pak přistoupil k oknu a opatrně vykoukl. Jen kousek pod ním přecházeli po ochozu dva vévodovi vojáci. Nespěchali. Šli pomalu a dokonce občas zastavili, aby se podívali na město. Trvalo pěknou chvíli než byli z dohledu - a ještě mnohem déle, než si byl Andrej jistý, že ho s určitostí nemohou vidět.

	Pak rozhodně zdvihl a vyhodil z okna první pytel tak daleko, jak jen mohl. Člun s Krushou a jeho bratrem nebyl vidět, Andrej však nepochyboval, že měli pohledy upřené na osvětlené okno pod špicí věže.

	Když chtěl z okna vyhodit druhý vak, něco za ním zaharašilo a tichý, ale velmi jasný hlas řekl: „To by stačilo, Delãny."

	Zděšeně se otočil, pustil vak na podlahu a sáhl po meči. Nevytáhl ho však, když viděl, jak zpoza rudého sametového závěsu, za nimž musel být tajný vchod, vyšel Ják.

	„Ják?" mumlal. Pak mu obličej potemněl. „Zbláznil jste se? Co tu děláte? A jak to... že jste mi neřekl o tom tajném vchodu?"

	Jeho domnělý spojenec však nereagoval, nýbrž došel prudkými kroky k bezvědomému strážci a poklekl vedle něj. Když uviděl, že je ještě naživu, zamračil se a řekl. „Vy máte příliš měkké srdce. Delãny."

	„Na něco jsem se vás ptal, Jáku," podotkl Andrej ostře. „Co tu děláte?" Něco tu nesouhlasilo.

	„Musíme změnit plány." Ják pokývl směrem k oběma vakům, ležícím u Andrejových nohou. „Už je laskavé neházejte ven! Byla by škoda, kdyby jejich obsah doznal úhony, ne?"

	„Jáku, zatraceně," vyrazil Andrej. Přistoupil k němu o krok blíže, pak se však znovu zastavil. Myšlenky mu prudce pádily. Co se tu dělo? Co to, pro všechno na světe, má znamenat?

	„Jak řečeno: budeme muset naše plány změnit - nepatrně." Ják vzdychl, vytáhl malou dýku a prořízl bezvědomému vojákovi hrdlo.

	Andrejovy oči se rozšířily. „Co...?!"

	Ják se zdvihl, dvěma kroky byl u dveří, odšoupl závoru a zároveň se vraženou zbraní řízl do hřbetu levé ruky a způsobil si na prst dlouhé, krvavé zranění. Pak rozrazil dveře a hlasitě zakřičel: „Stráže!"

	Andrej vytáhl meč a chtěl se na něj vrhnout, ale bylo příliš pozdě. Ják upustil dýku, uskočil na stranu a divoce máchal poraněnou rukou. Místnost se naplnila muži v oranžovobílém tak rychle, jakoby vojáci čekali na chodbě na povel. A tak to také určitě bylo! Andrej se opřel o zeď a mocně sekl mečem. Nikoho nezasáhl, získal však na okamžik prostor.

	Zděšeně se rozhlížel po únikové cestě - žádná však nebyla. Z chodby dovnitř proudilo čím dále více ozbrojenců a proti Andrejovi už stálo téměř tucet mužů s meči a kopími, namířenými na něj. Neměl sice strach bojovat proti více protivníkům najednou, ale takováhle přesila byla moc i na něj. Na okamžik zaváhal, pak však položil meč před sebe na zem a zdvihl ruce. Jeden z vojáků k němu přistoupil a nasadil mu meč na hrdlo.

	„Stát!" zařval Ják ostře. „Nehýbejte se! Chci ho živého!"

	Voják spustil meč a spěšně ustoupil. „Ano, pane,"

	řekl.

	Andrej zamrkal, zahleděl se na Jáka a tázavým tónem opakoval: „Pane?"

	„Ano," potvrdil vévoda z Konstance.
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	Venku už musel dávno být nový den nebo možná už zase noc. Andrej neměl možnost, sledovat běh času, protože jeho žalář neměl okna. Od té doby, co byla tato budova postavena, ztratilo v ní dělení na hodiny a minuty i věčné střídání dne a noci svoji platnost.

	Jediné světlo, které v nepravidelných odstupech trochu projasňovalo jeho žalář, bylo čadící, narudlé, mihotání, pronikající k němu zamřížovaným oknem ve dveřích. Ale svítilo jen občas - někdy na okamžik, jindy celé minuty. Andrej se už dávno vzdal toho, že by se ve vzplanutí a zhasínání dopátral nějakého řádu. Také rezignoval na odhadování doby, kterou už v téhle díře strávil. Pohybovala se mezi mnoha hodinami a málo dny-ale jejich přesný počet mu mezitím byl lhostejný. Když nevidí možnost útěku, nepotřebuje ani přemýšlet nad tím, jak dlouho už tu sedí.

	A on žádnou možnost neviděl. Pochyboval, že by Ják Demagyar věděl, koho sem zavřel, nicméně se zdálo, že vévoda je v každém případě toho názoru, že jeho zajatec je nanejvýš nebezpečný člověk. Nejenže Andreje vsadil do nejhlubšího a nejbezpečnějšího úkrytu na zámku, navíc ho nechal spoutat těžkými řetězy na nohách i rukách, krk mu vsadili do železného obojku, který byl krátkým řetězem spojen se železným kruhem na stěně;   byl tak krátký, že se Andrej nemohl ani pořádně posadit, o opření o stěnu ani nemluvě. Z nepřirozené polohy ho bolely klouby a k tomu mu kručelo v žaludku, protože od té doby, co byl tady dole, nedostal nic k jídlu ani pití.

	Náhle se v pravoúhlém, malém okénku ve dveřích zase objevilo mihotavé, červené světlo. Tentokrát však po chvíli nezmizelo, naopak stávalo se jasnějším a zároveň uslyšel kroky a zvuky lidí, kteří se blížili. Možná popravčí, který si jde vzít míru. Andrej už uvažoval o tom, jakým způsobem ho popraví. Setnutí bylo oblíbenou metodou, ale jestli otec Domenicus před svou smrtí nepřesvědčil vévodu, že tenhle Delãny je čarodějnický mistr, vévoda si pro něj určitě vymyslí dlouhý a bolestivý způsob smrti. Andrej slyšel, že čaroděje často upalují - také pěkná metoda, ale zdaleka ne nejstrašnější, jakou si dokázal představit...

	Zahnal nepříjemné myšlenky, narovnal se, jak nejvíc mohl a upřel pozornost na dveře - i když se nemohl zbavit pocitu, že návštěvníci, kteří k němu za chvilku dorazí, nebudou o moc přívětivější než jeho děsivé vidiny.

	A nemýlil se. V zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. Zamžoural a zkřivil obličej, protože oči, zvyklé celé dny tmě, oslnilo světlo pochodně. Do cely vstoupily dvě, možná tři postavy. V příšeří je nejdřív viděl jen jako rozmazané stíny. Pak uslyšel velmi jasný - a velmi rozhněvaný - hlas: „Kdo to udělal?"

	Andrej si setřel slzy, které mu vehnalo do očí světlo a pohlédl do obličeje Jáka Demagyara. Vévodovy oči jiskřily vztekem, ale ne na něj.

	„Poručil jsem, že s vězněm máte zacházet dobře!" křičel Demagyar ostrým tónem. „A teď se na něj podívejte! Je víc mrtvý než živý! A páchne až do nebes!"

	„To... to nás mrzí, pane," koktal jeden ze dvou vojáků jeho doprovodu. „Ale mysleli jsme..."

	„Kdybych chtěl, abyste mysleli, řekl bych vám to!" přerušil ho Demagyar. „Teď jdi a přines tomu muži něco k jídlu! A vodu a mýdlo! Nechci, aby páchl jako kozel!"

	Muž spěšně pozpátku opustil celu a Andrej slyšel, jak se rozběhl sotva byl venku.

	Demagyar se otočil k druhému. „Nech nás o samotě!" poručil.

	Voják se zdráhal. „Jste si jistý, pane? On... on je nebezpečný."

	Vévoda udělal pohrdlivou grimasu. „Myslíš, že vytrhne řetězy ze zdi nebo se promění v havrana, který mi vyškrábe oči?" zeptal se výsměšně. „Zmiz! Zavolám, až tě budu potřebovat!" Natáhl paži a vzal od něj pochodeň. I tenhle voják měl náhle hrozně naspěch. Vévoda Ják Demagyar zřejmě nebyl u svých lidí známý přílišnou trpělivostí.

	Demagyar přišel blíž, zůstal však stát v úctyhodné vzdálenosti, jako by Andrejovým řetězům přece jen nevěřil tolik, jak právě řekl. Kýval pochodní ze strany na stranu, přehazoval ji z levé do pravé ruky, převázané čistým, bílým obvazem a trochu ji zdvihl do výšky, jako by ho plamen začal pálit v obličeji.

	„Opravdu mě to mrzí," poznamenal. „Nechtěl jsem, aby s vámi takhle zacházeli, Delãny. Ale jistě znáte úsloví: Když si chceš být jistý, že něco bude provedeno tak, jak si přeješ, udělej to sám."

	„Vaše starost o mě, mi vhání slzy do očí," odtušil Andrej hořce. „Objal bych vás, kdybych mohl."

	Demagyar se usmál. „Nechápejte mě špatně, Andreji. Poprava muže, už beztak napůl mrtvého, nepřináší moc potěšení, to je všechno."

	Andrej mlčel. Co chtěl vědět, by mu vévoda stejně neřekl.

	„Na muže, který je dva dny přikován ke zdi bez doušku vody, vypadáte překvapivě dobře," pokračoval Demagyar po chvíli. Neříkal to bez postranního úmyslu, to Andrej cítil. Vévoda s určitostí nevěděl, kým jeho vězeň skutečně je - jaký důvod měli tři zlatí rytíři a otec Domenicus k přepadení údolí Borsã; jemu to zřejmě nechtěli věšet na nos. Ale asi měl podezření, že Andrej skrývá nějaké tajemství. Přinejmenším musel cítit, že nejedná s obyčejným transylvánským barbarem.

	„My Delãnyové máme tuhý kořínek," odpověděl Andrej. „Není lehké zabít nás."

	„Ano, také jsem to slyšel." Vévoda pokrčil rameny. Pochodeň se mu v ruce zachvěla a po zdech se rozběhly odlesky světla. „Ale udělám, co je v mých silách."

	„Proč?" zeptal se Andrej klidně.

	„Proč vás nechám popravit?" Demagyar na něj hleděl, jako by ho ta otázka skutečně překvapila, zároveň se však tiše smál. „Přece jste se pokusil okrást mě. A zabil jste mého vojáka." Shlédl na svoji zavázanou ruku a dodal s upřímně znějícím politováním: „Byl i o dobrý muž. Nebude lehké nahradit ho. Spolehliví vojáci se dnes těžko hledají."

	„Tyhle hrůzné hříčky prostě jen milujete nebo existuje hlubší důvod, proč jste okradl sám sebe a zabil svého vlastního vojáka?"

	Demagyar se pokusil skrýt své překvapení, ale Andrejovi neušel rychlý, téměř zděšený pohled, kterým šlehl ke dveřím, před tím, než odpověděl. „Kdyby existoval, nebylo by ode mě moc chytré prozradit vám ho, že?"

	Důvod tedy existuje, pomyslel si Andrej a dokonce měl neurčitou představu, co by jím mohlo být, přestože tu myšlenku nedokázal precizněji zformulovat.

	„A proč jste tedy přišel, vévodo?" informoval se posměšně. „Jen, abyste se přesvědčil, že se mi daří mizerně?"

	„Vlastně si nemůžete vůbec stěžovat, Delãny," odpověděl vévoda. Pak zavrtěl hlavou. „Přišel jsem, abych vás informoval, že váš proces začne za dvě hodiny."

	„Můj... proces?"

	„Zdá se, že o mě máte skutečně špatné mínění," povzdychl Demagyar. „Samozřejmě, že budete mít řádný proces."

	„Pod vaším předsednictvím, předpokládám. A rozsudek je už určitě jasný."

	„Samozřejmě," odtušil vévoda suše a ukázal na svoji obvázanou ruku. „Jen za útok na vévodu z Konstance máte smrt jistou, Delãny. Nemohl bych vás zachránit, ani kdybych chtěl. Jsou zákony, které musím dodržovat i já."

	„Jak politováníhodné."

	Demagyar se Andrejovou sarkastickou poznámkou nenechal vyvést z míry. „Přesto jsem tady, abych vám předložil nabídku," pokračoval. „Zemřete, ale je na vás, zda to bude rychlá a bezbolestná smrt, nebo zda vaše umírání potrvá hodiny nebo dokonce dny."

	„Vezmu dny," pokusil se Andrej svůj protějšek vyprovokovat. „Jsem poživačný, víte?"

	„Nevíte, o čem mluvíte," odvětil vévoda vážně. „Můj popravčí je mistrem svého řemesla. A vychutnává si to, co dělá."

	„Co chcete?" zeptal se Andrej. Nebyl zbabělec, ale blázen také ne.

	„Jen informaci. Otec Domenicus... inkvizitor. Kdo je to?"

	„Já se bojím, že... nerozumím," řekl Andrej zajíkavě.

	„Nehrajte si na hlupáka." Zdálo se, že Demagyar je skutečně rozčilený. „Vy přesně víte, o čem mluvím. Domenicus není... nebyl žádný obyčejný inkvizitor. Dlouhá ruka Říma obvykle nesahá až sem; většinou máme spíš co do činění s církevními otci z Byzance a s patriarchy z Konstantinopole, jejichž vztah k Vatikánu je - řekněme - poněkud napjatý. Náš ctěný král tedy musel mít pádný důvod k tomu, aby dovolil inkvizitorovi přijet sem a po libosti vraždit lidi."

	„Zjevně mu to povolil," řekl Andrej.

	„Ano, a já se ptám proč. Co je tak zvláštního na nějakém údolí v Transylvánii, že král dovolí, aby cizí vojáci vyvraždili celou vesnici?"

	„Já nevím," odvětil Andrej po pravdě. Po chvíli dodal: „Třeba o tom vůbec nevěděl."

	Vévoda potřásl zamyšleně hlavou. „Na to jsem také myslel. Ale inkvizitorovy papíry jsou v pořádku. Víc než to. Nemohu to dokázat, ale zdá se, že Domenicus a jeho tajemní průvodci jsou tady z přímého pověření Vatikánu. A že neodjeli dávno před tím, než jste sem dorazil, svědčí o tom, že tu na vás čekali. Trochu přehnaná námaha na to zabít jednoho, jediného muže a chlapce, nemyslíte, Delãny?"

	„Tuhle práci jim teď ušetříte, není-liž pravda?" zeptal se Andrej. Jeho řetězy tiše zvonily. „Ale proč bych vám měl pomáhat, dokonce i kdybych mohl? Nemám strach ze smrti a bolest pomine."

	„A když vám dám své slovo, že nechám naživu chlapce?"

	„Frederica?" Andrejovi se nezdařilo úplné skrýt zděšení v hlase. „Toho máte také?"

	„Co jste čekal?" zeptal se Demagyar udiveným tónem. „Jeho i ty dva blázny, co si mysleli, že mé mohou okrást. Řekněte mi, proč doopravdy přijel inkvizitor do Transylvánie a chlapec zůstane naživu."

	„Zabil Domenica," připomněl mu Andrej.

	„No a?" Demagyar udělal rukou pohrdlivé gesto. „Prokázal mi tím službu. Takže? Co je to za obrovské tajemství v údolí Borsã?"

	„Já nevím," odpověděl po pravdě Andrej.

	Demygyar se zachmuřil. „Pak je mi líto. V tomto případě pro vás už nemohu nic udělat."

	Ještě chvíli se na Andreje díval a neskrýval, že téměř zoufale čeká, zda si to přece jen ještě nerozmyslí a neodpoví a neskrýval ani své rozčarování, když se tak nestalo. Konečně se otočil s malým pokrčením ramen ke dveřím a bez dalšího slova opustil celu.

	Andrej zůstal sám ve tmě. Možná zrovna udělal poslední chybu svého života.
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	Krátce nato se v cele objevili čtyři muži, odpoutali ho z řetězů a přinesli mu vodu a čisté šaty, aby se mohl umýt a převléct. Po celou dobu měli ruce položené na mečích, připraveni zakročit a Andrej slyšel, že na chodbě hlídkují další. Pokus o útěk by teď nebyl jen naprosto nesmyslný, ale nanejvýš hloupý. Musel počkat, až se naskytne příležitost, která odvrátí pozornost strážců a poskytne mu tím výhodu. Možná nepřijde nikdy... možná je vzdálená jen několik minut. Musí prostě vydržet s nervy a vyčkat správného okamžiku. Neměl v úmyslu nechat se bez odporu odpravit - ani rychle, ani pomalu.

	Když byl znovu spoután do řetězů a vyveden ven, podvolil se bez odporu. Jak očekával, cela se nacházela v nejhlubším žaláři zámku. Šli úzkou, ponurou chodbou, tak nízkou, že se museli sklánět. Na jejím konci bylo strmé, nekonečně dlouhé schodiště. Když prošli dveřmi z masivních dubových fošen, dostali se teprve do vlastního vězení, které se nacházelo o mnoho výše než jeho cela.

	Když vstupovali dovnitř, cítil Andrej utrpení, které se tu vznášelo, téměř fyzicky. A nejen on. Dokonce i jeho průvodci měli zpočátku problémy byť i jen dýchat. Obě velkoprostorové cely za silnými mřížemi, lemující po obou stranách chodbu, byly beznadějně přeplněné. Zápach lidských výkalů se mísil s pachem nemoci a smrti. Kromě toho se z obou stran ozývalo nepřetržité sténání a bědování. Vzhledem k tomu, že tu bylo dobrých padesát mužů, žen a dětí, se Andrejovi zdály ty zvuky překvapivě tiché. Mnoho zajatců už zřejmě nemělo ani sílu vyjádřit své utrpení nahlas.

	Ten pohled stáhl Andrejovo srdce do tvrdého, ledového chuchvalce. Raději sklopil oči, protože to nemohl snést. Když ho dopravovali do žaláře, byl v bezvědomí, protože ho jeden z vojáků srazil na zem. K sobě přišel až v cele, když ho spoutávali řetězy. Teď si uvědomil, že to bylo milosrdné. Dny, které dole strávil jen se svými myšlenkami, byly i tak dost zlé, ale s obrazy vesničanů před očima a toho, co jim Demagyar provedl, by to bývalo bylo peklo. Věděl sice, že se tady dole nachází Fredericova rodina a přátelé, avšak tato skutečnost byla o mnoho horší než všechno, co si dokázal představit.

	Přestože mu hrůzné obrazy byly tak nepříjemné, donutil se ještě jednou rozhlédnout na obě strany. Viděl šedivé, utrpením, bolestí a hlavně děsem poznamenané obličeje, ale Fredericův mezi nimi nebyl. Jestli Demagyar mluvil pravdu a měl ho ve své moci, byl vězněn na jiném místě.

	Pokračovali dál nahoru a nakonec vyšli na nádvoří. Andrej zavřel oslněné oči a zcela instinktivně zdvihl ruku, aby se chránil před prudkým slunečním světlem. Jeden z jeho průvodců okamžitě zdvihl meč a přiložil mu ho ke krku a druhý mu přitiskl špičku halapartny na žaludek. Andrej na chvilku strnul. Ať už o něm vévoda nebo otec Domenicus vyprávěli cokoliv, vojáci z něj měli děsivý strach. Tuto okolnost bude moci využít ve svůj prospěch. Ale ne teď. Vedle všeho, co mluvilo proti, už sama skutečnost, že vévoda má ve své moci i Frederica mu naprosto znemožňovala okamžitý útěk.

	Opatrně ruku zase spustil, vyčkal až vojáci své zbraně zase stáhnou a přinutil se k nejistému šklebu. Byl to strach nebo nenávist, co viděl na obličejích mužů kolem sebe? Každopádně věřili, že zabil jednoho z jejich kamarádů.

	Když pokračovali, rozhlédl se Andrej podruhé po nádvoří. Oči rychle přivykly jasnému dennímu světlu, ale pohled, který se mu naskytl tím nebyl příjemnější. Pevnost působila i ve dne stejně ponuře a odpudivě jako v noci, jen už teď nebylo možné svádět dojem, který budila, na záhadné stíny. Andrej viděl studené, odstrašující místo, na němž každý lidský cit a každý úsměv vypadaly nepatřičně.

	Vojáci ho dovedli do velkého, spoře nábytkem vybaveného sálu v prvním patře paláce - trůnního sálu Jáka Demagyara, jak se domníval. Místnosti dominoval obrovský - teď vyhaslý - krb, nad nímž visel vévodův štít a meč zkřížený s řemdihem. Obě zbraně nesloužily jen dekoraci, vykazovaly, stejně jako štít nad nimi, zřetelné stopy bojů.

	Před krbem byl postaven dlouhý stůl u něhož zasedl Demagyar a dva, Andrejovi neznámí, muži. Jen jeden byl oděn ve vévodových barvách, druhý byl oblečen v civilním, drahém přehozu. Pravděpodobně městský hodnostář. Dvě další místa byla prázdná, jedno z nich přímo vedle vévody.

	„Víte, proč tu jste," začal hned Demagyar. „Abych si vychutnal vaši pohostinnost?" zeptal se Andrej. „Jestli je to tak, měl bych stížnost ohledně pokoje..."

	Jeden z vojáků mu zasadil takovou ránu do zad, že zavrávoral. Neudělal jim tu radost, že by zasténal, jen stiskl zuby a několikrát zamrkal.

	„Zdá se, že si pořád ještě neuvědomujete vážnost své situace, Delãny," řekl Demagyar a zamračil se.

	„Obsluha také není moc příjemná," mručel Andrej. Cítil, jak se muž za ním znovu rozpřáhl, napjal se a připravil se na ránu, ale vévoda zdvihl odmítavě ruku a očekávaný úder nedopadl.

	Pak se Demagyar obrátil s potřesením hlavy na muže po své levici. „Jak jsem vám říkal, hrabě Báthory - je to transylvánský barbar. Zřejmě si ani neuvědomuje, v jaké situaci se nachází."

	Oslovený zdvihl ruku, aby vévodu umlčel a obrátil se přímo na Andreje. „Je to tak, Delãny?" zeptal se. „Víte vůbec, proč tu jste?"

	Andrej chápal stále méně, co se tu děje. Ze celý tenhle tak zvaný proces bude fraškou, mu bylo naprosto jasné. Demayar mu přece jasně řekl, že rozsudek už je hotový. Po slovech hraběte Bathoryho nebyl téměř zapřísahavý pohled, který na něj Demagyar ulil, už nutný, aby pochopil, že s ním hrají komedii. Ale k čemu to všechno?

	„Říkám vám přece, hrabě Bathory," opakoval Demagyar, když Andrej stále neodpovídal, „že je to blázen. Jeho komplicové ho poslali napřed, protože je natolik hloupý aby se pustil i do tahle beznadějného podniku."

	„To je možné," vmísil se do toho druhý cizinec. „Já jsem přesto pro, aby byl podroben útrpnému právu. Možná hloupého jen hraje."

	„K čemu by mu to bylo, Florescu?" zeptal se vévoda. „Ví, že nemůže čekat žádnou milost." Odkašlal si, na chvíli se na Andreje bezvýrazně zadíval a zdvihl se.

	„Tedy dobrá. Andreji Delãny z údolí Borsã, obviňuji vás oficiálně z následujících těžkých zločinů: za prvé pokus o krádež vévodských pokladů, dále vloupání do našeho zámku a zejména do naší ložnice. Dále provedení útoku na Jáka Demagyara, vévody z Konstance a zástupce krále." Mávnul zraněnou rukou. „Ty to možná nevíš, divochu, ale podle našich zákonů musí být každý útok na vévodu neprodleně potrestán smrtí. Přiznáváš tento zločin?"

	O mrtvém vojákovi se ani nezmínil. Vždyť ten koneckonců udělal jen to, k čemu byli vojáci v Demagyarových službách určeni: zemřel.

	„Copak mám jinou volbu?" zeptal se Andrej. Tentokrát vévoda vojáka nezadržel, když ho chtěl uhodit. Andrej ze sebe ani tentokrát nevydal hlásku, přestože pro něj bylo těžké udržet se na nohách.

	„Nemá to smysl," vzdychl vévoda. „Přesto vám chci dát ještě jednu šanci."

	Vstal, došel k malému stolku, který stál vedle krbu a vrátil se s dvěma nabitými koženými vaky.

	„Byl jste překvapen s třemi takovýmito vaky, Andreji Delãny," pronesl a položil dva údajné důkazy na stůl, „v nichž jste chtěl odnést svůj lup. Dva jsme vám dokázali odebrat, ale se třetím vaši komplicové uprchli - což znamená: naneštěstí s jednou třetinou našeho jmění." Nuceně se usmál. „Rádi bychom tu třetinu získali zpátky, Andreji Delãny."

	Andrej už nic nechápal. Ják Demagyar byl zřejmě jediný v této místnosti, kdo věděl, kde se Krusha a Sergé, a s nimi i zbytek kořisti, nalézají. Proč chtěl okrást sám sebe?

	„Nevím, o čem mluvíte," řekl. Florescu  hněvivě  udeřil  dlaní do  stolu.  „Nebuď nestydatý, chlape! Koukej odpovídat pořádně. Jestli ne, máme k dispozici jisté metody, jak ti rozvázat jazyk!"

	„Kdo jsou tví komplicové?" zeptal se hrabě Bathory. „Kde jste se měli setkat? A kdo vám řekl o vévodově pokladnici?"

	„Nebo jste snad vůbec nehledali zlato?" dodal Demagyar a dramatickým gestem zdvihl zraněnou ruku. „Měl váš nůž nakonec trefit můj krk, ne jen moji ruku?"

	„Kdybych si býval přál vaši smrt, pak byste tuhle otázku teď už nemohl položit," odvětil Andrej klidně. Napjal se, ale očekávaná rána nepřišla.

	Vévoda vzdychl, podíval se nejprve na Andreje, pak na vojáka za obžalovaným a téměř nepozorovaně pohnul malíčkem pravé ruky; skoro současně explodovala v Andrejových ledvinách tak krutá bolest, že se sténáním klesl na kolena a několik vteřin bojoval s mdlobou.

	„Naše trpělivost bude brzy vyčerpána, Delãny," řekl Demagyar chladně. „Nenávidím mučení, ale nebudu váhat nařídit ho, jestli budete dál tak zatvrzelý! Řekněte nám jména vašich kompliců a řekněte nám, kde se schovali, pak možná ještě jednou dám přednost milosti před uplatněním práva!"

	Andrej se namáhavě vyškrábal na nohy. Bylo mu špatně a záda ho nesnesitelně bolela. Demagyarova slova sledoval jen s námahou. Což by bylo nejspíš stejné i kdyby nedostal ránu, která ho téměř zbavila vědomí. Postupně začínal chápat, že tento takzvaný proces je pečlivě připravené divadlo, určené pravděpodobně Florescovi a Bathorymu. Co se jim však Demagyar pokouší nabulíkovat?

	„Nevím, kde jsou," řekl zajíkavě. „Ani nevím, kdo to je. Seznámil jsem se s nimi teprve před několika dny."

	„Kde?" zeptal se Bathory. Andrej na něj vzdorně hleděl. Hrabě Bathory jeho pohled chvíli snášel, než pokynul jednomu z vojáků za ním. Muž prošel rychlými kroky kolem Andreje, položil před hraběte na stůl balíček, zavinutý do plátna, a zase se vrátil na své místo.

	Hrabě Bathory látku rychle rozbalil a Andrej uviděl, že uvnitř jsou roztrhané šaty, které s Fredericem nechali v opuštěném domě.

	„Patří tyhle šaty tobě?" zeptal se hrabě Bathory. „Jestli ano, vysvětli mi, proč jsou roztrhané."

	„Jakou to hraje roli?" zeptal se Andrej. „Přece jsem už přiznal, že jsem se pokusil okrást vévodu."

	„Což pro tebe znamená jistou smrt," poznamenal Florescu. „Já se jen ptám, proč se někdo vystavuje mučení jen aby chránil komplice, které údajně zná teprve pár dnů."

	„Dobře si rozmysli svá příští slova, Delãny," dodal hrabě Bathory. „Tvé spálené vlasy jsou důkazem, že ty a tví přátelé jste zodpovědní i za požár hostince před několika dny, což představuje další těžký zločin."

	„Zabít mě můžete jen jednou, ne?" zeptal se Andrej studeně. Podíval se na Demagyara. Vévoda se snažil předstírat zachmuřený výraz, ale nepodařilo se mu zcela potlačit triumfální třpyt v očích. Andrej pořád ještě nevěděl, co tím sleduje, ale zdálo se, že výslech probíhá přesně dle jeho přání.

	„Mýlíš se, Delãny," dovětil Florescu. „Tvá smrt nebude krátkou záležitostí. Mně se stejně jako Jákovi Demagyarovi příčí mučení, ale tvá provinění jsou příliš těžká. Lid volá po spravedlnosti. Jestli budeš dál takhle zatvrzelý, protáhne se tvé umírání na celý den. 

	„Jedině," dodal hrabě Bathory, „že bys udal jména svých kompliců. A jména těch, kteří si vše objednali."

	„Pak ti trochu zmírníme trest," řekl Florescu. „Ty nejsi takový prosťáček, jak se nám snažíš namluvit. Nikdo není tak hloupý, aby věřil, že se dostane nepozorovaně do vévodovy ložnice, vykrade jeho pokladnu i a pak ještě uprchne. Řeknu ti, co jsi měl doopravdy v úmyslu: chtěl jsi zabít vévodu."

	„Což je nepochybně snazší než ukrást jeho peníze," podotkl Andrej sarkasticky.

	„Možná jsi věřil, že se ti ve zmatku po vévodově smrti podaří uprchnout," namítal Florescu.

	Hrabě Bathory vypadal hodně zamyšleně a pořádně zděšeně. Demagyar naproti tomu nedokázal skrýt svoji spokojenost.

	„Prozraď nám jména těch, co si vše objednali a skrýš kompliců a..." Florescu se na chvilku odmlčel, právě na tak dlouho, aby se tázavě podíval na Demagyara, jež přikývnutím vyjádřil souhlas. „... a zůstaneš na živu," dokončil. Hrabě Bathory se zamračil. „Promiň, Florescu, ale tento muž..."

	„Tento muž," skočil mu do řeči oslovený, „není ničím víc než nástrojem.Nepomůže zničit dýku, když se neví, čí ruka ji hodila."

	Hrabě Bathory se nadechl a chtěl odporovat, ale nedostal se ke slovu. Venku se ozvaly rozhněvané hlasy, pak se rozletěly dveře a dva strážci, bezmocně mávající pažemi, vklopýtali pozpátku do sálu následováni tmavovlasým andělem pomsty, z jehož očí šlehaly blesky. Nanejvýš rozčilená žena byla doprovázena dvěma muži v naleštěných hrudních pancířích z mosazi, které Andrej znal až moc dobře: jeden z nich byl obrovitý Malthus, který ho už jednou skoro zabil, druhého viděl poprvé v hostinci, který byl posléze vypálen.

	Vévoda Demagyar se zdvihl ze židle. „Komteso!" spustil. „Co...?"

	„Co se to tu děje?!" přerušila ho inkvizitorova sestra ostře. Téměř křičela.

	„Promiňte, prosím, komteso," řekl Demagyar stísněně, „ale musím vás požádat, abyste odešla. Máme zasedání soudu a..."

	„Soudíte muže, na kterého uplatňujeme nárok my!" přerušila ho Maria hněvivě.

	„Jak prosím?" Demagyar na ni tázavě hleděl.

	Maria ignorovala vojáky, kteří se jí pokoušeli zahradit cestu nebo ji jiným způsobem zastavit, aniž by se dostali do trapné situace tím, že by se jí museli dotknout, rozhodně přistoupila k Demagyarovi a zůstala stát vyzývavě před stolem.

	„Ušetřete si své námitky, Demagyare!" napadla ho ostře. „Vy nemáte právo tohoto muže soudit! Právo vést proces s bratrovým vrahem, přísluší výhradně mně! A já ho uplatňuji!"

	Vévoda na výzvu neodpověděl hned. Díval se na Marii těžko popsatelným způsobem. I Florescu působil zmateně a dotčeně. Pouze hrabě Bathory udělal alespoň pokus uvolnit napětí. Koutkem očí Andrej viděl, jak oba zlatí rytíři přicházejí blíž, a jakoby náhodou, se staví po jeho levé i pravé straně. Nemyslel si však, že na něj zaútočí. Nemohli si dovolit zabít ho před očima Demagyara a ostatních, stejně tak, jako si to nemohli dovolit při poslední srážce na tržišti v přítomnosti tolika svědků.

	„Komteso, můžete si být jistá, že chápeme a sdílíme vaši bolest," pronesl hrabě Bathory. „Avšak..."

	„Avšak mám Demagyarovo slovo," přerušila ho Maria. „Nebo jste snad už zapomněl, že jste mi slíbil, že mi tohoto muže a chlapce vydáte, vévodo?"

	Demagyar naznačil zavrtění hlavou. „V žádném případě," odvětil s kamenným obličejem. „Ale to bylo před tím, než Delãny pronikl do zámku a pokusil se mě zabít."

	Maria šlehla po Andrejovi téměř zděšeným pohledem.

	„Je to... pravda?"

	„Ne," odpověděl Andrej klidně.

	Vévoda se zasmál. „Samozřejmě, že lže. Co jste čekala?"

	„Že dodržíte své slovo, vévodo."

	„Ale pochopte přece, komteso," povzdychl Demagyar. „Nemohu vám ho vydat, ani kdybych chtěl."

	„Mluví pravdu." Hrabě Bathory ukázal na Andreje. „Delãny se dopustil vícero těžkých zločinů. Není vůbec možné vydat ho vám - ani komukoliv jinému. Ne dříve než bude spravedlnosti učiněno zadost."

	Maria zaťala ruce v pěst. Na vteřinu se roztřásla po celém těle. Andrej si uměl představit, co se v ní odehrává. Ovládla se však. Po delší chvíli otevřela dlaně, uvolnila se a ustoupila dva kroky vzad.

	„To uvidíme," prohlásila. „Rozhodně vám radím, abyste se ho nedotýkali."

	„Uklidněte se, prosím, komteso," řekl Demagyar jemně. „Chápu vaši bolest, ale nemohu pro vás, bohužel, nic udělat."

	„Vy zřejmě nechápete, o co jde," odtušila Maria chladně. „Jestli můj bratr zemře, budete se muset zodpovídat z toho, proč jste se zdráhal vydat inkvizitorova vraha. Skutečně chcete vyvolat hněv římské církve?"

	Jestli můj bratr zemře? opakoval si Andrej zmateně. „Váš bratr... žije?" zeptal se.

	„Mlčte!" zaburácel Demagyar. „Mluvit můžete jen, když vás k tomu vyzveme!"

	Maria přesto odpověděla. „Žije. Nevím však, jak dlouho ještě. Jestli zemře, buď vám Bůh milostiv, Andreji Delãny. Ode mě rozhodně žádnou milost očekávat nemůžete." Znovu se otočila k vévodovi. „A pro vás platí totéž, Jáku Demagyare. Vím, že tady si z římské církve moc neděláte, ale můj bratr není žádný obyčejný duchovní. Má mocné přátele a ti se budou ptát, jak je možné, že se mu něco stalo v době, kdy se nacházel pod ochranou vašeho pohostinství. A pomyslete: jestli Turci skutečně udeří na Konstanci, budete i vy potřebovat přátele!"

	Demagyar na to nic neodpověděl, ale bylo na něm jasně vidět, jak málo si z výhružky dělá. Mladá žena zřejmě bezděčně řekla pravdu: slovo Vatikánu zde moc nevážilo. Řím byl sice mocný, ale zároveň příliš vzdálený. A jestli se Turci skutečně pokusí zmocnit Konstance, papež jim v tom nezabrání - ani kdyby chtěl.

	„Kdybych vás teď mohl poprosit, abyste odešla," řekl po chvíli vévoda. Vlídně, ale podstatně chladnějším tónem. „Rád si s vámi promluvím později."

	„Nezapomeňte, co jsem vám řekla," pronesla Maria. Otočila se, přejela Andreje ledovým pohledem a v doprovodu obou zlatých rytířů opustila místnost.
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	Absurdní výslech trval ještě asi dvě hodiny a skončil tak, že Demagyar Andrejovi poručil, aby do příštího jitra šel do sebe. Pak už zajatec nebyl odveden zpět do cely v nejhlubším žaláři věže, nýbrž do maličké místnosti v paláci, jež byla sice jen o trochu větší a měla stejně masivní dveře, bylo v ní však okno a několik kusů nábytku. I zde byl na zdi masivní železný kruh, k němuž ho připoutali, řetěz mu však tentokrát poskytoval mnohem větší volnost pohybu. Demagyarův soudní sál byl zjevně používaný natolik často, že se vyplatilo zřídit takovouto mezistanici.

	Také dostal něco k snědku a misku s vodou. Sotva půl hodiny poté, co ho znovu zavřeli, se dveře náhle rozletěly a dovnitř vstoupila Maria s jedním zlatým rytířem.

	Andrej byl překvapený. Po jejím výstupu v soudním sále nepočítal, že by ji zase brzy uviděl; pokud vůbec ano, pak s nožem v ruce, aby mu podřízla hrdlo.

	Vztek a nenávist však z jejího obličeje zmizely. Vypadala smutně, snad trochu zatrpkle, ale rozhněvaně už ne.

	Andrej se zdvihl z lůžka natolik, kolik mu dovolil řetěz. „Komteso."

	„Nechte toho nesmyslu, Delãny," pronesla Maria unaveně. „Nejsem šlechtična." Zavřela oči a několik vteřin, které se Andrejovy zdály věčnosti, mlčela, pak se potiehu zeptala: „Proč?"

	Okamžitě pochopil, co má na mysli, ale neodpověděl hned, místo toho se zahleděl na zlatého rytíře. Ten vydržel jeho pohled se zdánlivě nehnutým obličejem, v jeho očích však byla vepsaná temná hrozba a chlad, který se dotýkal Andrejovy duše, na okamžik nabyl na intenzitě.

	„Chtěl bych s vámi mluvit o samotě," řekl konečně.

	Rytíř se tvrdě zasmál a pronesl něco řečí, kterou Andrej neznal.

	„Mluvte tak, aby nám rozuměl," odpověděla Maria, aniž by se ke svému průvodci otočila. „Nechtě nás o samotě."

	„Prosím vás, Marie!" odporoval jí zlatooděnec. „Tenhle muž je..."

	„Spoután na rukách i nohách a navíc připoután ke zdi, Kerbere! Co by mi tak mohl udělat?"

	Kerber si vztekle hryzal rty. „Je to vrah!" řekl. „A je nebezpečný, ať v řetězech nebo bez nich."

	„Co by mohl udělat?" opakovala Maria ostře. „Přetrhat své řetězy? Nebo se proměnit ve vlka, aby mi mohl prokousnout hrdlo? Jděte, Kerbere! Poroučím vám to!"

	Rytířův pohled Andrejovi objasnil, že mu nemá co poroučet. Přesto škubl rameny, otočil se na podpatku a uhodil pěstí do dveří. Když se otevřely, Andrej uviděl, že na chodbě čeká několik vojáků. Neměli na sobě oranžovobílé uniformy vévodových vojů, nýbrž černá kožená brnění bez ozdob, která nosili vojáci Domenicova doprovodu. „Takže?" řekla Maria. „Teď jsme sami." „To, co se přihodilo vašemu bratrovi, je mi doopravdy líto, Marie, a s námi to nemá nic společného," spustil Andrej. „Nechtěl jsem, aby se to stalo, věřte mi, prosím."

	Mariin obličej ztvrdl. „Nepřišla jsem, abych se dozvěděla, co jste chtěl, Delãny. Proč to udělal? Dítě, velký Bože! Jak může dítě nenávidět někoho tak, že se ho pokusí zabít?"

	„Třebas proto, že vyvraždil celou jeho rodinu," odpověděl Andrej.

	„Domenicus?" Maria vrtěla s nevěřícným výrazem v krásném obličeji hlavou. „Nikdy. Vy lžete!"

	„Já tam byl," řekl Andrej. „Viděl jsem, co vojáci vašeho bratra provedli. Netvrdím, že Fredericovo chování omlouvám, ale dokážu ho pochopit."

	Něco v Mariině pohledu pohaslo ještě než dokončil větu. Přišla, aby... Ne, Andrej nevěděl, proč přišla. Avšak určitě ne jen kvůli tomu, aby mu vyčítala nebo vyhrožovala, nýbrž z dalšího, zcela jiného důvodu. Ale ať už to bylo cokoliv, zmizelo to - a v pohledu se jí znovu zračila trpkost a hněv."

	Dříve než mohla něco říct, pokračoval: „Co víte o zlatých rytířích?"

	„Moc ne," přiznala. „Jsou bratrovou tělesnou stráží. Nejvěrnější, jakou si dokážete představit. Položili by život při jeho obraně."

	Andrej se usmál. „Ano - ale v rozhodujícím okamžiku to neudělali."

	Mariin obličej se zachmuřil ještě více. Jeho slova - samozřejmě - pochopila jako čirý výsměch, ale tak to Andrej nemyslel. Rychle zdvihl ruku a do řinčení řetězů řekl: „Promiňte, prosím! To bylo hloupé. Ale zodpovězte mi jeden dotaz: vy jste u toho nebyla, mám pravdu? Zůstala jste tady v Konstanci, když váš bratr odjel do Borsã."

	„Bratr mě nikdy nebere na své mise," odpověděla Maria. Stále hleděla na Andreje s hněvem, hraničícím s nenávistí, její hlas však přece jen zněl trošku nejistě.

	„Z dobrého důvodu," vysvětloval Andrej. „Nevím příliš o činnosti vašeho bratra, Marie a také přesně nevím, co inkvizitor dělá, a proč. Ale vím, co jsem viděl. Borsã je mým rodištěm. Když jsem ho opouštěl, žilo tam více než sto lidí. Když jsem se tam před týdnem vrátil, našel jsem jen jednoho umírajícího starého muže, umučeného strašlivým způsobem a malého chlapce, který musel přihlížet, jak jsou zabíjeni jeho otec a bratr."

	Maria na něj zírala. Mlčela, ale Andrej mohlo přímo vidět, jak se jí v mozku honí myšlenky. Nevěřila mu - a proč by také měla?

	„Muži vašeho bratra," pokračoval bez slitováni, „zabili i mého syna a polovinu obyvatel Borsã i druhou polovinu odvlekli. Nevím, proč to udělali a ani mě to nezajímá. Pro to, co natropili, neexistuje ospravedlnění ani ve jménu církve, ani světské moci."

	„Domenicus jedná v zastoupení Boha," odvětila Maria. Tohle vysvětlení znělo... jako naučené zpaměti. Zřejmě ta slova slyšela tak často, že je prostě opakovala, aniž by o nich přemýšlela. Možná to ani nikdy neudělala.

	„V zastoupení Boha?" Andrej zavrtěl hlavou. „Určitě ne. A  je-li toto skutečně vůle Boží, pak mi váš Bůh může být ukradený."

	„Už jen za tohle by vás Domenicus nechal upálit," řekla Maria. Neznělo to však jako výhrůžka, spíš zděšeně. Pak zavrtěla tak prudce hlavou, že jí zavlály vlasy.

	„Neměla jsem sem chodit," prohlásila. „Myslela jsem, že bych mohla pochopit, proč jste to udělal, ale byla to chyba. Byla jsem hloupá."

	Smutně vzdychla, sklopila pohled a vypadalo to, že chce odejít. Andrej instinktivně natáhl ruku, aby ji zadržel, ale řetěz jeho pohyb zastavil. Maria přesto vstala tak prudce, jako by ji strhl zpátky.

	„Počkejte," řekl. „Prosím vás!"

	„K čemu?" zeptala se Maria smutně. „Abych si vyslechla ještě více lží?" Oči se jí naplnily slzami.

	„Vám nestačí, že můj bratr zemře? Musíte ještě špinit jeho pověst? Nejste o nic lepší než Demagyar."

	Andrej poslední větu nechápal, ale to v tomhle okamžiku nehrálo žádnou roli. „Vy mi nevěříte," řekl, „a já to chápu. Ale žádám vás o jedno. Zajdete do sklepení."

	„Jak prosím?"

	„Zajděte do Demagyarova žaláře," opakoval Andrej. „Podívejte se na lidi, které tam vězní. Promluvte s nimi. Zeptejte se jich, kdo jsou a odkud."

	„Sklepení?" Zdálo se, že Maria skutečně neví, o čem mluví. Bylo by možné, že doopravdy nemá vůbec žádnou představu o tom, co její bratr a jeho tři osobní strážci dělali? Nebo to zatím prostě vědět nechtěla?

	„Jděte tam dolů - jestli vám to Demagyar dovolí," prosil Andrej znovu. „A jestli budu ještě naživu, vraťte se a promluvíme si znovu. A... nemluvte o tom, prosím, s Kerberem a Malthusem."

	Maria si ho prohlížela uslzenýma očima. Už nebojovala s pláčem, potlačila však vzlykání. Andrej nedokázal s určitostí říct, proč jí po obličeji stékají slzy. Bez dalšího slova se otočila a tiše zaklepala na dveře, které se otevřely tak rychle, jako by muž za nimi čekal s rukou na klice a Maria opustila celu.

	Andrej zůstal ve stavu nejhlubšího zmatku. Bylo to stejné, jako při všech setkáních s ní: pouhá její přítomnost mu téměř znemožňovala jasné myšlení.

	I těch pár slov, která pronesl, ho stálo neuvěřitelně mnoho síly.

	Co to bylo? Pobláznila ho tolik, protože byla naprosto jiná než její bratr? Nebo oslovila něco v něm, co sahalo hlouběji? Nikoliv poprvé se sám sebe ptal, zda se do té mladé ženy... skutečně nezamiloval. Zda jeho cit nebyl jen reakcí na hru, kterou spolu jedné noci, plné kouzla a spontánnosti, hráli u osamělé studny. A myšlenka, jak beznadějná by taková láska byla, mu z jeho zmatku nepomohla.
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	Když se setmělo, přinesli mu strážní další jídlo. Andrej ho spolykal se stejně dravým hladem, jako předchozí, aniž by měl jen nepatrný pocit nasycení. V posledních dnech jedl jen málo a nepravidelně, od svého těla však vyžadoval vysoké výkony. Poprvé se zamyslel, jaké by to bylo, umřít hlady. Ale jak se věci měly, nebude už zřejmě mít příležitost tuto otázku déle zkoumat.

	Uběhlo o trochu víc než další hodina a chodbou se rozezněly kroky. Dveře se znovu otevřely a dovnitř vstoupili tři muži. Dva z nich ho ohrožovali halapartnami, třetí mu uvolňoval řetězy a pak mu svázal zápěstí hrubým provazem.

	Vyvedli ho z cely. Přede dveřmi na něj čekali další dva muži se zachmuřenými obličeji a vytaženými zbraněmi - zdálo se, že Dcmagyarovi vojáci mají ze zajatce skutečně nepředstavitelnou hrůzu.

	Andrej očekával, že znovu půjdou do soudního sálu, ale místo toho ho dovedli na nádvoří, kde už čekalo půl tuctu osedlaných koní, vévoda a další muž, jehož při dalším pohledu identifikoval jako hraběte Bathoryho. Když Andrej se svými průvodci scházeli ze schodů, vyhoupl se Demagyar do sedla a mávl paží směrem k bráně. Andrej slyšel, že vytahují spouštěcí mříž a otevírají jedno z obrovských křídel brány.

	„Podnikneme vyjížďku?" zeptal se.

	Jeden z vojáků se napřáhl, aby ho uhodil, ale hrabě Bathory ho pohybem ruky zastavil.

	„Nechte si svůj výsměch, Delãny," řekl. „Raději si vychutnejte jízdu. Mohla by to totiž docela dobře být vaše poslední... jedině, že byste konečně dostal rozum a prozradil nám, kdo vás tím úkolem pověřil."

	Andrej se na něj tázavě podíval. Skutečně nechápal, co má na mysli, ale neměl z toho dobrý pocit.

	„Zkonfrontujeme vás s jednou z vašich obětí, Delãny," dodal Demagyar. „Je snadné někoho ze zálohy zabít, ale teď uvidíme, jak se budete cítit, když budete muset své oběti pohlédnout do očí."

	„Já to stále považuji za chybu," řekl hrabě Bathory, když se otáčel ke koni a nasedal. „Raději jsme ho měli dopravit sem."

	„Slyšel jste přece, co říkal doktor," odtušil Demagyar. „Ten muž by cestu do města nepřežil. Je zázrak, že vůbec vydržel tak dlouho." Podíval se vyčítavě na Andreje. „Další nevinná oběť, která možná nepřežije dnešní noc."

	„Nechápu, o čem mluvíte?" řekl Andrej.

	„O tom, že jste nebyl dost důkladný, Delãny," odtušil vévoda. „Jedna z vašich obětí přežila. Před hodinou jsme obdrželi zprávu z hostince, který jste vypálil. Měl jste se přesvědčit, že jsou všichni skutečně mrtví, Delãny."

	„O kom... mluvíte?" ptal se Andrej zmateně.

	„O jednom z dalších hostů," řekl hrabě Bathory vážně. „Slyšel vás a vaše komplice. Zdá se mi, že jste byli trochu moc lehkomyslní." Chvíli se na Andreje pronikavě díval než pokračoval tišším a změněným tónem: „Cesta tam je dlouhá, Delãny. Proč nás i sebe neušetříte námahy a neřeknete nám konečně pravdu?"

	„Vy máte na mysli, abych vám prozradil, kdo mě skutečně k vloupání do zámku navedl?"

	Když tuto otázku pokládal, ostře se díval na vévodu a ten se tentokrát neovládl tak dobře, jako odpoledne. Trochu sebou škubl, ne moc, ale dost na to, aby vzbudil podezření hraběte Bathoryho.

	Šlechtic svraštil čelo a měřil si vévodu zvláštním, přemýšlivým způsobem. Demagyar se stísněně zasmál. Andrej o hraběti Bathorym věděl o málo víc, než jeho jméno a to, že ho Demagyar zjevně nemůže jen tak snadno přejít. Dojem, který měl Andrej už odpoledne, zesílil. Hrabě Bathory byl zřejmě někým, kdo nepodléhal vévodově moci a vlivu. A možná nepatřil k Demagyarovým přátelům.

	„Ušetřete si námahu, hrabě Bathory," řekl vévoda konečně. „Jen se pokouší vyvléknout hlavu z oprátky, to je všechno."

	Bathory na tu poznámku neodpověděl, ale jeho mlčení bylo natolik mnohoznačné, že Demagyar zneklidněl ještě víc. Nápadně rychlým pohybem pobídl koně a zavelel ostrým tónem. „Nasedat!"

	Za Andrejem se vyhoupli do sedel čtyři vojáci. Když dojeli k bráně, přidali se k nim další dva muži ve vévodových barvách a pak už nechali zámecké zdi za sebou. Na špici kolony jeli hrabě Bathory s vévodou, vedle sebe, ale v takové vzdálenosti, že jakákoliv rozmluva byla prakticky vyloučená. Andrej se ptal sám sebe, co vévoda zamýšlí. Něco měl za lubem, to bylo nepochybné. Andrej si byl jist, že požár v hostinci nikdo nepřežil. A i kdyby: s nikým nedomlouval nic, co by mohl někdo potajmu vyslechnout. A Demagyar to musí vědět. K čemu tedy tahle několikahodinová, naprosto zbytečná cesta?

	Odpovědi se mu dostalo zhruba v půli cesty mezi zámkem a městskými hradbami. V Konstanci panovalo strašidelné ticho. Už v noci při vloupání si Andrej všiml, jak málo světel ve městě svítí. Dnes však vypadaly ulice, kterými jeli, doslova jako po vymření. A několik lidí, které potkali, se stáhlo zpátky do domů tak rychle, že to připomínalo útěk. Způsobovalo to turecké nebezpečí nebo to, že se Ják Demagyar netěšil u svých podaných přílišné oblibě?

	Náhle Andrej ucítil, že něco není v pořádku. Bylo prostě příliš ticho. V domech po pravé i levé straně ulice, kterou právě projížděli, nesvítilo ani jediné světlo. Údery koňských kopyt se odrážely od zdí dunivou ozvěnou. Ve vzduchu se vznášel téměř hmatatelný pocit nebezpečí.

	Zdálo se, že Andrej není jediný, kdo to cítí. Oba muži po jeho stranách najednou také vypadali nanejvýš napjatě. A hlavně Demagyar se pořád nervózně rozhlížel napravo i nalevo, jako by ho něco zneklidňovalo... nebo, jako by na něco čekal.

	Pak Andrej uslyšel zasvištění. Muž po jeho levici se náhle zhroutil. Z prsou mu trčel jako ruka dlouhý, opeřený šíp. Po dobu posledního, namáhavého nadechnutí se ještě udržel v sedle, pak se s tichým vzdechem svezl ke straně a spadl z koně.

	Ve stejném okamžiku propuklo peklo. Přilétly další šípy, vystřelené z kuše, a zároveň se ve všech domech podél ulice rozletěly dveře a vyběhli z nich muži v černých pláštích s tasenými meči.

	Andrejův kůň se splašil, když ho jeden ze šípů škrábl do krku a zanechal po sobě dlouhý, krvavý šrám. Pokusil se udržet v sedle, ale spoutané ruce mu sklouzly po sedlové hrušce a sjel pozpátku dolů. S obtížemi se mu ještě podařilo se při pádu natočit lak, aby nedopadl na záda nebo dokonce hlavu, ale jako při nepodařeném skoku bolestivě na levé koleno.

	Tak se hbitě odvalil po vlhké dlažbě ke straně, aby mukl bušícím kopytům svého koně a tímtéž pohybem se vyhoupl na nohy.

	Zaútočila na něj postava v rozevlátém, černém plášti. Andrej instinktivně zdvihl ruce před obličej, muž však z nějakého neznámého důvodu váhal s úderem,

	přestože ho mohl bez problémů zasadit. Andrej si podobné zábrany nemohl dovolit. Kopnutím poslal útočníka k zemi, vycítil pohyb za sebou a instinktivně uskočil. Kolem obličeje se mu mihla čepel meče a uhodila do zdi, při tom vykřesala jiskřičky.

	Andrej dokončil otočku a s překvapením zaregistroval, že na něj útočí jeden z vévodových mužů. Jeho zmatek se ještě prohloubil, když si uvědomil, že ho ten muž minul zřejmě úmyslně. Luštění této hádanky odsunul na později, ukročil ke straně a i tohoto vojáka poslal kopancem k zemi. Muž padl, upustil meč a zavřel oči.

	Nebyl moc dobrý herec. Nebyl ani v bezvědomí, ani vážněji zraněný, natož pak mrtvý, jen mdloby předstíral. Andrej nechápal, čeho tím chce docílit. Boj v uličce už byl téměř rozhodnut. Útočníci měli převahu a při prvním úderu vyřadili z boje téměř polovinu vévodových vojáků. I kdyby byl tenhle chlap největším zbabělcem mezi vévodovými muži, svou komedií si mohl jen uškodit, protože maskovaní útočníci se bezpochyby přesvědčí, zda jsou všechny oběti mrtvé. Jedinou možnost, jak bitku přežít, představoval rychlý útěk.

	Jak to vypadalo, pro Andreje už tahle šance nebyla. Ják Demagyar a hrabě Bathory se bránili zády k sobě s překvapivým úspěchem, ale kromě nich už stál na nohách jen jeden voják a Andrej. Útočníků musel být přinejmenším tucet. Andrej nechápal jak to, že bitka už dávno neskončila.

	Ještě než tu myšlenku dokončil, padl poslední z Demagyarových mužů, probodnutý hned dvěma meči naráz; prakticky v tomtéž okamžiku byl zasažen i vévoda. Ze zad mu odletěly jiskry, když drátěnou košili rozťala čepel. Demagyar vykřikl a šel do kolen, čímž odkryl Bathoryho záda. Vzápětí na zátylek hraběte dopadla rána plochou stranou meče. Hrabě zasténal, pustil zbraň a prkenně padl dopředu.

	Andrej se udiveně rozhlížel. Vlevo stáli tři maskovaní útočníci, vpravo čtyři a to nepočítal ty, kteří přemohli Demagyara a hraběte Bathoryho. Ti muži uměli skvěle zacházet se zbraněmi, zatímco on sám měl spoutané ruce. Ani kdyby měl svůj saracénský meč, nebyl by schopen ubránit se takové přesile.

	Přesto zdvihl spoutané ruce a s lehce rozkročenýma nohama hledal pevný postoj. Zhluboka se nadechl, pokusil se zbavit napětí a zároveň uvolnil svaly způsobem, navenek stěží viditelným, který ho naučil Michail Nadasdy. Téměř okamžitě ucítil, jak se mu vrací obvyklý klid a vnitřní síla. Byl schopen vyřadit z boje nejméně dva nebo tři útočníky dříve než ho přemůžou.

	Ale - muži na něj nezaútočili. Místo toho uslyšel, jak se za ním otevírají dveře. Chtěl se otočit, ale reakce přišla příliš pozdě. Silná rána do šíje ho zbavila vědomí.
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	Nikoliv poprvé za poslední dny, se Andrej probral s bolavou hlavou, ošklivou pachutí v ústech a spoutanýma rukama a nohama. Jedno však bylo nové: tentokrát mu zavázali i oči, aby neměl možnost prohlédnout si své okolí. Cítil však, že není sám a také, že není venku, nýbrž v uzavřeném, zřejmě hodně velkém prostoru pravděpodobně skladišti. Utočila na něj divoká směsice pachů: mokrá sláma, mouka, obilí a dávno shnilá zelenina, dřevo a koření; všechno protknuté mírným, ale pronikavým pachem slané vody. Jeho nové vězení se nacházelo v přístavu.

	A slyšel též zvuky: muži pospíchali sem a tam, zvonil kov, přenášeli něco hodně těžkého. Nikdo nemluvil.

	Andrej byl ve vzpřímené poloze přivázaný ke sloupu nebo stožáru. Další pouta kolem nohou a čela mu znemožňovala sebemenší pohyb. Nemohl ani otočit hlavu. Ať už ho měl ve své moci kdokoliv - věděl ten dotyčný zřejmě, čeho je Andrej schopen. Přesto napjal svaly a zkoušel pevnost pout se stejným výsledkem, jako před tím: provazy byly dost silné, aby zadržely zuřícího býka - a nejméně dva tucty stejně zuřivých mužů.

	Rozhodl se neplýtvat zbytečně silami a soustředit se na to, co mu prozrazovaly smysly. Kolem dokola probíhala hektická činnost. Odhadoval, že v místnosti je přinejmenším tucet mužů, zaměstnaných vynášením nebo vnášením velkého množství zboží. Zdálo se, že všechny předměty, se kterými se dřou, jsou velmi těžké, což odvodil ze supění a občasného zaskřípání a zasténání. Zvláštní bylo jen to, že nikdo nepromluvil ani slovo.

	Pokusil se ignorovat zvuky, vznikající touto činností, aby mohl vnímat ostatní. To se mu povedlo, ale nedozvěděl se nic nového. Cize znělo jen občasné vrzání a skřípání něčeho hodně velkého, co se pohybovalo. Ale nedokázal ten zvuk zařadit.

	Čas plynul. Neměl možnost zjistit kolik, ale bylo to dlouho. Nejméně hodina, možná dokonce dvě nebo tři. Konečně uslyšel kroky, které rychle mířily k němu; a ještě dřív než mu strhli pásku z očí, vycítil, že se v jeho blízkosti musí zdržovat více mužů. Několikrát zamrkal a opatrně otevřel víčka, aby ho světlo neoslnilo. Přesto trvalo vteřinu než rozplizlá skvrna před jeho očima nabyla kontur obličeje.

	Obličeje, který dobře znal.

	„Jste vzhůru, Delãny?" zeptal se Ják Demagyar. „Doufám, že ano, rána nebyla moc silná."

	„Jen žádnou starost, vévodo. Ten chlap je odolnější než vypadá." Malthus, stojící kousek stranou za vévodou odhodil kabát, takže se ukázal blyštivý pancíř pod ním a tiše se zasmál. „Dokonce mnohem odolnější."

	„Rozvažte mě a já vám ukáži, jak moc odolný," odpověděl Andrej. Ta slova byla směšná, přímo dětinská. Ale bylo to jediné, co momentálně vůbec dokázal říct. Byl zmatený. Jak to, že před ním Demagyar stojí nezraněný a volný? Zároveň však měl neméně matoucí, protichůdný pocit a sice, že tato okolnost přesně zapadá do obrazu přestože si jeho představivost zatím nedokázala ten obraz složit.

	„Jen trpělivost, Delãny," odpověděl Malthus. Přestal se usmívat a oči se mu náhle blýskaly jako ocel. „Tvé přání se vyplní, ale ještě chvíli to potrvá. Ne moc dlouhou."

	„Na dva muže, kteří se před nedávném setkali poprvé, se nenávidíte skutečně horoucně," poznamenal zamyšleně vévoda. „Ale to není moje starost. Zabijte ho Malthusi a pak dokončíme náš obchod."

	„Ještě ne," odtušil zlatý rytíř.

	Vévoda se na něj podíval překvapeně. „Ale já myslel..."

	„Že mu podříznu krk, když tu stojí spoutaný a bezmocný?" vpadl mu Malthus do řeči. Vztekle zavrtěl hlavou. „Nejsem zákeřný vrah, vévodo. Delãny zemře, ale v řádném souboji."

	„Zcela dle vašeho přání," řekl vévoda posměšně, dokonce lehce pohrdavě.

	Andrej přemítal, zda vévoda ví, že stojí proti muži, který už zabíjel pro mnohem méně. Který pravděpodobně k zabití ani žádný důvod nepotřebuje. Zřejmě i o však nevěděl, a ani si nebyl vědom nebezpečí, kterému se drážděním Malthuse vystavoval. Protože Ják Demagyar patřil k lidem, kteří o životech druhých rozhodují se stejnou povýšeností, s jakou sebe považují za nedotknutelné.

	„Kde vězí ten pohan?"

	Malthus se zasmál - krátce a chladně. „Jestli vám mohu dát radu, vévodo," řekl posměšně, „neměl byste takhle mluvit, když by to mohl slyšet - nebo někdo z jeho lidí. Řada z nich mluví vaší řečí." Natáhl ruku. „Meč."

	Demagyar vypadal chvíli rozzlobeně, pak však pokrčil rameny a sáhl pod plášť. Vytáhl podlouhlý, dobře metrový balík, obalený špinavými cáry. Neměl se však k tomu předat ho rytíři, ignoroval nataženou ruku a rychlým pohybem odstranil hadry. Objevil se Andrejův saracénský meč.

	„Fantastická zbraň," řekl s opravdovým obdivem. „Takový meč jsem ještě nikdy neviděl. Říkám si, jakou hodnotu může mít."

	„Větší než jeden lidský život, vévodo." Výhrůžka v Malthusově hlasu se už nedala ani při nejlepší vůli přeslechnout, ale Demagyar ji přesto ignoroval a pokračoval obrácený k Andrejovi: „Komu jsi ho ukradl, Delãny?"

	Andrej hleděl na saracénský meč. Srdce mu prudce bušilo. Pohled na jeho zbraň ve vévodových rukou pro něj byl šokem, s nímž se jen těžko vyrovnával. Navíc nevěděl, co tím sleduje.

	„Odkud... ten meč máte?" zeptal se zajíkavě.

	„Jeho dosavadní držitelé už pro něj nemají použití," odsekl Demagyar se smíchem. „Co by si počali mrtví s takovouhle zbraní?"

	„Vy jste je...?"

	„Nevykládejte mi, že máte soucit s těmi zlodějíčky," řekl Demagyar. „Jeden se spáleným obličejem a druhý zloděj z povolání a vrah. Stejně by dříve či později skončili na galejích. A k tomu ještě vás bez zdráhání obětovali, Delãny, věřte mi."

	„A Frederic?"

	„Ten chlapec?" vévoda chvilku váhal. Pak řekl: „Takhle to pro něj bylo lepší."

	„Vy jste ho také... zabil?"

	„Tady náš přítel..." kývl hlavou k Malthusovi, „... a jedna mladá dáma naléhali na jeho vydání. Určitě si umíte představit proč... ve srovnání s tím, co ho čekalo, bylo rychlé bodnutí do srdce milosrdenstvím, věřte mi."

	„Vy... vy jste Frederica zabil?" zamumlal Andrej ještě jednou. A pak, znenadání vyrazil s takovou zuřivostí, až se téměř lekl sám sebe.

	„Vy vrahu!" řval. „Vy proklatý, krvelačný netvore! Proč jste to udělal?!"

	Zuřil. Křičel, řval, vší silou se vrhal proti poutům a vykřikoval svou bolest a zuřivost, než mu došly síly a bez dechu se zhroutil.

	Vévoda vrtěl hlavou a díval se na něj s výrazem, který mohl být opravdovým politováním, kdyby se nejednalo o Jáka Demagyara. „Vy jste toho chlapce musel skutečně velmi milovat, Delãny," řekl. „Věřte mi: ušetřil jsem ho velkých muk."

	Miloval Frederica? Och ano, tak to bylo. A mnohem intenzivněji, než si dosud uvědomoval. Andrej zmlkl, díval se do země a vší silou bojoval se slzami. Bolest byla nepopsatelná, ten chlapec byl vším, co mu ještě zůstalo - jediná vzpomínka na rodinu, jediný spojovací článek s jeho dřívějším životem. To všechno mu Demagyar vzal, nikoliv z krutosti nebo vypočítavosti, nýbrž z mnohem banálnějšího a horšího popudu: z čiré bezmyšlenkovitosti.

	„Zabiji tě," řekl Andrej tiše, bezvýrazně a tak chladně, že ho z vlastního hlasu mrazilo. „Nevím zatím, jak nebo kdy, ale slibuji ti: zabiji tě! I kdybych se musel vrátit ze záhrobí, abych tě poslal do pekla."

	Ják Demagyar na něj bezmocně zíral. Pokusil se zasmát, ale zvuk, který mu splynul ze rtů, byl nanejvýš náznakem smíchu a hned odumřel.

	Malthus beze slova natáhl ruku, sebral Demagyarovi saracénský meč a opřel ho o sloup, k němuž byl Andrej připoutaný.

	„Jaké mrhání," vzdychl Demagyar. „Ale jak myslíte... Kde trčí ten..."

	„Mouřenín?" vpadl mu do řeči hlas od dveří. Vysoká, do černých závojů zcela zahalená postava, vstoupila do skladu. Muž byl nejméně dva metry vysoký, ale ne tak rozložitý jako Malthus, nýbrž štíhlý. Obličej měl temně hnědý, téměř černý. Na hlavě měl cizinec černý turban, takže trochu barvy do jeho ponurého vzezření vnášely pouze masivní prsteny na rukách a drahými kameny posetý jílec zakřivené šavle. Když se blížil pomalými kroky, pokračoval: „Pirát? Pohan? Klidně to vyslovte, vévodo, nic z toho by nebylo špatně."

	„Abu Dun." Malthus naznačil úklon hlavy. „Přesný, jako vždy."

	„Což se o vašem obchodním partnerovi říct nedá," odtušil muslim, aniž by odvrátil pohled od vévody. Měl zvláštní oči, temně modré a pronikavé, odstín jednoho byl trochu jiný než druhého.

	„Už jsou na cestě," řekl vévoda. Měl trochu nejistý hlas. „Není snadné, převést přes půlku města padesát mužů, žen a dětí, aby to nebylo nápadné. Ale budou tu přesně."

	„To doufám," řekl Abu Dun. „Musíme vyplout s přílivem. Loď nemůže zůstat v přístavu do rozednění."

	„Budou tu přesně," ujistil ho Demagyar znovu. „Za předpokladu, že do té doby náš obchod uzavřeme."

	Abu Dun se podíval tázavě na Malthuse, ale rytíř jen lhostejně pokrčil rameny. „Dostane třetinu smluvené sumy," řekl. „Předem."

	„Já ty otroky zatím ani neviděl," podotkl Abu Dun. „Co když tu cenu nemají?"

	„Prosím vás, příteli," odtušil Malthus, „už léta spolu děláme dobré obchody a nikdy jsme vás nenatáhli. Tak teď nezačínejte smlouvat."

	„Já podstupuji obrovské riziko," dodal Demagyar. „Povolit už samo připlutí muslimské pirátské lodi do přístavu - a k tomu v téhle době, kdy se Turci sbírají k útoku - to stojí za částku, kterou mi Malthus řekl."

	„Pirátská loď?" Abu Dun se krátce zasmál, pak zvážněl a podíval se na Demagyara způsobem, který vévodu donutil zblednout. „Nepřivádějte mě na nové nápady, vévodo!"

	Abu Dun s Demagyarem se trochu vzdálili od Andreje, v chůzi pokračovali v rozhovoru a postupně začali mohutně gestikulovat. Cizinec zřejmě nedbal Malthusovy rady, aby nesmlouval a nehandrkoval se.

	„Pirát," mumlal si Andrej.

	„Obchodník s otroky," opravil ho Malthus. „Slovo pirát neslyší moc rád - přestože jím bezpochyby také je."

	„Proč?" zeptal se Andrej. „Já... nerozumím tomu, Malthusi. Chápu, že mě chcete zabít; a dokážu si přinejmenším představit, proč jste zabili Baraka - i když pohrdám způsobem, jakým jste to udělali. Ale ti ostatní? Přepadnete vesnici a zajmete všechny obyvatele, abyste je prodali do otroctví? Dokonce i člověk jako vy by si měl zachovat alespoň zbytek cti!"

	V Malthusových očích na okamžik vzplála čirá nenávist. Ovládl se však a potlačil vzteklý výraz. „To nebyl můj nápad," řekl. „A kromě toho, člověk musí žít. Cestovat ve jménu Páně a zbavovat svět ďáblových služebníků, není levná záležitost."

	Posměch v jeho hlase se nedal přeslechnout. A Andreje ten cynismus ani moc nepřekvapil. Otce Domenica viděl jen jednou, věděl však, jak nemilosrdný inkvizitor byl; přestože jednal pod záštitou a ve jménu církve, byl netvorem.

	„Ví vaši přátelé v Římě, jakým způsobem šíříte poselství Páně?" zeptal se.

	Malthus se ušklíbl. „Pokládáte příliš mnoho otázek, Andreji Delãny," prohlásil. „Přestože vám odpovědi už k ničemu nebudou. Loď vyplouvá za hodinu. Jakmile bude na palubě poslední muž, zabiji vás."

	Andrej ukázal očima na saracénský meč. „Tímhle?"

	„Vaším mečem?" Malthus zavrtěl hlavou. „Ne, ten je pro vás, Delãny. Slíbil jsem vám čestný boj a to také dodržím."

	„Jak velkorysé," Andrej se posměšně zasmál.

	Malthus vzdychl. „Vy jste ještě příliš mladý, přinejmenším na jednoho z nás. Kolik jste jich už zabil!" tázavě se na Andreje podíval a když nedostal odpověď, objevil se mu na obličeji výraz skutečného překvapení. „Ještě... žádného? Vy jste nikdy neprožil transformaci?"

	„Nemám sebemenší ponětí, o čem vůbec mluvíte," odtušil Andrej pohrdlivě. „Netoužím zabíjet muže jen proto, že jsou takoví jako vy, nebo já."

	Malthus na něj hleděl s výrazem, jaký by mohl mít otec, když jeho usmrkanec odpověděl obzvláště hloupé. „Copak vy o sobě vůbec nic nevíte?" zeptal se téměř zklamaně.

	„Dost na to, abych věděl, že nechci být jako vy," odpověděl Andrej.

	„Žádný strach, Delãny, to nebudete. Můj meč vás z té vynucené situace vysvobodí. Ale nedělejte si starosti: dávám přednost tomu, zabít vás v čestném souboji, místo abych vás prostě na místě odpravil."

	„A pak si najdete další vesnici, jejíž obyvatele budete moci umučit k smrti?" zeptal se Delãny. „Ptám se pouze, jaký požitek máte z toho, když chlapci, jako byl můj syn Marius, proženete srdce dřevěným kůlem. Nebo jste si s ním vůbec nešpinil ruce? Přenechal jste to některému ze svých lokajů?"

	Malthus vypadal na okamžik zmateně. „Ten chlapec byl váš syn?" zeptal se nevěřícně, avšak tónem, z něhož bylo jasné, že přesně ví, koho Delãny myslí.

	„Ano, byl to můj syn." Andrej nebojoval se slzami, které mu vyhrkly. „A nebudu mít klid, dokud se jeho vrahům nepomstím."

	Zdálo se, že Malthus jeho odpověď vůbec neslyší. Zíral na Andreje se směsicí údivu a nevíry; Andrejovi se však zdálo, že v jeho očích vidí i stopu rozpaků.

	„Jestli s tou zbabělou vraždou máte něco společného, řekněte mi to radši hned," vyrazil ze sebe vztekle. „A pokud to tak je, pak si buďte jist: zabiji vás, ať podniknete cokoliv!"

	Rytíř teď vypadal spíše udiveně než rozpačitě. „Vy skutečně nemáte ani ponětí," řekl s potřesením hlavy a zhluboka vzdychl. „Měl jsem dát na Kerbera nebo Biehlera. Od začátku mě před vámi varovali. Ale teď už je příliš pozdě..."

	„Kerber a Biehler?" zeptal se Andrej plný hnusu. „Vaši dva kumpáni?"

	„Kumpáni?" vydechl Malthus. „To je sotva to správné slovo..."

	„Ale jsou to přece muži, kteří stejně jako vy přišli do Borsã ve zlatých brněních, aby zabili a odvlekli obyvatele a zavraždili mého syna?" zeptal se Andrej ostře. „Nebo mi snad chcete namluvit, že jsem si všechny ty mrtvé ve věži vymyslel?"

	Obr na něj jen mlčky civěl s výrazem, který Andrejovi prozradil, že se mu obrat v rozhovoru vůbec nelíbí.

	„Mluvte!" vykřikl. „Chci vědět, jestli máte něco společného s tou podlou léčkou, do které otec Domenicus vlákal vesničany, aby vám je předhodil jako kořist!"

	Malthus kývl, velmi pomalu a téměř odměřeně. „Jestli se na to chcete dívat z tohoto úhlu pohledu... ,ano."

	„Když to sám přiznáváte, jste vrahem mého syna!"

	Malthus se pokusil dívat se na něj. Ale nepodařilo se mu to. Už po chvilce hleděl mimo Andreje do prázdna. „Já nejsem vrahem vašeho syna," řekl pak.

	Řekl to tak, že se Andrejovi zcela nepostižitelným způsobem zdálo, že mluví zároveň pravdu i lže.

	Několik vteřin panovalo téměř nesnesitelné ticho. Delãny v sobě cítil tak hluboký hnus, že by zlatému rytíři vytrhl srdce z těla, kdyby měl volné ruce. V posledních dnech se pokoušel zahnat jakoukoliv myšlenku na pomstu a soustředit se na úkol zachránit přeživší obyvatele Borsã. Avšak teď, tváří v tvář muži, který nepřímo přiznal, že vlastníma rukama zabil jeho syna - to bylo příliš.

	„Rozvažte mě," řekl, „abychom to skončili hned teď a tady."

	„Ne tak rychle," odporoval Malthus. „Dostanete svou šanci. Ale teprve, až bude na palubě i poslední muž." Vyrazil se sebe tvrdé zasmání. „A věřte mi, můžete mluvit o štěstí, jestli vás ještě v posledním okamžiku nepřenechám Kerberovi nebo Biehlerovi!"

	Chvilku trvalo, než Malthusova slova pronikla do Andrejova rozbouřeného vědomí. Sergé jednoho zlatého rytíře zabil; v okamžiku, kdy se po vypálení hostince chystal zabít jeho. Nemohou tedy už být naživu všichni tři!

	„Jak to Kerberovi nebo Biehlerovi?" zajíkal se, když pochopil význam Malthusových slov. „To přece není možné... jeden z vás musí být mrtvý!"

	„Přece jste sám ještě v Konstanci s Kerberem mluvil," řekl Malthus výsměšně. „Vypadal snad mrtvý?"

	„Nevypadal ani mrtvý, ani to nebyl muž, kterého mám na mysli," konstatoval Andrej a cítil, jak na něm vyrazil pot. „Byl to ten, kterého nazýváte Biehler: chtěl mě zabít poté, co jsem se zachránil z hořícího hostince."

	Malthus zareagoval překvapivým způsobem. Naklonil hlavu ke straně a rozesmál se. „To je dobré," řekl, když se trochu uklidnil. „Nevěděl jsem, jak naivní jste."

	„Co to má společného s naivitou?" zeptal se Andrej, zatímco se pokoušel potlačit paniku, která se mísila tušením neuvěřitelné pravdy. „Sergé se přesvědčil, že je váš přítel mrtvý. Byl v těchhle věcech velmi důkladný."

	„To si umím představit," připustil Malthus. „Moc štěstí mu to však nepřineslo. Teď už slouží za potravu i rybám."

	Andrej na rytíře hleděl se směsí zděšení a hnusu. „A přesné stejný osud teď čeká i mě," dohadoval se. ,,Poté, co jste mého syna zabili vražením kůlu do srdce, chcete teď zabít mě a hodit mě do moře."

	„Ale ne." Malthus vrtěl udivené hlavou. „Jak jen jste přišel na tuhle myšlenku?" V obličeji už zase měl svůj obvyklý nafoukaný výraz. „Víte, co je vaším problémem? Vy nevíte vůbec nic o sobě samém a své nejtajnější přirozenosti. Samozřejmé, že ten Sergé Biehlera zabil, ale to neznamená, že Biehler mrtvý zůstal. Protože na rozdíl od vás už za sebou měl vícero transformací."

	Andrej několikrát naprázdno otevřel a zavřel pusu jako ryba, lapající po vzduchu. „Vícero čeho?"

	„Vícero transformací," opakoval Malthus a v hraném překvapení svraštil čelo. „Jak jinak by se podle vás dalo nabýt kousku nesmrtelnosti?"
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	Poté, co se zřejmě s Abu Dunem dohodli, vyrazil Ják Demagyar naproti svým zajatcům a jejich strážcům. Už dávno minula doba, na kterou slíbil návrat, a zatím nebylo ani po něm, ani zajatcích ani stopy. Malthus a černý otrokář už začínali jevit jasné známky nervozity, i když se alespoň zlatý rytíř snažil své skutečné pocity skrýt.

	Oba stáli dost daleko od Andreje, takže nemohl slyšet, co si povídají, ale nebylo vůbec nutné slyšet jejich slova, aby bylo znát, že si vyměňují všechno jiné než líbeznosti. Abu Dun divoce gestikuloval, Malthus se omezil na krátká, vzteklá gesta.

	Dlouho po uplynutí domluveného času k nim konečně pronikly zvuky zvenčí: klapot kopyt, kroky a šum, prozrazující příchod většího množství lidí. O chvilku později se otevřely dveře, ale dovnitř nevstoupil Demagyar, jak Andrej a zřejmě i Malthus a Abu Dun očekávali, nýbrž Maria v doprovodu obou dalších zlatých rytířů: Kerbera a Biehlera.

	Biehler byl skutečně tím mužem, kterého zabil Sergé. Neměl na sobě ani škrábnutí.

	„Tedy přece," vykřikla Maria dříve než se Andrej vzmohl na jedinou kloudnou myšlenku.

	Malthus se na ni tázavě podíval a nasadil k odpovědi, ale inkvizitorova sestra ho nepustila ke slovu, prošla kolem něj a zamířila k Delãnymu.

	„Rozvažte toho muže," poručila rozhodně. „Okamžitě!"

	Malthus si vyměnil tázavý pohled s Kerberem a Biehlerem, sklidil od nich však v odpověď jen pokrčení ramen.

	„Rozuměl jste Malthusi?" zeptala se Maria ostře. „Máte ho rozvázat!"

	Když oslovený nereagoval, začala trhat a škubat Andrejovými pouty sama, brzy však své beznadějné počínání přerušila. S rozpáleným obličejem vyjela na Malthuse: „Co se děje? Mluvím tak nezřetelně nebo jste byl najednou stižen hluchotou?"

	„Prosím, Marie," začal Malthus stísněně, „já nemohu..."

	„Dala jsem vám rozkaz," přerušila ho Maria. „Poslechněte! Okamžitě!"

	Malthus k ní přistoupil o několik kroků blíž, ale vyhnul se jejímu pohledu. „To nemohu," řekl. „Co to má znamenat?"

	„Nebylo by to ve smyslu příkazů vašeho bratra," vysvětlil Biehler místo Malthuse.

	„Nebylo by to ve smyslu...?" Maria se zajíkla a zhluboka oddechovala, jako by nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. Pak stísněně, ale zvládnutým hlasem pokračovala: „V tomto okamžiku mluvím za svého bratra já. A poroučím vám, abyste tohoto muže okamžitě rozvázali!"

	„Ne," řekl Biehler klidně.

	„Ne?"

	„Ne," potvrdil rytíř.

	„Pochopte, prosím, Marie..." Malthusův hlas zněl stísněně. „My všichni vás milujeme a ctíme. Bez zdráhání bychom za vás položili životy, ale příkazy vašeho bratra byly jednoznačné. Tento muž je čaroděj. My ho vydáme spravedlivému trestu."

	„Čaroděj." Maria to slovo zvláštním způsobem zdůraznila a změřila si Andreje dlouhým, velmi zamyšleným pohledem dříve, než se obrátila zpět k Malthusovi.

	„A všichni ti lidé tamhle venku?" zeptala se ještě zvláštnějším tónem. „To jsou také samí... čarodějové?" „Patří k němu." Malthus ukázal na Andreje. „Celá jeho vesnice byla ve spolku s ďáblem. Byl to rozkaz vašeho bratra, že je máme zajmout a odvézt do Říma, kde s nimi bude uspořádán proces."

	„Do Říma?" vykřikl Andrej. „Ne třeba do Alexandrie? Nebo Akkadu?" Tvrdě  se zasmál.

	„Podívejte se pořádně na kapitána té lodi, Marie. Podle mě vypadá jako nubijský obchodník s otroky." Maria skutečně podrobila Abu Duna, který stál jen několik kroků od ní, důkladné prohlídce. Pak se znovu obrátila na Malthuse a s ledovým pohledem se zeptala: „Je to pravda?"

	„Marie, přece nebudete věřit tomuhle vrahovi a ďáblovu spřeženci," předhodil jí Kerber. „Pokouší se všemi prostředky vyvléknout krk z oprátky!"

	Maria však bratrovým tělesným strážcům nevěnovala ani pohled, dál hleděla na Malthuse. „Je to pravda?" zeptala se znovu.

	„Pouze se řídíme rozkazy vašeho bratra," pronesl Malthus.

	„Které říkají, že máte prodat křesťany do otroctví?" Maria se šklebila vzteky. „Nevěřím vám ani slovo."

	„Tihle lidé nejsou křesťané," odpověděl Malthus. „A byl to příkaz vašeho bratra."

	„Což momentálně nemůže ani potvrdit, ani popřít," odtušila Marie ponuře. „Jak praktické pro vás. Ale měli byste si dobře rozmyslet, co děláte. Bratr ještě není mrtvý."

	„A my se modlíme k Bohu, aby útok tohoto čaroděje přežil," vrátil jí Malthus. „Dokud je však naživu a nezprostí nás úkolů, které nám dal, musíme dělat, co nám uložil. Je mi líto."

	„Máte jít na palubu, Marie," řekl Kerber. A Biehler dodal: „Váš bratr už je na lodi. Racek je připraven k vyplutí."

	„Nikam nepůjdu," prohlásila Maria rozhodně. „A nedovolím, aby..."

	„Nenuťte nás, prosím, abychom vás museli dopravit na palubu násilím," přerušil ji Malthus. Ale udělali bychom to, říkal jeho pohled.

	Maria stála chvíli nehnutě jako zkamenělá, pak se obrátila k Andrejovi, podívala se na něj dlouhým, bezmocným pohledem, prudce se otočila a dlouhými kroky odešla. Kerber ji okamžitě následoval, posléze se připojil i Biehler.

	Abu Dun, který tu scénu mlčky sledoval a zřejmě nechápal, zavrtěl hlavou. „Neuvěřitelné," mumlal. „Vy křesťané nám předhazujete, že jsme barbaři a nevzdělaní divoši, ale dovolíte vašim ženským, aby s vámi mluvily způsobem, za jaký bych je já na místě zabil."

	„Ona je sestrou našeho pána," řekl Malthus. „Dokud žije, jsme jí povinováni stejným respektem, jako jemu."

	Abu Dun naklonil hlavu na stranu. „A když už nebude žít?"

	„Měl byste jít na svou loď," odvětil Malthus chladně. „Předpokládám že budete chtít sledovat nakládání otroků."

	Obchodník s otroky svraštil čelo. Vypadal mírně podrážděně, neřekl však nic, jen se pohrdavě ušklíbl, pak se otočil a bez dalšího slova odešel.

	Malthus ho následoval, na chvilku se zastavil ve dveřích a hleděl za ním. Pak zavrtěl hlavou, dlouhými kroky se vrátil k Andrejovi, vytáhl svůj meč a ze široka se napřáhl.

	Zdálo se, že se čepel změnila ve stříbrný blesk a Andrej napjal všechny svaly. Avšak místo toho, aby mu srazil hlavu z krku, zasvištěl meč o vlásek kolem jeho ramene, projel podél paže, aniž by ho byť i jen škrábl, dotkl se boků a nakonec odštípl dlouhé třísky z podlahy. Když rytíř znovu zdvihl meč a poodstoupil o několik kroků, Andrejova pouta spadla rozříznutá k zemi.

	Delãny zavrávoral, zapotácel se, ale s jistou námahou udržel rovnováhu. Když chtěl sáhnout po saracénském meči, zavrtěl Malthus hlavou.

	„Ne tak rychle, Delãny," řekl. „Stál jste dlouhé hodiny tady u toho kůlu. Počkejte, dokud se vám znovu nerozproudí krev. Zahřejte a uvolněte si svaly. Nebo snad tolik pospícháte zemřít?"

	Andrej na obrovitého zlatooděnce nevěřícně hleděl, avšak Malthus na potvrzení svých slov ještě kývl. Myslel to vážně. Andrejovy pochyby zmizely. Kdyby ho jeho protivník chtěl zbaběle zabít, sotva by mu přeřezal pouta. Přesto nespustil Malthuse ani na vteřinu z očí, když se od něj na pár kroků vzdaloval.

	Ruce a nohy ho brněly, nejdřív mírně, pak silněji, nakonec až mučivě. Malthus měl pravdu: v této chvíli by ani nedokázal udržet svůj saracénský meč, natož s ním bojovat.

	„Proč to děláte?" začal si střídavě masírovat zápěstí a natahovat a zatínat prsty v pěst. Zdálo se však, že mu cvičení nepomáhá. Poprvé po dlouhé době mohla jeho krev zase volně proudit žilami, ale to proudění mu připadalo ještě nesnesitelnější než bolesti, které musel v posledních dnech nepřetržitě snášet.

	„Není příliš zábavné porazit protivníka, který se nemůže bránit," vysvětlil Malthus.

	„To si nemyslím. Kerber, Biehler. Co máte společného s těmi... šílenci? Vy nejste jako oni."

	Zlatý rytíř se tiše zasmál. „Máte pravdu, Delãny. Oni jsou šílení. Zabíjení je těší."

	„Vás snad ne?"

	„Jen, když to musí být. Ti dva jsou šílení, ale také užiteční. Zabiji vás. Ale zatím to má ještě čas."

	„Užiteční?" zeptal se Andrej. „Jako otec Domenicus, který nechává zabíjet nevinné lidi?"

	„Jednou přijde čas vysvobození," odvětil Malthus vážně. „A nás je mnoho, mnohem víc než tušíte, Delãny."

	„A vy je necháte, aby vás zbavili Domcnica a těch dvou bláznů."

	„Každý si svoji cestu volí sám, Delãny," řekl Malthus. „I vy byste to udělal, kdybychom se nesetkali. Myslíte si, že vás nechápu? Kdysi jsem byl jako vy. I já proklínal osud a přísahal, že nebudu takový. Nechtěl jsem zabíjet, abych mohl žít. Trvalo celá léta, než jsem zabil prvního z našeho druhu. A ještě mnohem déle, než jsem pochopil, že to bylo správné. Zabíjení je prostě naším údělem."

	„Vy zabíjíte, abyste mohl déle žít?" zeptal se Andrej. Pořád ještě ani zdaleka nechápal, co se děje, a o čem Malthus celou dobu mluví. „Vy vážně tvrdíte, že jste nezranitelný?"

	„Och ne." Rytíř zavrtěl rozhodně hlavou. „Jsme až moc zranitelní: ale, když nejsme zabiti správným způsobem - vrátíme se."

	„Ďáblovo dílo," mumlal Andrej a na zádech ho zamrazilo.

	„Ďáblovo dílo?" opakoval Malthus, jako by sám už často o významu tohoto slova přemýšlel. „To sotva. Copak vás ještě nikdy nenapadlo, jak moc se od sebe lidé liší? My jsme jen malá odchylka od toho, co lidstvo bere jako normální. Chápejte mě správně: nevracíme se z pekla. Jsme zranitelní, krvácíme jako kdokoliv jiný, ale rány se hojí a zavírají mnohem rychleji než u ostatních lidí - pokud se živíme zcela zvláštní životní mízou."

	Zcela zvláštní životní mízou - Andrej dokázal velmi dobře pochopit, co tím mínil. Všechno, co si dokázal promítnout ve svých zlých snech, byla pravda - a nejen to. Skutečnost byla tisíckrát horší, než si kdy dokázal představit. Malthus mu umožnil podívat se za oponu skutečnosti a Andrej uviděl, co za ní číhalo: šílenství a něco, vedle čeho bledly všechny hrůzy smrti. Dávalo to nový rozměr věcem, a pokud byl připraven akceptovat to, byly závěry vyplývající z tohoto myšlenkového pochodu přímo odporné.

	Po všechny roky, kdy ho Michail Nadasdy trénoval, se nikdy nezeptal, proč ho vlastně vystavuje takovému vypětí. Nikdy nepřipadl na myšlenku, jaký smysl má vychovávat z transylvánského selského hocha vynikajícího bojovníka. Bylo pro něj samozřejmostí, že Michail Nadasdy tráví nejlepší léta svého života tím, že ho každodenně cvičí, jako by na tom někdy v budoucnu měl život jeho nevlastního syna záviset.

	Neptal se, protože to po celou dobu někde v skrytu duše věděl. Něco v něm vědělo o dědictví, které z něj dělalo vyvržence - ne tolik v Borsã, kde někteří byli více, či méně poznamenání tímtéž dědictvím, a proto tu mohli žít v relativním klidu, ani v Transylvánii, kde se tento fenomén zřejmě vyskytoval hojněji než ve zbytku světa -, nýbrž vůči naprosto normálním lidem jako byla třeba Maria.

	„Mlčíte, jako byste konečně pochopil," řekl Malthus. „Mohu jen doufat, že to tak je. Bylo by hrozné, kdybyste šel na smrt bez potřebného vědění."

	„Nepochopil jsem vůbec nic," odpověděl Andrej nenávistně. „Kromě toho, že jste vrahem mého syna."

	Malthus chvíli mlčel. „Bylo by mi líto, kdyby to bylo všechno, co jste pochopil," řekl konečně. „Navíc to není pravda. Ne v tomto smyslu." Malinko se naklonil vpřed. „Každý z nás po více, či méně normální době života zemře - pokud není před tím rozsekán na kusy, rozmačkán nebo spálen na popel. Proč, myslíte, že jsou od pravěku lidé, podezřelí ze spolku se silami zla, upalováni? Proč jsou kacíři kamenováni tak dlouho, dokud jejich tělo není k nepoznání rozmašírované? Proč jsou rozčtvrcováni vyděděnci, jimž jsou přisuzovány bohaprázdné činy?"

	„Chcete tím říct...," koktal Andrej. „Chci tím říct, že nás normální lidé poměrně často poznají a nemilosrdně hubí, pokud se nás zmocní," řekl Malthus trpce. „Nemají s námi slitování. A lovili by nás ještě bestiálněji, kdyby znali naše tajemství." „Jaké tajemství?"

	Rytíř váhal  a Andrej  cítil  pochyby,  které  Malthusovi brání pokračovat. „Ale co," řekl pak přece jen. „Máte právo vědět, k jakému druhu patříte." „K jakému?"

	„Částí tajemství je, že nás lze zabít mnohem snáze, než ví i těch pár zasvěcených: stačí jedno, jediné bodnutí do srdce."

	Z toho, jak to řekl, bylo zřejmé, že to je jen menší část tajemství. „Co dalšího patří k našemu tajemství" zeptal se napjatě.

	Malthus se smutně usmál. „Žijeme sice déle než ostatní, ale nikoliv věčně. Pokud..." „Pokud co?"

	„Pokud se neživíme krví vlastního druhu. Pokud nezabijeme někoho z vlastního druhu - a nezregenerujeme se jeho krví."

	Andrej na něj bezmocně zíral. Srdce mu bušilo a ruce se třásly, jako kdyby zrovna vykonal těžkou práci.

	„Abychom si dobře rozuměli, Delãny," řekl Malthus klidně. „V našem boji jde o to, kdo na konci bude schopen přijmout sílu toho druhého. Aby udělil další krok do nekonečna."

	Andrej už neodpověděl. Jakékoliv další slovo bylo nesmyslné. Ve skutečnosti byl Malthus z těch tří nejnebezpečnější - možná také přežil mnohem tragičtější osud než jeho dva kumpáni. A věřil tomu, co se právě pokusil Andrejovi ozřejmit. Kdysi, před hodně dlouhou dobou, muselo Malthuse poznání, co je jeho údělem, vnitřně zlomit.

	Zdálo se, že i rytíř ztratil zájem o další slovní půtku, ustoupil dva nebo tři kroky několikrát hravě máchnul mečem do vzduchu. Andrej se zděsil, když viděl, s jakou lehkostí Malthus s těžkou zbraní zachází. Jeho protivník byl mnohem silnější, než on a jak dobře zachází se zbraní už jednou Andrej na vlastní kůži poznal. Sice ho tenkrát téměř porazil, ale to bylo stěží něco víc než štěstí; možná za své vítězství mohl poděkovat jen té okolnosti, že ho Malthus podcenil. Po druhé stejnou chybu určitě neudělá.

	Andrej pokračoval v uvolňovacích cvicích celého těla. Konečně uchopil svůj meč a provedl dva, tři první cvičné seky. Svaly zatím neměl tak vláčné, jako obvykle - a především tak, jak bylo potřebné proti tomuto protivníkovi. Přesto se úmyslně pohyboval pomaleji, než byl, i ve svém současném stavu, schopen. Malthus ho pozorně sledoval. Andrej bude potřebovat jakoukoliv, i sebemenší, výhodu, aby mu odolal - ve skutečnosti nevěřil, že by mohl porazit muže, který byl na cestě k nesmrtelnosti připraven k jakékoliv oběti.

	Přemýšlej o svých šancích! Šeptal mu hlas Michaila Nadasdyho. Chop se jich! A jestli žádné nemáš, vytvoř si je! Většina bojů se rozhoduje hlavou!

	... a když prohraješ, sám hlavu ztratíš, doplnil k tomu Andrej v duchu. Usmál se, sklonil meč a téměř minutu zůstal nehnutě stát.

	Když znovu otevřel oči, všechny pochybnosti a obavy zmizely. Byl naprosto klidný a zároveň cítil, že je naplněný obrovskou silou. S nejvyšší koncentrací vyzkoušel tři různé techniky útoku, pak sklonil meč, pomalu se otočil ke svému protivníkovi a pokynul mu.

	„Jsem připraven," prohlásil.

	„Pozoruhodná technika," řekl Malthus. „Zatím jsem ji viděl jen jednou."

	„A kde?"

	„U muže, který přišel z velmi vzdálené země. Byl to mocný válečník. Zabil jsem ho," odpověděl Malthus. A současně zaútočil.

	Na muže jeho postavy se pohyboval neuvěřitelně rychle. Ano, zdálo se, že dnes je dokonce ještě rychlejší a pohyblivější, než při jejich prvním souboji v lese. A na rozdíl od minule se nepokoušel přemoci Andreje svou vytříbenou technikou nebo šikovnými fintami, nýbrž vsadil výhradně na svoji sílu a své masivní tělo - ve spojení s nečekanou rychlostí přímo vražedná směs.

	Andrejovi nezbylo nic jiného než se zachránit spěšným úskokem a nešikovně odrazit mohutný sek, jímž Malthus zahájil první útok.

	Jen vlásek chyběl k tomu, aby mu hned první střetnutí vyrazilo meč z ruky. Zapotácel se. Následující atak zlatého rytíře spíše vytušil, než uviděl. Ránu odrazil doslova v nejposlednějším okamžiku - ovšem za cenu toho, že definitivně ztratil rovnováhu a před pádem ho zachránil jen instinktivní úkrok do strany.

	Na toto zakolísání Malthus čekal. Uprostřed pohybu se rozkmital, aniž by sebeméně zpomalil, jeho meč udeřil do Andrejova saracénského meče těsně nad jílcem a vyhodil mu paži do výšky; v tomtéž okamžiku dopadla do Andrejova obličeje zaťatá pěst. Andrej se zapotácel nazad, polykal krev a na zlomek vteřiny byl skoro slepý. Přesto se mu podařilo - s vypětím všech sil - odrazit ještě další Malthusův útok, ale kopanec, který mu obr vzápětí zasadil, mu podrazil nohy. Těžce dopadl na zem; pak ucítil pálivou bolest, protože Malthus ho pronásledoval a dalším seknutím mu způsobil hlubokou řeznou ránu přes celý hrudník.

	Rytíř se usmál, o krok ustoupil a nechal na chvíli klesnout meč. Ani se nezadýchal, zatímco Andreje stálo spoustu námahy už jen ztěžka opřít se o loket a zkoumat své tělo. Rána na prsou nebyla tak hluboká, aby ho vyřídila. Avšak Malthus by mu mohl při příštím útoku snadno proříznout krk nebo ho rovnou připravit o hlavu.

	Možná to zatím neudělal jen proto, že by ho tak snadné vítězství nebavilo.

	Andrej se namáhavě vydrápal na nohy, uchopil pevněji meč a vyzývavě pokynul soupeři. Malthus zdvihl svoji zbraň, výsměšně Andrejovi zasalutoval a vzápětí ho zasypal takovou smrští seků, bodů a ran, až Andrejovi přecházel zrak. Tentokrát obr svou taktiku změnil. Místo, aby na něj útočil brutální silou, zasypal ho neuvěřitelně rychlými, přitom nanejvýš precizními seky meče. Úmyslně při tom nevyužíval váhy zbraně, spolehl se výhradně na svoji rychlost a perfektní techniku.

	A tahle technika byla jeho strategií.

	Andrej si to uvědomoval jen poznenáhlu - ale když mu to došlo, byl to pro něj šok. Musel přijmout neuvěřitelnou skutečnost, že se nemůže měřit ani s fyzickou silou svého protivníka, ani s jeho zkušenostmi. Od Michaila Nadasdyho se naučil všechny techniky a finty, jimiž jeho učitel po dlouhá léta dál a dál rozvíjel starou šermířskou techniku saracénů. A pokoušel se mu namluvit, že je roven každému myslitelnému protivníkovi. Teď Andrej bolestivě zjišťoval, že to bylo čiré přehánění.

	Což neznamenalo nic jiného, než že nakonec Malthusovi podlehne. A Malthus to věděl.

	Na obličeji se mu objevil úsměv jistého vítězství, jeho pozornost však ani na okamžik neochabla. Nemilosrdně tlačil Andreje před sebou a tomu nezbývalo nic jiného, než se bránit zoufalým parírováním a úhybnými manévry.

	Přesto byl znovu zasažen.

	Tentokrát Maltus srazil Andrejův saracénský meč krátkým seknutím na stranu a zpětným pohybem meče mu zarazil čepel na šířku ruky do břicha. Andrejovi explodovala v žaludku krutá bolest a šířila se ve vlnách do celého těla. Zkroutil se, upustil saracénský meč a klesl na kolena. Čekal na smrtící úder - ten se však nedostavil.

	Namísto, aby poraženého Andreje setnul, ustoupil Malthus dva kroky vzad, sklonil meč a čekal, dokud z Andrejova těla nepřestal pulzujícím rudým proudem unikat život.

	Andrej vztáhl zakrvácenou ruku po svém saracénském meči, opřel se o čepel a namáhavě se vydrápal zpátky na nohy. Kymácel se ze strany na stranu a sotva se držel na nohou. Poprvé pochopil, že sama znalost bojového umění zdaleka neznamená neporazitelnost. Jeho tělo dosud nebylo smrtelně zasaženo, ale ztráta krve ho oslabovala. A slabost mizela pomaleji než bolest.

	„Jsi dobrý, Delãny," řekl Malthus vážně. „Zřejmě jsi měl vynikajícího učitele. Ale jednomu tě asi  nenaučil:  nikdy se nepokoušej  používat svoji robustní náturu jako zbraň! Je nespolehlivým spojencem!"

	A bez varování znovu zaútočil. A tentokrát to myslel vážně.

	Andrej se jeho útoku vyhnul tím, že o zlomek vteřiny dříve padl dozadu a kopl ho do kolen, ještě dříve než se rameny dotkl země. Zasáhl, ale kopnutí nestačilo tak velkého a silného muže zastavit nebo výrazněji vyvést z rytmu.

	Vychýlilo ho však natolik z rovnováhy, že rána mečem, k níž měl napřaženo, minula Andrejův krk a jen vyryla hlubokou rýhu v podlaze skladiště.

	Andrej vyskočil, slepě bodl mečem dozadu a ucítil, že něco zasáhl. Uslyšel bolestivé mručení, instinktivním pohybem se otočil - a uviděl Malthuse, jak se na něj žene jako rozzuřený býk; vypadalo to, jakoby hlubokou ránu v hrudi vůbec nebral na vědomí.

	Andrej se vůbec nepokusil parírovat... jakýkoliv pokus o zastavení rozzuřeného obra, by se rovnal pokusu o sebevraždu. Místo toho se vrhl vzad a pád obratně proměnil ve skok, takže stál znovu na nohou, když po něm zuřivec ťal a o vlásek minul. V tomtéž okamžiku sám zaútočil a čepel jeho saracénského meče projela Malthusovým stehnem právě, když se kolem něj řítil; rytíř padl s pronikavým, bolestným výkřikem k zemi.

	Navzdory hluboké a silně krvácející ráně ve stehně byl Malthus okamžitě zpátky na nohou. Obličej měl stažený bolestí a stěží se držel na nohou. Když se však Andrej pokusil využít této zdánlivé výhody a zaútočit na něj, přijal ho zuřivou, avšak tak dokonalou kombinací seků, že měl co dělat, aby se úderům vyhnul.

	Andrej přesto věřil, že rytíř už nedokáže dlouho odolávat. Po několika vteřinách poznal, že to byl nebezpečný omyl. Zcela proti všem přírodním zákonům se rána na Malthusově stehně naráz zacelila. Přestože Andrej věděl, co bude následovat, nevěřícně a zcela bezmocně přihlížel, jak z Malthusova obličeje mizí výraz bolesti a znovu se vztyčuje v plné výšce.

	To nebylo možné! Dokonce ani po Malthusově podrobném vysvětlení Andrej ještě zcela nepochopil, co jeho slova vlastně znamenají; nedovolil aby mu význam, skrytý v nich, pronikl do vědomí. Nemohl zavírat oči před tím, že i jeho vlastní zranění se hojila rychleji než u ostatních lidí - toto zde však bylo něco úplně jiného. Žádný člověk se nemohl takhle rychle zotavit z vážného zranění! Nikomu se nemohla tak rychle zavřít zející, krvácející rána!

	Ale na druhou stranu - hodilo se to k jeho nepopiratelným zkušenostem. K tomu, že jemu samému různá zranění ublížila mnohem méně než ostatním lidem, které znal - s výjimkou Frederica a Baraka. Hodilo se to k tomu, že ho bratr Poros vyhnal z údolí Borsã, jakoby byl malomocný. Hodilo se to k tomu, že církev vyslala otce Domenica, aby Delãnye jednou provždy vyhubil. Hodilo se to k němu a zlatým rytířům, jako se levá ruka hodí k pravé...

	V tomto okamžiku se Andrejovi zhroutil celý obraz světa, chápání souvislostí, které řídí jeho běh, víra, jež ho udržovala při životě a dávala mu sílu pokračovat i přes všechny ztráty, které utrpěl a bolest, kterou zakusil. V tomto nepatrném okamžiku pochopil úplnou pravdu - pak před ní utekl a vrátil se do neméně stísňující skutečnosti.

	„Jsi dobrý, Delãny," řekl znovu Malthus lehce roztřeseným hlasem. Vztek v očích zůstal. „Ale už je toho dost. Už nemám čas, víš? Moje loď za chvíli vyplouvá."

	Andrejovi se podařilo odrazit následující ránu mečem, ale už jen sama síla úderu způsobila, že se zapotácel.

	Malthus znovu změnil taktiku. Útočil teď méně prudce, spoléhal spíše na kombinaci vynikající techniky a brutální síly. Andrej sice jeho útoky s námahou odrážel, avšak každý úder vyvolal rychle po sobě jdoucí vlny krutých bolestí v pažích a ramenech. S každým dalším útokem byl unavenější. Krok za krokem před Malthusem ustupoval, ale obr ho s nemilosrdnou vytrvalostí zaháněl stále více do úzkých - a údery jeho meče nepozbývaly nic ze své síly.

	Andrej byl blízek zoufalství. Od počátku souboje byl výhradně v defenzívě - a podle všeho, co ho Michail Nadasdy naučil, to byla nejjistější cesta k prohře. Ale Malthus mu prostě nedal příležitost, aby se chopil iniciativy.

	Když jsi slabší než tvůj protivník, uslyšel znovu v hlavě hlas Michaila Nadasdyho, hledej jeho slabinu!

	Ale tenhle chlap žádnou slabinu neměl! Nemilosrdně Andreje tlačil před sebou a každý sek jeho meče, Andrejem otřásl ještě více. Okamžik, kdy jeden z brutálních útoků prorazí jeho obranu a těžce ho zraní, byl na dohled. Potřetí už ho Malthus určitě neušetří.

	Vykryl další ránu a poranil při tom protivníka na ruce - ovšem spíše náhodou; rána, kterou mu způsobil nebyla nebezpečná, ale bolestivá určitě. Malthus se zašklebil a v očích mu znovu vzplála zuřivost. Jeho následující útok přišel s takovou razancí, že Andrej měl co dělat, aby se udržel na nohou.

	Cítil však najednou, že dokonce i tohoto muže lze porazit.

	Byl na hony vzdálený tomu, aby triumfoval, ale získal trochu sebedůvěry. Devět desetin pozornosti musel i nadále věnovat tomu, aby se ubránil stále zuřivějším útokům zlatého rytíře - zbylá desetina jeho myšlenek se neklidně zabývala otázkou, jak této možné slabosti využít ve svůj prospěch. Musí Malthuse rozzuřit, protože rozzuřený protivník dělá chyby.

	Když příště zasvištěl Malthusův meč, odrazil ho manévrem, který ho stál téměř veškerý zbytek sil; navzdory tomu však vypadal téměř hravě. Pak se hlasitě rozesmál: „Máte pravdu, Malthusi," řekl. „Je pomalu na čase skončit s těmihle nesmysly. A... víte co? Na rozdíl ode mě, nejste dobrý. Jen velký a silný a moc starý. Ale ne skutečně dobrý."

	Malthus neodpověděl, rty se mu však stáhly do úzké, bezkrevné čárky a v očích vzplála čistá touha vraždit. Uhodil s takovou silou, že kdyby zasáhl, pravděpodobně by Andreje rozpůlil vedví. Napadený však v posledním okamžiku uhnul na stranu a tanečním krokem se pohyboval kolem svého protivníka. Nevyužil ale příležitosti zranit Malthuse na zádech, což z této pozice mohl udělat. Místo toho ho vší silou, kterou měl, nakopl do zadnice a smál se mu do obličeje, když se k němu se vzteklým vrčením otočil.

	„Proč se konečně nevzdáte, Malthusi?" zeptal se provokativně, zatímco si několikrát hravě přehodil meč z pravé do levé ruky a zase nazpátek. „Kdo ví, třeba vás dokonce nechám na živu... Nepůsobí mi moc velkou radost zabít tak nešikovného protivníka, jakým jste vy."

	Malthus zařval jako raněný býk, rozmáchl se mečem a vrhl se na něj s nezadržitelností přírodního živlu.

	Andrej se ani nepokusil zastavit ho, místo toho padl na kolena, sevřel saracénský meč oběma rukama a v posledním okamžiku vztyčil čepel šikmo nahoru, zároveň se rychle otočil ke straně. Jako žiletka ostrá čepel pronikla téměř bez odporu Malthusovým tělem, přerušila páteř a v polovině zad vyšla ven.

	Rytíř strnul. Ze rtů mu splynul jediný vzdech, v němž, dle Andrejova názoru, byla přimíchaná i stopa ulehčení. Rozevřel prsty, meč zařinčel o zem a obrovitý muž pomalu klesal před Andrejem do kolen.

	Andrej ještě pořád držel jílec své zbraně pevně sevřený oběma rukama. Cítil, jak se meč pohybuje dál a páchá v Malthusově těle nepředstavitelné škody. Z obrových úst tekla krev, supěl bolestí, oči byly prázdné a třásl se po celém těle. Andrej nechtěl tomuto muži působit bolest. Nechtěl nikomu působit bolest. Ale neměl na výběr, a tak pohyboval mečem dál. Malthus kvílivě zaúpěl a z úst se mu vyvalil další proud temně rudé krve. Andrej v tomto okamžiku nenáviděl sám sebe za to, co dělá, ale kdyby poskytl tomuhle gigantovi sebemenší šanci, zaplatil by za to svým vlastním životem.

	Přestože   odpověď  znal   už   předem,   zeptal   se: „Když tě nechám na živu, odejdeš?"

	„Bez... šance... Delãny," vydávil ze sebe Malthus. „Když mě... ušetříš... zabiji... tě."

	„Pak mi nedáváš jinou možnost." V Andrejových slovech byl lehký záchvěv politování.

	„Zabij... mě," vydechl Malthus. „Ale zodpověz mi předtím ještě... jednu otázku."

	„Jakou?"

	„Byl jsem... skutečně... tvůj první?"

	Andrej kývl.

	„Pak zažiješ... za chvilku překvapení," sténal Malthus. „Uvidíme se, Delãny. Možná rychleji, než si... myslíš. A teď už to konečně udělej!"

	Poslední slova vykřikl s nejvyšším vypětím sil. Andrej se mu ještě jednou podíval pevně do očí, prudce vytrhl z jeho těla meč a tímtéž pohybem ho nechal prosvištět vzduchem a probodnout rytířovo srdce.

	Malthus zůstal ještě zlomek vteřiny nehnutě klečet, pak se pomalu překotil dopředu a s tupým ztichnutím dopadl na špinavá prkna podlahy.

	Andrej o krok ustoupil, podvědomým, tvrdým pohybem setřásl krev z čepele a zasunul meč do pochvy.

	Cítil se... prázdný. Ať už očekával cokoliv, nepřišlo to. Necítil ani triumf, ani osvobození, dokonce ani úlevu, že to skončilo. Byl prostě jen vyčerpaný. Ať už měl Malthus na mysli cokoliv, když mluvil o překvapení, které Andreje očekává při jeho první transformaci - nestalo se nic. Zabil prvního muže svého vlastního druhu, ale momentálně si připadal jen jako vrah, přestože byl k tomu činu donucen. Nechtěl ho zabít.

	Pak se stalo něco, co ho nanejvýš vyděsilo. Pomalými kroky došel k mrtvému. V prvním okamžiku se bál, že se prázdné oči zase zavřou, zamrkají a pak se upřou na něj. Zdálo se mu, že v pravé ruce mrtvého vidí lehké chvění, sotva postřehnutelný pohyb, který se šířil po celém těle, až se mrtvola nakonec zdvihne a půjde k němu...

	Ale to si jen namlouval. Malthus byl tak mrtvý, jak jen člověk - člověk? - může být. Přesto - měl jen jeho slovo, že usmrtit ho může pouze bodnutí do srdce. Co když jen tentokrát potřebuje delší čas, aby zase přišel k sobě a sebral sílu k novému útoku na protivníka, kterého by ještě mohl porazit. Možná to s tím bodnutím do srdce byla jen smyšlenka, aby se mu pak mohl o to víc vysmát.

	Byly to jen pochyby - ale něco hluboko v jeho nitru si bylo jisté, že tomu tak není. A toto něco také přesně vědělo, co musí udělat.

	Spustil se vedle mrtvého do dřepu. Levým kolenem se lehce, téměř něžně dotýkal mrtvé ruky. K vlastnímu překvapení se náhle ponořil hluboko do svého nitra, ještě hlouběji než při cvičeních, která ho naučil Michail jako přípravu na souboj. Zároveň však byl na míle vzdálen sám sobě. Necítil nic jiného než jistotu, že teď udělá, co udělat musí. Obličejem doputoval k hlavě mrtvého, k jeho krku. Slunce, které sem dopadalo měkkými, rozptýlenými paprsky, jakoby najednou zároveň potemnělo i ho stále silněji oslňovalo. Nebylo to prudké vystupňování jeho citlivosti na světlo, co ho donutilo, přivřít oči do úzkých škvírek, takže už oběť sotva viděl. Zároveň se mu zdálo, že cítí, jak jeho srdce uchopila a nemilosrdně stiskla ledová, hrozná ruka. Všechno v něm prahlo po potravě, která mu byla příliš dlouho odpírána. Všechno v něm volalo po tom, aby konečně uposlechl pudu svého druhu.

	Zuby se dotkl krku mrtvého a na jeden hrozný okamžik si uvědomil, co se chystá udělat. Když mu došel plný význam toho, co mu chtěl Malthus vysvětlit, roztřásly se mu ruce a kolena. Ale stejně jako hyena, jež našla mrtvou oběť a nenechá se od své příšerné hostiny odvrátit ničím, než hrubým násilím, dokončil čin, kterým si hodlal obstarat svou zcela speciální výživu.

	Zuby se zabořily do rytířovy krční žíly.

	V tomtéž okamžiku mu tělem projel spalující žár čiré životní síly. Zatímco sál a sál, proudila mu žilami vlna za vlnou neuvěřitelné energie, která ho sežehovala a zakusovala se do jeho kloubů a těla - jako by ho chtěla zničit.

	Vykřikl v agónii. V těle mu bušila neuvěřitelná bolest, žár a utrpení pulzovaly v nepoznané míře jeho tělem ve stále prudších, rychleji po sobě následujících vlnách, zároveň však cítil, jak do něj proniká neustále sílící proud životní síly, přesahující všechno, co si kdy dokázal představit, která zalévala každou buňku takovou silou, až se zdálo, že ji skoro roztrhne.

	A pak... tu byl Malthus.

	Spolu s energií, kterou tato transformace přinášela, do Andreje proudilo ještě něco. Ne tělesného - nebylo to, jako by do sebe přijímal vědomí zlatého rytíře, jeho myšlenky, city nebo vzpomínky. Spíše to byla čistá podstata tohoto muže, to, co Malthuse charakterizovalo; jeho zatrpklost, hněv a tupá rezignace vůči osudu, který si dobrovolně nevybral, ano, který v hloubi srdce nikdy nechtěl. A v tom všem, co do Andreje proudilo z Malthuse byla ještě síla a životní energie všech, které Malthus zabil, a jejichž krev vypil... pulzující energie, kterou přetvořil v část sebe samotného... proměnil v něco, co bylo více Malthusem než dřívějším Já jeho poražených protivníků.

	Souboj, který nastal, byl tvrdý, nepředstavitelně tvrdý a Andrej si dlouho nebyl jistý, zda ho vyhraje. Více, než jednou hrozilo nebezpečí, že se stane Malthusem, namísto, aby jeho Já udělal částí sebe samého. Byla to jeho první transformace. Neměl s tímhle tajuplným procesem žádné zkušenosti, nevěděl, co se s ním děje - a hlavně nevěděl, co by mohl nebo měl udělat, aby se chránil před zahlcením svého vlastního Já negativní energií.

	Hrozilo, že klesne do bažiny zahořklosti a nenávisti, které zalévaly jeho duši jako vlny černého marastu a hrozily ho stáhnout do hlubiny a pohltit jeho duši; avšak náhle už nebyl sám. V temnotě, která kolem něj panovala, se náhle objevily obličeje Raqi a Michaila Nadasdyho, největší a jediné lásky jeho života a otcovského, nejlepšího přítele, jakého kdy měl. Raqi, mladá a zářivě krásná, jako toho dne, kdy ji poprvé uviděl, se na něj usmívala; na obličeji Michaila Nadasdyho viděl známé, dobrosrdečné a zároveň posměšné nakrčení čela.

	Hluboko v sobě Andrej cítil, že nejsou skutečně přítomni. Ale to nehrálo žádnou roli. Jeho ruce se pokusily vytápat z temnoty, jako by se chtěly dotknout důvěrně známých obličejů. I kdyby to vše byla pouhá iluze - už jen ze vzpomínek na tyhle dvě osoby načerpal novou sílu. Bylo lhostejné, zda tu byli, či ne - rozhodující bylo, co pro něj znamenali.

	Pak už to šlo téměř lehce. Krvavě rudý proud, který ho chtěl vtáhnout do sebe, se naposledy vzedmul - a zmizel. Síla, která proudila z Malthuse byla pořád cítit, teď se však stala částí jeho samého, už nebyla nepřítelem, nýbrž tichým, hlubokým rezervoárem na dně jeho duše, z něhož mohl čerpat. Snad to Malthuse a ty ostatní dokonce vysvobodilo... Doufal v to.

	Klečel s otevřenýma očima vedle mrtvého. Cítil se vyprahlý a vyčerpaný jako nikdy před tím, zároveň však prostoupený silou, kterou by nedokázal popsat slovy.

	V tomto okamžiku se ozvalo zasvištění a než mohl uhnout, provrtal mu levé rameno opeřený, krátký šíp a doslova ho připíchl ke sloupu, před nímž klečel. Andrej vydechl bolestí, pravou rukou popadl maličký šíp a pokusil se ho vytrhnout, přivodil si tím však pouze větší bolest. Se sténáním spustil ruku, otočil hlavu a hleděl ke dveřím, připraven na to, že vzápětí uvidí zbylé dva zlaté rytíře. Místo nich spatřil vévodu Jáka Demagyara, který se zastavil dva kroky za dveřmi, bez nejmenšího studu zdvihl kuši - a dobře cíleným výstřelem připíchl ke sloupu ještě Andrejovu pravou ruku.

	„Neuvěřitelné," mumlal, zatímco s potřásáním hlavou přicházel blíž a přikládal k tětivě další šíp. „Takhle nějak to muselo vypadat, když spolu bojovali staří bozi... A tebe považovali za nevzdělaného barbara!"

	Andrej vší silou bojoval s bolestí, napjal svaly a pokoušel se uvolnit si alespoň ruku - ale nešlo to. Šíp za zapíchl do dřeva tak hluboko, že by potřeboval obě ruce, aby ho vytáhl.

	Samozřejmě, že Demagyar si jeho pokusu o osvobození všiml. Zavrtěl odmítavě hlavou, zdvihl kuši a tentokrát namířil na Andrejovo srdce. „Vůbec to nezkoušej, Delãny," řekl. „Viděl jsem, jak jsi rychlý."

	Ale zjevně jsi neviděl všechno, pomyslel si Andrej, jinak bys mě okamžitě zabil. Přesto své zoufalé pokusy přerušil. Nemělo smysl působit bolest sám sobě, když se tím nedalo nic získat.

	„Co jsi, Delãny?" zeptal se Demagyar. „Jsi... mág? Nebo měl Domenicus pravdu a jsi skutečně ve spolku s ďáblem?"

	Andrejovy myšlenky prudce pádily. Ják Demagyar zřejmě byl svědkem transformace a určitě sledoval i poslední okamžiky souboje. Nevěděl však všechno. Zřejmě pořád věřil tomu, že Andreje může zničit jediným výstřelem z kuše. A kromě toho by určitě nemarnil čas mluvením s ním, kdyby tušil, kým skutečně je. Rozhodně ne, jestli má v hlavě alespoň jiskřičku rozumu.

	„Kdo ví," odpověděl Andrej opožděně. „Ale, jestli je to pravda, nebylo by od vás moc chytré, napadnout mě."

	Vévoda se pouze usmál. „Vy to nevzdáte, co? Nikdy? Ale nic si nenamlouvejte - zabiji vás stejně, jako jsem zabil chlapce. Odpovězte mi však na jednu otázku."

	„Proč bych to měl dělat?"

	„No, třeba proto, že po tu dobu, co s vámi mluvím, budete pořád ještě na živu." Demagyar zamával pobaveně svou kuší, pak se vydal k Malthusově mrtvole, naklonil se a po krátkém zaváhání uchopil těžký dvouruční meč mrtvého. Určitě nebyl slabý, přesto musel vynaložit dost námahy, aby zbraň zdvihl a udržel v napřažených rukách.

	„Nechtě mě přemýšlet," řekl zasněně. „Stalo se to poté, co jste... mu probodl srdce mečem." Podíval se na Andreje téměř zasněně. „Ptám se, jestli se totéž stane s vámi..."

	Ledový, ochromující děs projel Andrejovým nitrem. Ta představa byla příliš absurdní: po všem, co přetrpěl, by teď měl zemřít takhle? Instinktivně se vzepřel, ale nemělo to smysl. Rameno a ruku měl pevně připíchnuté ke sloupu, dřepěl v ponižující poloze na zemi a nemohl se ani pohnout.

	„Ano," řekl Demagyar. Dobře pochopil Andrejovu reakci. „Stane se to."

	Přišel blíže a zdvihl meč, najednou však strnul. Hleděl na Andrejovu pravou ruku a na obličeji se mu objevil překvapeně zamyšlený výraz.

	I Andrej se na sebe podíval. Ruka přestala krvácet. „Co..." mumlal Demagyar.

	Za dveřmi něco zarachotilo, pak se ozval zvláštní zvuk a dušený výkřik, ale Andrej si nebyl jist, co vlastně slyší. O vteřinku později se mu zdálo, že k němu doléhá řinčení kovu.

	I Demagyar to uslyšel. „Nechoďte pryč, Delãny," přikázal cynicky. „Hned jsem zpátky."

	Rychlými kroky rázoval ke dveřím, a když byl od nich nanejvýš na krok vzdálený, rozlétly se s takovou silou, že prudce uhodily do zdi a vévoda se jen prudkým skokem nazpět vyhnul tomu, aby ho udeřily. Do skladu pozpátku vklopýtal voják v oranžovobílém kabátci, udělal ještě dva kroky a padl pozpátku na zem rovnou vedle vévody.

	Jestli má vůbec nějakou šanci, pak teď. Andrej zmobilizoval své síly, vnitřně se obrnil proti bolesti a odtrhl svoji pravačku. V prvním okamžiku si nebyl vůbec jistý, zda se mu to podařilo, pak však ucítil, že může paží pohybovat. Šíp pořád trčel pevně ve sloupu - ale Andrej se zpola osvobodil z vynucené nehybnosti.

	Udělalo se mu špatně bolestí. Pravděpodobně by se zhroutil, ale druhý šíp v rameni ho pořád udržoval ve vzpřímené pozici u sloupu.

	Ják Demagyar mezitím došel až ke dveřím a zdvihl meč do bojové polohy. Ale náhle strnul uprostřed pohybu a zůstal stát, jako by zkameněl. Andrej neviděl ven, ale přestože vévodův obličej mohl pozorovat pouze z profilu, všiml si, že z něj zmizela veškerá barva. Oči měl nevěřícně vypoulené a černé děsem.

	Andrej stiskl zuby, zdvihl ruku a pokusil se chytit šíp, který mu trčel z ramene, ale prsty mu vypověděly poslušnost. A přesto si teď byl zcela jist, že jeho tělo disponuje stejnými schopnostmi, jako Malthusovo - alespoň nyní.

	Zregeneruje se stejně rychle jako obrovo po ráně, jíž mu Andrej téměř oddělil nohu od trupu. Ale potrvá to nějakou dobu. Neměl jinou možnost než počkat, až mu roztržené svaly a šlachy znovu srostou. Nevěděl však, zda proces proběhne dostatečně rychle.

	Zdálo se ale, že vévoda Demagyar o něj momentálně ztratil veškerý zájem. Třásl se, ustoupil o krok nazpět a nechal meč klesnout; možná byl příliš těžký na to, aby ho tímto způsobem dlouho držel.

	„Ne," koktal. „To... není možné."

	Andrej znovu zdvihl ruku a popadl šíp. Jakýkoliv pohyb mu působil hrozné bolesti, zdálo se, že má všechny prsty v plamenech. Ale šlo to.

	Demagyar ustoupil o další krok. Ve dveřích proti němu stál hrabě Bathory a vysoký muž v černé, drátěné košili. Oba byli ozbrojeni meči a hrabě měl na čele obvaz.

	Zděšení vévody však neplatilo šlechtici, ani jeho průvodci - Demagyar zíral na mnohem menší postavu, zabalenou do roztrhaných, zaschlou krví potřísněných šatů, stojící mezi hrabětem a mužem v drátěné košili.

	„Ale to... to není možné," vykoktal znovu. „Já jsem tě zabil!"

	„Ano," odpověděl Frederic, „to jste udělal." Rozevřel kazajku a odhalil rukověť dýky, která mu trčela z prsou.

	Andrej se zděsil. Na chvíli se nevzmohl kloudné myšlenky.

	„Ale příště byste měl mířit přímo na srdce - ne těsně vedle," pokračoval Frederic. Pomalu zdvihl ruku, sevřel prsty kolem dýky - a začal ji opatrně vytahovat. Z rány se vyvalila krev a obličej mu zpopelavěl. Zakolísal, zhluboka, zmučeně zasténal a téměř upadl, v posledním okamžiku se mu však podařilo udržet rovnováhu. Kousek po kousku dýku vytahoval a téměř v tom okamžiku, kdy z těla vyklouzla její špice, rána přestala krvácet.

	„Měl jste to udělat jinak," pokračoval Frederic přeskakujícím hlasem. Vrávoral k Demagyarovi, zdvihl zakrvácenou ruku s dýkou a řekl: „Asi takhle."

	S těmito slovy zabodl dýku šikmo zespoda do vévodových prsou.

	Fredericův pohyb byl pomalý - sotva rychlejší než ten, kterým vytahoval dýku ze své hrudi. Přesto se Demagyar ani nepokusil bránit. Prostě tam stál a zděšeně zíral na zbraň, kterou mu Frederic nemilosrdně, ale velmi pomalu nořil do prsou; pak s hlubokým vzdechem klesl na kolena.

	Když byly jejich obličeje ve stejné úrovni, trhl Frederic rukou nazpět a provedl bleskurychlý, táhlý pohyb před vévodovou hlavou. Demagyar upustil meč, chytil se oběma rukama za krk a s chroptěním padl vzad. Mezi prsty mu prýštila jasně červená krev.

	„Vidíte pane," řekl Frederic hraběti předstíraně klidným hlasem, „takhle se to dělá."

	Hrabě Bathory dvěma rychlými kroky přistoupil k umírajícímu vévodovi, chvíli na něj chladně shlížel, pak se vydal k Andrejovi. Beze slova zasunul meč od pochvy, oběma rukama popadl šíp a silným škubnutím ho vytrhl.

	Andrej hlasitě zasténal bolestí, s námahou chytil rovnováhu a přitiskl si ruku na ránu, která začala okamžitě mohutně krvácet. Soucit v obličeji hraběte Bathoryho byl poněkud neurčitý.

	Pomalu k němu přicházel Frederic. Na obličeji měl náznak téměř stydlivého úsměvu. Kdyby nebylo čehosi v jeho očích, mohl by být považován za úplně obyčejné, trochu moc vyzáblé dítě.

	„Tohle jsem ti celou dobu chtěl říct," pronesl Frederic. „Ale připadalo mi to neuvěřitelně těžké. A kromě toho jsi mi nikdy nechtěl pořádně naslouchat."

	Možná do dokonce souhlasí, pomyslel si Andrej. Hluboko v nitru to zřejmě celou dobu cítil a konečně si přiznal, že si toho musel všimnout nejpozději po požáru hostince. Neviděl to jedině proto, že to vidět nechtěl.

	„Jsi teď na sebe hrdý?" zeptal se trpce. „Připadalo ti snadné zabít svého druhého člověka? Řekl bych, že v tom pomalu začínáš mít praxi."

	„Máš zvláštní způsob, jak říct děkuji," bručel Frederic. „Kdybychom ne..."

	„Kdyby Demagyara nezabil on, udělal bych to já," vmísil se hrabě Bathory.

	„Vy byste vašeho vévodu...?" Andrej na šlechtice nevěřícně hleděl a strnul v podivné pozici. Rána na rameni přestala krvácet, bolest zmizela - přesto si k ní dál tiskl ruku a pokoušel se budit dojem, že se sotva drží na nohou.

	Pohled hraběte však dával jasně najevo, co si myslí o jeho hereckém talentu.

	„Byl špatný panovník," vysvětlil šlechtic. „A mezi podanými ne zrovna oblíbený. Dříve, či později by ho stejně někdo zavraždil. Viděl jste jeho... zámek. Myslíte si, že ho proměnil v pevnost bezdůvodně?" zavrtěl odmítavě hlavou. „Ják Demagyar byl hrozný despota. A k tomu hlupák. Té historce o krádeži jsem ani na okamžik nevěřil... stejně jako tomu mizerně sehranému přepadení v noci."

	„Udivuje mě, že ještě žijete," řekl Andrej.

	„Ale proboha!" hrabe Bathory se tiše zasmál. „Já musel přežít. Demagyar potřeboval důvěryhodného svědka toho drzého útoku na jeho život. To by mu poskytlo záminku ještě zvýšit daně a odvody - a hlavně se zbavit kritiků, kteří mu už dlouho byli na obtíž. Jak řečeno: Ják Demagyar byl netvor. Nedělejte si starosti - nikdo pro něj neuroní slzu - a nikdo se nebude moc vyptávat, jak mohlo dojít k jeho smrti."

	Andrej zamyšleně hleděl na dýku, zastrčenou za Fredericovým opaskem. Chtěl něco říct, ale hrabě Bathory zavrtěl hlavou a řekl ještě jednou lehce zvýšeným hlasem: „Nikdo se nebude moc vyptávat, Delãny... jedině , že byste je k tomu donutil."

	Andrej pochopil. V posledních dnech viděl tolik věcí, které vidět nechtěl a zřejmě bylo skutečně lepší, když se nebude vůbec pokoušet zjišťovat, co to všechno má znamenat.

	„Bylo by vhodné, abyste s chlapcem opustili město," pokračoval hrabě Bathory. „Alespoň na chvíli." Najednou se zasmál. „Nakonec bych vás ještě musel přece jen nechat popravit. Představte si obličej kata, až by to nakonec úplně zmatený musel vzdát. A kromě toho... upřímně řečeno, já vůbec nechci vědět, co se to s vámi dvěma doopravdy děje. Nechápu to, ale zároveň pochybuji, že byste mi to mohl vy nebo někdo jiný vysvětlit."

	Andrej zůstal vážný. „Vy nás necháte jít?" „Bylo by příliš komplikované udělat cokoliv jiného," odpověděl hrabě Bathory se zřetelnou nervozitou v hlase, zatímco pohledem ještě jednou přelétl Andrejovo rameno a pak se zděšené odvrátil od téměř zahojené rány.

	„A...," Andrej ukázal na Frederica, „... jeho rodina?" „Loď vyplula." Hrabě Bathory odpověděl tónem skutečného překvapení. „Stejně, jako ta druhá." „Jaká druhá?" „Racek," odpověděl hrabě. „Loď otce Domenica.

	Právě vyplouvá."

	Andrej chtěl vyrazit, ale hrabě Bathory ho chlácholivě chytil za paži a zavrtěl hlavou.

	„Nemá to smysl, Delãny," řekl. „Nenajdete nikoho, kdo by vám pomohl zadržet inkvizitorovu loď."

	Andrej se mu vytrhl. „A pirát?"

	„Je už dávno na moři," řekl hrabě Bathory. „Ale myslím, že vím kam míří." Zhluboka vzdychl. „Musíte se však rozhodnout, Delãny, kterou chcete pronásledovat. Plují do různých přístavů... jedině, že byste byl schopen být najednou na dvou místech."

	Pohled, kterým svá slova doprovázel, jasně říkal, že on sám to mezitím už nemá za nemožné - ale že se raději vzdá odpovědi.

	Andrejův pohled putoval k Fredericovi, k hraběti Bathorymu a zpátky k chlapci. Pak řekl: „Abu Dun."

	A po něm oba zlatí rytíři, dodal v duchu. Mohou být téměř nepřemožitelní, ale neví, co znamená probudit hněv jednoho z Delãnyů.

	 

	
Připravujeme:

	 

	Kronika nesmrtelných

	VAMPÝR

	 

	Když inkvizitor vydá povel „upálit čarodějnice", zpečetí tím i Andrejův osud. Potě, co je donucen k zuřivému souboji se strašlivým kapitánem pirátů Abu Dunem, musí bok po boku s černým obrem bojovat proti mnohem horšímu nebezpečí. Ve hře už není jen jeho vlastní život a život jeho chráněnce Frederica, nýbrž osud celé Transylvánie - a tím i jeho milované Marie, které hrozí, že se stane hříčkou temných mocností. Na scénu vstupuje i tajemný kníže Dracula...

	 

	Wolfgang Hohlbein, narozený v roce 1953 ve Výmaru, patří k nejúspěšnějším německým autorům fantastické literatury. Za román Pohádkový měsíc, který napsal společně se svou ženou Heike, získal v roce 1983 první cenu v Uebereuterově soutěži sci-fi a fantastických románů. V roce 1993 vydaný román Druidská brána se téměř rok držel na seznamu bestsellerů. Jeho knihy již. dosáhly celkového nákladu více než 8 milionů výtisků.

	 

	Wolfgang Hohlbein žije se svojí ženou, šesti dětmi a značným počtem koček a psů nedaleko Neussu.
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